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Wstęp

Studia zawarte w zbiorze Z polskich studiów slawistycznych w czę-
ści Językoznawstwo to wytypowane i zaakceptowane przez Komitet 
Słowianoznawstwa Polskiej Akademii Nauk artykuły polskich lin gwistów 
przeznaczone do wygłoszenia podczas XVII (ekstraordynaryjnego) 
Międzynarodowego Kongresu Slawistów w Paryżu w 2025 roku. 

Na zawartość tomu składają się artykuły ukazujące wybrane polskie 
badania językoznawcze w ich współczesnym kształcie. Problematyka 
tekstów jest zróżnicowana – diachroniczna, synchroniczna i panchro-
niczna, z bogatym spektrum rozważań metodologicznych i tematycz-
nych, z różnorodnymi i wieloaspektowymi analizami: o charakterze 
 etymologicznym, leksykalno-semantycznym, morfologicznym, skła-
dniowym, tekstowym, genologicznym itd. Autorzy podejmują w swoich 
studiach kwestie szeroko pojętej przeszłości i teraźniejszości językowej 
Słowiańszczyzny, jej historii i współczesności, wspólnotowości i odręb-
ności kulturowej i tożsamościowej. 

Mamy zatem w tomie refleksje Tadeusza Lewaszkiewicza na temat 
misji Cyryla i Metodego na Morawach w kontekście ich udziału w powsta-
waniu najważniejszych ksiąg kościelnych oraz analizę dziedzictwa leksy-
kalnego epoki Pfula we współczesnym języku górnołużyckim pióra Renaty 
Burej. Mamy rozważania na temat pogranicza językowego (gwarowego 
i ogólnego), kulturowego i wyznaniowego – odnajdziemy je w tekstach 
poświęconych parametrom chronologicznym w badaniu leksyki na pogra-
niczu polsko-wschodniosłowiańskim (Dorota Krystyna Rembiszewska, 
Janusz Siatkowski) i słownictwu z zakresu gospodarki rolnej w gwarach 
białoruskich pogranicza bałtycko-słowiańskiego (Mirosław Jankowiak) 
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oraz zogniskowanym na konfesyjnej mapie świata w świadomości wielo
wyznaniowej wspólnoty regionalnej Śląska Cieszyńskiego (Zbigniew 
Greń). Z kwestiami świadomości językowej i komunikacyjnej, tożsamo-
ści zbiorowej i językowej grup, etnolingwistycznej żywotności wspólnot, 
które posługują się językami kolateralnymi, czytelnik może zapoznać się 
w artykule Nicole Dołowy-Rybińskiej. Etnolekt południowosłowiańskiej 
Goran (dokładniej obecne w etnolekcie reduplikacje) są przedmiotem 
analiz Natalii Długosz.

Specjalny blok tekstów dotyczy studiów nad gwarami (polskimi i sło-
wiańskimi) – są to prezentacje leksykalnych zapożyczeń niesłowiańskich 
(romańskich) w gwarach słowiańskich (Przemysław Dębowiak, Jadwiga 
Waniakowa) oraz aktualnych badań w zakresie polskiego słowotwórstwa 
gwarowego (Jerzy Sierociuk), sytuacji gwar w opinii polskich i czeskich 
internautów (Błażej Osowski) i analizy wybranych leksykalnych jedno-
stek gwarowych (Irena Jaros). Kwestiom wpływu czynników społecz-
nych na charakter przełączania (i mieszania) kodów w kontakcie polsko-
-wschodniosłowiańskim poświęcony jest artykuł Michała Głuszkowskiego 
dotyczący gwary wsi Wierszyna na Syberii.

Obszerną grupę stanowią artykuły dotyczące języka i tekstów two-
rzonych przez Tatarów litewskich. W studiach mowa o wpływie tekstów 
cerkiewnosłowiańskich na twórczość arabograficzną Tatarów litewskich 
(Alla Kozhinowa), o podobieństwach i różnicach między manuskryp-
tami tatarskich i bałkańskich muzułmanów (Anna Cychnerska, Joanna 
Kulwicka-Kamińska) i o problemach związanych z datowaniem rękopisów 
Tatarów Wielkiego Księstwa Litewskiego (Joanna Kulwicka-Kamińska, 
Czesław Łapicz).

Polska fleksja nominalna XXI wieku jest przedmiotem analiz Haliny 
Kurek, a wpływy języka polskiego (i rosyjskiego) na kształtowanie się 
normy współczesnego języka białoruskiego – Anny Bereniki Siwirskiej. 
Bibliografie słowników jako narzędzie do opisu dziejów słownikarstwa 
polskiego stały się przedmiotem zainteresowań Katarzyny Wojan.

W osobny segment wpisują się w tomie rozprawy autorów zoriento-
wanych etymologicznie i etnolingwistycznie. Są to artykuły przynoszące 
rozważania na temat pochodzenia słowiańskich wykładników ‘prawdy’ 
z perspektywy funkcjonalnej (Piotr Sobotka), teksty ukierunkowane 
na zgłębianie problemów językowego obrazu świata (słowotwórstwa 
gniazdowego, jak w tekście Iwony Burkackiej) oraz analizy egodokumen-
tów kobiecych jako źródła materiałowego do badań etnolingwistycznych 
(Zofia Sawaniewska-Mochowa). Charakter komparacyjny mają z kolei 
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studia poświęcone nazwom własnym w egodokumentach francusko- 
polskich i polsko-francuskich Rafała Zarębskiego i językowym wykładni-
kom rezerwy prawdziwościowej w aktach służb bezpieczeństwa Polskiej 
Rzeczypospolitej Ludowej i Ludowej Republiki Bułgarii autorstwa Julii 
Mazurkiewicz-Sułkowskiej. Badacze wpisują swoje analizy w bogaty 
kontekst kulturowy, historyczny i socjologiczny. 

Parafrazując tytuł książki Marii Janion w kontekście publikowanych 
w tym tomie prac, można rzec, że Słowiańszczyzna jawi się badaczom 
wciąż jako „niesamowita”, bo ciągle pociągająca, niezgłębiona i dostar-
czająca nowych zjawisk godnych studiowania i prezentowania szerszemu 
gronu odbiorców, a taką zawsze gromadzi Międzynarodowy Kongres 
Slawistów. 

W sytuacji inwazji rosyjskiej na Ukrainę, a w takiej prawdopodobnie 
będzie jeszcze przebiegał sierpniowy Kongres w Paryżu, mamy świa-
domość, że grono uczestników (odbiorców, słuchaczy) będzie mniej-
sze niż na poprzednich kongresach, może zatem w tej właśnie, opu-
blikowanej formie, studia polskich uczonych staną się dostępne dla 
wszystkich, którzy mogliby dzielić radość spotkania, dialogu i wymiany 
myśli naukowej w sierpniu 2025 roku podczas XVII Międzynarodowego 
Kongresu w Paryżu, nieprzypadkowo określonego przez organizatorów 
jako „ekstraordynaryjny”, w znaczeniu ‘odbiegający od zwykłej normy’, 
‘odbywany poza zwykłym czasem’.

Stanisława Niebrzegowska-Bartmińska
Dorota Krystyna Rembiszewska



 
 

Introduction

The collection Z polskich studiów slawistycznych [From Polish Slavic 
Studies], part 2 Językoznawstwo [Linguistics] features papers by Polish 
linguists to be presented at the 17th (Extraordinary) International Congress 
of Slavists in Paris, 2025; the papers have been selected and approved by 
the Slavic Studies Committee, Polish Academy of Sciences.

The volume consists of articles devoted to the current state of selected 
Polish linguistic research. The range of issues they cover is quite diverse, 
diachronic, synchronic and panchronic, with a broad spectrum of meth-
odological and thematic considerations, including multi-aspectual etymo-
logical, lexical-semantic, morphological, syntactic, textual and genologi-
cal analyses. In their studies, the authors address issues of the broadly 
understood linguistic past and present of the Slavic area, its historical and 
present-day shared and distinctive cultural and identity traits.

The contributions include a paper by Tadeusz Lewaszkiewicz on 
the mission of Cyril and Methodius in Moravia in the context of their 
involvement in the creation of the most important ecclesiastical books, 
and an analysis of the lexical heritage of the Pful era in the modern 
Upper Sorbian language by Renata Bura. The topic of linguistic (both 
dialectal and general), cultural and denominational borderlands is consid-
ered in articles devoted to chronological parameters in the study of lexis 
in the Polish-East Slavic borderland (Dorota Krystyna Rembiszewska, 
Janusz Siatkowski), agricultural vocabulary in Belarusian sub-dialects 
of the Baltic-Slavic borderland (Mirosław Jankowiak), and the confes-
sional map of the world in the consciousness of the multi-denominational 
regional community of Cieszyn Silesia (Zbigniew Greń). The reader will 
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also find an article on the ethnolinguistic vitality of collateral language 
communities, their linguistic and communicative awareness, and their 
collective and linguistic identity (Nicole Dołowy-Rybińska), as well as 
an analysis of reduplications in the South Slavic ethnolect of the Gorani 
(Natalia Długosz).

Several papers concern the study of local dialects (Polish and Slavic) – 
they present non-Slavic (Romance) lexical borrowings in Slavic dialects 
(Przemysław Dębowiak, Jadwiga Waniakowa), current research on Polish 
dialectal word-formation (Jerzy Sierociuk), the situation of dialects in the 
opinion of Polish and Czech internet users (Błażej Osowski), an analy-
sis of selected dialectal lexical units (Irena Jaros), and the influence of 
social factors on the nature of code-switching (and mixing) in Polish-East 
Slavic language contact as exemplified by the dialect of Vershina village 
in Siberia (Michał Głuszkowski).

A number of contributions are devoted to the language of Lithuanian 
Tatars and the texts they created. The studies in question analyse the influ-
ence of Church Slavonic texts on the Arabographic works of Lithuanian 
Tatars (Alla Kozhinowa), similarities and differences between the manu-
scripts of Tatar and Balkan Muslims (Anna Cychnerska, Joanna Kulwicka- 
Kamińska), and the issue of dating the manuscripts of the Tatars of the 
Grand Duchy of Lithuania (Joanna Kulwicka-Kamińska, Czesław Łapicz).

In turn, the topic of Polish nominal inflection of the twenty-first cen-
tury is analysed by Halina Kurek, the influence of Polish (and Russian) 
on the formation of the norm of the modern Belarusian language – by 
Anna Berenika Siwirska, and bibliographies of dictionaries as a tool 
for analytical description of the history of Polish lexicography – by  
Katarzyna Wojan.

Another group of articles are those authored by scholars focusing on 
etymology and ethnolinguistics, including a paper analysing the origins 
of Slavic ‘truth’ words from a functional perspective (Piotr Sobotka), and 
studies devoted to issues of the linguistic worldview: nest word-formation 
(Iwona Burkacka), and women’s ego-documents as sources for ethno-
linguistic research (Zofia Sawaniewska-Mochowa). The studies which 
are comparative in nature are devoted to proper names in French-Polish 
and Polish-French ego-documents (Rafał Zarębski), and the linguistic 
exponents of veracity reserve in the files of the security services of the 
Polish People’s Republic and the People’s Republic of Bulgaria (Julia 
Mazurkiewicz-Sułkowska). The researchers analyse the issues in focus 
considering their rich cultural, historical and sociological context.
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Paraphrasing the title of Maria Janion’s book in the context of the 
papers published in this volume, it can be said that Slavdom still seems 
“amazing” to researchers: it is still appealing and unfathomed, and it is 
characterised by new phenomena worth studying and presenting to a wider 
audience, such as one that always gathers at the International Congress 
of Slavists.

Under the circumstances of the Russian invasion of Ukraine, a situ-
ation which is likely to continue during the Congress to be held in Paris 
in August, we realise that attendance will be smaller than usual. We hope, 
then, that in this form, the form of a published volume, the studies by 
Polish scholars will become available to all those who will not be able 
to share the joy of meeting, dialogue and exchange of scholarly thought 
at the 17th International Congress of Slavists in Paris, which is not coin-
cidentally called extraordinary, in the sense of ‘deviating from the usual 
norm’, ‘held outside the usual time’.

Stanisława Niebrzegowska-Bartmińska
Dorota Krystyna Rembiszewska
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Dziedzictwo leksykalne epoki Pfula 
we współczesnym języku górnołużyckim – 

na przykładzie propozycji leksykalnych 
słownikarza*1

Wydany w 1866 roku Łužiski serbski słownik Křesćana Bohuwěra 
Pfula powstał pod wpływem idei łużyckiego odrodzenia narodowego. 
Na jego ostateczny kształt miała wpływ odrodzeniowa teoria języka literac-
kiego stworzona przez Josefa Jungmanna. Polegała ona na dążeniu do stwo-
rzenia takiego języka literackiego, w którym znalazłyby odbicie wszelkie 
przejawy życia społecznego, głównie zaś rozwój nauki i sztuki, a to wyma-
gało szybkiego ożywienia słownictwa, m.in. za pomocą takich środków 
językowych, jak zapożyczenia z języków słowiańskich czy neologizmy 
(przy jednoczesnym usuwaniu germanizmów). Odpowiedzią na koniecz-
ność nadrobienia zaległości w zakresie leksyki było m.in. powstanie 
słownika Pfula, który w dużym stopniu odzwierciedla rozwój słownictwa 
górnołużyckiego w pierwszych dziesięcioleciach odrodzenia narodowego 
(por. Bura, 2017). Ponadto zawiera propozycje leksykalne autora słow-
nika, które są przedmiotem niniejszego opracowania.

Zakres i charakterystyka materiału

Zgromadzony do analizy materiał to hasła słownikowe opatrzone kwa-
lifikatorami Pl. i Pf., które oznaczają wyrazy utworzone przez autora 
na podstawie analogii, por. „Pf. und Pl.: Wörter vom Verfasser nach 
Analogie gebildet” (Pful, 1866, s. XXXII). W rzeczywistości jednak 

*  Publikacja artykułu została sfinansowana ze środków programu „Inicjatywa Dosko-
nałości – Uczelnia Badawcza” w Uniwersytecie Jagiellońskim.

mailto:renata.bura%40uj.edu.pl?subject=
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Pful stosuje znacznie bardziej rozbudowany system kwalifikatorów. 
Odnosi się to do wyrazów utworzonych przez niego pod wpływem 
innych języków słowiańskich, m.in. czeskiego i polskiego. Wówczas 
dodatkowo pojawiają się skróty tych języków: P. Pl., Č. Pl. lub Pl.  
po P., Pl. po Č.

Łącznie odnotowano 730 tak oznaczonych haseł – 167 przymiotni-
ków, 95 czasowników i aż 455 haseł rzeczownikowych (z uwzględnieniem 
form dubletywnych – 466, por. čołmišćo/čołmnišćo ‘Gondelhafen, -Platz’), 
10 liczebników, 2 przysłówki oraz 1 zaimek. Dotychczas zanalizowano 
przymiotniki (Bura, 2013b) i czasowniki (Bura, 2013a). Przedmiotem 
niniejszego opracowania są rzeczowniki. 

Podobnie jak w przypadku przymiotników i czasowników, Pful sto-
suje najczęściej kwalifikatory Pl. lub (rzadziej) Pf. Hasła proste, mające 
tylko jedno znaczenie, nie budzą wątpliwości interpretacyjnych, por. hasło 
Běhanišćo, a, sr. Laufbahn, Pl.1. W zebranym materiale znajdują się jed-
nak także jednostki o kilku znaczeniach, a wprowadzone kwalifikatory 
pojawiają się w różnych miejscach danego artykułu hasłowego (łącznie 
28 przykładów ze skrótami wewnątrz hasła), np.:

Mas*, a, m. (k. mas-ać), Tastsinn; Körper, Stoff. Pl.
Rozrjad, a, m. (k. rozrjad-ać), ordentliche Abtheilung; Pl. Anordnung.

W przypadku haseł opatrzonych skrótem na końcu przyjmuje się, 
że kwalifikator odnosi się do całego hasła, a więc wszystkich podanych 
znaczeń. Jeśli zaś skrót poprzedza jedno ze znaczeń, wówczas zakłada się, 
że odnosi się on tylko do tego znaczenia. Pewien problem stanowią nato-
miast artykuły hasłowe, w których dany kwalifikator pojawia się wewnątrz 
hasła, po kilku różnych znaczeniach. W związku z tym, że niemożliwe 
jest jednoznaczne stwierdzenie, czy dany skrót odnosi się do jednego, 
czy do wszystkich podanych znaczeń, przyjęto, że chodzi o wszystkie 
poprzedzające go znaczenia, w konsekwencji czego wszystkie poddane  
zostały analizie.

Ponadto odnotowano jednostki, które leksykograf utworzył pod wpły-
wem języków czeskiego i (rzadziej) polskiego. Wszystkie tak oznaczone 
wyrazy są adaptowanymi pożyczkami bądź kalkami wyrazów czeskich, 
np. „Rjanopani, -nje, ž. (k. pani), Venus. Pl. po Č.” (por. czes. Krasopanj; 

1  Poniższe hasła słownikowe są cytatami, w związku z tym zachowano oryginalne 
pod względem pisowni skróty, a także kursywę, pogrubienia i wielkość liter. 



17	 Dziedzictwo leksykalne epoki Pfula…	

Jungmann, 1836, t. 2, s. 169) czy „Časopisaŕstwo, a, sr. Zeitschreiberei. 
Pl. po P.” (por. pol. czasopisarstwo; Linde, 1807, t 1, s. 351).

Podkreślić należy, że zaproponowane przez Pfula jednostki przedsta-
wiają bardzo różnorodny i bogaty pod względem słowotwórczym zasób. 
W zakresie rzeczownika są to wyrazy proste i złożone, reprezentujące 
różne kategorie i typy słowotwórcze (np. nazwy wykonawców czynno-
ści, nazwy narzędzi, nazwy miejsc itp.).

Losy propozycji leksykalnych Pfula

Dotychczasowe opracowania materiału pokazują, że sporo zapropono-
wanych przez Pfula jednostek leksykalnych spotkało się z akceptacją 
użytkowników języka górnołużyckiego. Otóż w wyniku porównania 
zebranego materiału z zawartością najnowszych słowników górnołu-
życkich (Jentsch i in., 1989–1991; Völkel, 1981, 2005) i górnołużyc-
kiego korpusu tekstowego HOTKO (HOTKO, b.d.) stwierdzono, że ze 
167 przymiotników do dziś zachowało się 30, co stanowi prawie 18% 
(por. Bura, 2013b, ss. 54–55), natomiast z 95 czasowników używanych 
jest 18, czyli blisko 19% (por. Bura, 2013a, s. 69). Ponadto niektóre nie-
obecne dziś w górnołużycczyźnie propozycje Pfula funkcjonowały przez 
krótszy czas. W jakimś zakresie obecne były jeszcze na początku XX wieku, 
co poświadczają dwa słowniki z  lat dwudziestych tego stulecia: słownik 
Rězaka (Rězak, 1920) i Krala (Kral, 1927). Dotyczy to aż 91 przymiotników 
(Bura, 2013b, s. 55) i 25 czasowników (Bura, 2013a, s. 71).

Podobnie jest w przypadku proponowanych formacji rzeczowniko-
wych, zdecydowana większość z nich weszła na krótszy lub dłuższy 
czas do praktyki językowej. Zaledwie 60 z 455 rzeczowników rejestruje 
wyłącznie słownik Pfula. Przyczyny odrzucenia tych propozycji mogą 
być różne. Podobnie jak w przypadku przymiotników i czasowników, 
nie zachowały się m.in jednostki, które powstały w wyniku tenden-
cji purystycznych i miały zastąpić internacjonalizmy, por. časownica 
‘Conjugation’, rjenjeryčeŕstwo ‘Schönredekunst’. Ponadto nie weszły 
w użycie rzeczowniki wprowadzone do słownika jako synonimy istnieją-
cych już wyrazów lub połączeń wyrazowych, które sam Pful odnotowuje 
w danym haśle, por. nosodźěrka ‘Nasenloch, nosowa dźěrka’ i rukowstwo 
‘Bürgschaft, rukowanje’.

Wiele zaproponowanych przez leksykografa rzeczowników funk-
cjonowało w górnołużycczyźnie jeszcze na początku XX wieku. Dwa 
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wspomniane wyżej słowniki Rězaka i Krala rejestrują 171 rzeczowników, 
z których – jak pokazuje górnołużycki korpus tekstowy (HOTKO, b.d.) – 
(zaledwie) 19 ma swoje poświadczenie w piśmiennictwie tego okresu 
lub starszym, np. předhladnosć ‘Vorsicht’ – por. Jendźelska móc bu 
přez předhladnosć němskoho wjednistwa a njekhabłacu wutrajnosć našich 
wubjernych wojakow ćežko a krawnje zbita („Katolski Posoł”, 1917). 
Ponadto Rězak odnotował 29 dalszych rzeczowników, z czego zaledwie 
jeden znajduje poświadczenie w piśmiennictwie tego czasu. Kral nato-
miast rejestruje 16 innych jednostek – użycie trzech z nich potwierdza 
korpus tekstowy. W sumie więc w słownikach Rězaka i/lub Krala odno-
towanych zostało 216, czyli blisko połowa wszystkich zaproponowa-
nych przez Pfula jednostek. Jak jednak pokazuje korpus, zaledwie część 
z nich (łącznie 23 rzeczowniki) poświadczona została w piśmiennictwie, 
co może oznaczać, że praktycznie używanych było znacznie mniej pro-
pozycji, niż odnotowują to słowniki. Jednocześnie kilka rzeczowników 
zarejestrowanych w słownikach Rězaka i/lub Krala, mimo że nie notują 
ich późniejsze źródła leksykograficzne, ma swoje potwierdzenie w now-
szym piśmiennictwie (w statystyce uwzględnione zostały jako aktualnie 
używane), np. wudaćel ‘Herausgeber (eines Buches)’.

W połowie XX wieku w jakimś stopniu używano kilkudziesię-
ciu kolejnych rzeczowników, co zarejestrowały dwa słowniki wydane 
w tym czasie: ogólny Hornjoserbsko-němski słownik Filipa Jakubaša 
(Jakubaš, 1954) oraz Pomocny terminologiski słownik němsko-serbski 
(1957). Odnotowują one łącznie 47 rzeczowników (np. cynowka ‘zin-
nerne Kanne’), z których użycie 10 poświadcza górnołużycki kor-
pus tekstowy (HOTKO, b.d.). Wszystkie jednak zostały potwierdzone 
wyłącznie w starszym piśmiennictwie. Pozostałych 5 poświadczonych 
jest w piśmiennictwie tego okresu lub nowszym, np. dojim ‘Eindruck; 
Afficirung, Nachdruck’, wonjadło ‘Riechessenz; Riechfläschchen; Parfüm’. 
Korpus potwierdza ich użycie przede wszystkim w literaturze pięknej, 
por. Jich žiwjenje wjeledźětneje swójby – wjele hinaše a barbniše hač 
pola Worjechec – wuskutkowa tajki dojim w nim, zo poča Symankec měć 
za swoje druhe doma (Anton Nawka, Kubło pod worješinu, 2003). Wydaje 
się, że pisarze, szukając środków artystycznego wyrazu, sięgają także  
po starsze słownictwo.

Porównanie zebranego materiału z zawartością najnowszych słow-
ników górnołużyckich – słownika niemiecko-górnołużyckiego (Jentsch 
i in., 1989–1991) i górnołużycko-niemieckiego słownika ortograficz-
nego (Völkel, 1981, 2005) – skłania do konstatacji, że zaproponowane 
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przez Pfula formacje rzeczownikowe nie były zbędne (do podobnego 
wniosku doszedł również Tadeusz Lewaszkiewicz, który zbadał wystę-
pujące w słowniku Pfula formacje nomina loci, por. Lewaszkiewicz, 
1986). Do  dziś bowiem zachowało się łącznie 117 rzeczowników, 
z czego 70 znajduje swoje potwierdzenie w korpusie tekstowym HOTKO 
(HOTKO, b.d.). Są wśród nich rzeczowniki należące do słownictwa ogól-
nego (np.  stejišćo ‘Standpunkt’, wobrazownja ‘Bildergalleri’), ale nie 
brak również nazw i terminów naukowych (np. ćuleń ‘Robbe, Seehund’, 
słowjeso ‘Verbum’) czy nazw abstrakcyjnych (np. wědomje ‘Bewußtsein’, 
žedźba ‘Verlangen, Sehnsucht’).

Liczba odnotowanych w najnowszych słownikach i dość licznie 
poświadczonych w korpusie rzeczowników wydaje się duża. Jeśli doli-
czymy do tego 15 wymienionych wyżej rzeczowników zarejestrowanych 
w słownikach z lat pięćdziesiątych, a poświadczonych w piśmiennictwie 
z połowy XX wieku i nowszym, to okazuje się, że na 455 zaproponowa-
nych przez Pfula rzeczowników do dziś przetrwały 132, co stanowi bli-
sko 30%. Część z nich notowana jest jednak jako przestarzała bądź rzadko 
używana. Słownik niemiecko-górnołużycki (Jentsch i in., 1989–1991) 
jako przestarzałe rejestruje 7 takich rzeczowników (np. čeŕwjenik ‘rothe 
Tinte’, prěnjotnik ‘Original; Urschrift’, twórbosłow ‘Formenlehre’), zaś 
kolejne 3 notuje jako rzadko używane (por. wićina ‘Windung; Gewinde, 
Guirlande’, wis ‘Hang’, žiwjo ‘lebenbes Geschöpf’).

Jest rzeczą naturalną, że na przestrzeni tak wielu lat zaproponowane 
przez Pfula słownictwo uległo rozwojowi. Zmieniły się między innymi 
zasady pisowni, np. obecnie brak oznaczenia miękkiego ŕ (por. blidaŕstwo 
‘Tischler-Handwerk, Tischlerei’ – dziś blidarstwo), zmieniła się też 
grafia aspirowanego k, które dziś zapisujemy jako ch (wczesniej kh), 
por. pokhad ‘Entstehung, Ursprung’ – dziś pochad). 

W ciągu tak wielu lat doszło też do rozwoju semantyki tej leksyki, 
choć wiele rzeczowników zachowało się w tym samym bądź synonimicz-
nym znaczeniu, por. lěkownistwo ‘Pharmakologie’ – dziś to samo zna-
czenie, ćiskadło ‘Instrument zum Werfen; Katapulte’ – dziś ‘Schleuder, 
Steinschleuder’. W kilku przypadkach mamy do czynienia z zawężeniem 
znaczenia, np. čorń ‘etwas Schwarzes: schwarze Farbe, Kleidung’ – 
dziś znaczenie ‘schwarze Farbe’, wowsnica ‘Haferstroh; Haferbirne, 
Muskatellerbirne; Haferkasten’ – dziś wyłącznie ‘Haferkasten’.

W zebranym materiale mamy też przykłady na odwrotny kierunek 
rozwoju znaczenia, czyli jego poszerzenie, np. nabožina ‘Religion’ – 
dziś także znaczenia potoczne ‘Religionsunterricht’ i ‘Religionskunde’. 
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Niekiedy towarzyszy temu proces terminologizacji wyrazu2, np. zakop 
‘Verscharrung; Verschanzung’ – obecnie też sport. ‘Anstoß (Fußball)’.

Wśród zachowanych do dzisiaj propozycji leksykalnych Pfula znajdują 
się takie, które zdają się wskazywać na przeniesie znaczenia na podobne 
zjawisko bądź desygnat, np. płatownja ‘Tuchhalle’ – dziś ‘Tuchladen; 
Tuchlager’, statnistwo ‘Staatsklugheit, Politik’ – dziś ‘Staatswesen’.

Podsumowanie

Odnotowane w słowniku Pfula jednostki (najczęściej rzeczowniki, przy-
miotniki i czasowniki) będące propozycjami leksykalnymi autora słownika 
to wyrazy przez niego utworzone bądź adaptowane zapożyczenia i kalki 
wyrazów z innych języków słowiańskich, przede wszystkim z czeszczy-
zny. Na ich oznaczenie Pful stworzył system kwalifikatorów, które oddać 
mają charakter wprowadzonej do języka jednostki.

Z analizy materiału wynika, że część zaproponowanych wyrazów 
weszła do praktyki językowej tylko na pewien czas. Wiele z nich notują 
słowniki wydane w latach dwudziestych XX wieku; niestety korpus tek-
stowy rzadko poświadcza ich pozasłownikowe użycie. Do dziś zacho-
wały się 132 rzeczowniki (blisko 30%), 30 przymiotników (prawie 18%) 
i 18 czasowników (blisko 19%). Okazuje się więc, że świadome wzbo-
gacanie przez Pfula słownictwa górnołużyckiego nie było zbyteczne, 
a zaproponowane przez niego formacje wyłącznie „sztuczne”.
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The Lexical Heritage of the Pful Era in the Modern  
Upper Sorbian Language – Exemplified by the Lexicographer’s 

Proposals
Summary

Křesćan Bohuwěr Pful’s Łužiski serbski słownik [Lusatian Sorbian Dictionary], 
published in 1866, reflects the development of Upper Sorbian vocabulary in the 
first decades of the national revival. In addition to vocabulary from the past cen
turies and loanwords from Slavic languages ​​(mainly Czech) that appeared in Upper 
Sorbian in the 1840s and 1850s, it also includes neologisms of the author’s own 
coinage. Marked with appropriate qualifiers, the lexicographer’s proposals include 
730 words (mainly nouns, adjectives and verbs). The nouns, which are discussed 
here in more detail, constitute 455 dictionary entries. Some of the proposed units 
entered linguistic practice only for a certain time, others have been preserved to this 
day. These are 132 nouns (almost 30%). Many of them have been preserved in 
the same or synonymous meaning.

Keywords: Upper Sorbian language; Křesćan Bohuwěr Pful; neologism; loanwords; 
language contact

Dziedzictwo leksykalne epoki Pfula we współczesnym  
języku górnołużyckim – na przykładzie propozycji 

leksykalnych słownikarza
Streszczenie

Łužiski serbski słownik Křesćana Bohuwěra Pfula, opublikowany w 1866 roku, 
odzwierciedla rozwój leksyki górnołużyckiej w pierwszych dziesięcioleciach 
odrodzenia narodowego. Oprócz słownictwa z poprzednich stuleci i zapożyczeń 
z języków słowiańskich (przede wszystkim czeskiego), które pojawiły się w języku 
górnołużyckim w latach czterdziestych i pięćdziesiątych XIX wieku, zawiera 
także neologizmy utworzone przez autora słownika. Te ostatnie zostały oznaczone 
za pomocą odpowiednich kwalifikatorów. Propozycje leksykografa obejmują 
730 wyrazów (głównie rzeczowników, przymiotników i czasowników). Omawiane 
tu szerzej rzeczowniki stanowią 455 haseł słownikowych. Część zaproponowanych 
jednostek leksykalnych weszła do praktyki językowej tylko na pewien czas, inne 
przetrwały do dziś. Są to 132 rzeczowniki (niemal 30%). Wiele z nich zachowało 
się w tym samym bądź synonimicznym znaczeniu.

Słowa kluczowe: język górnołużycki; Křesćan Bohuwěr Pful; neologizm; zapo-
życzenia językowe; kontakt językowy
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Czy milczenie jest złotem? Słowotwórstwo 
gniazdowe w badaniach językowego obrazu świata 

(na przykładzie gniazd MILCZEĆ, MLČAT’, 
МОЛЧАТЬ, МОЛКНУТЬ)

1. Cel, metoda i materiał badawczy

Celem tekstu jest ukazanie możliwości wykorzystania analizy gniazd słowo-
twórczych w konfrontatywnych badaniach dotyczących językowego obrazu 
świata na przykładzie polskiego gniazda MILCZEĆ, słowackiego gniazda 
MLČAT’ i rosyjskich gniazd МОЛЧАТЬ i МОЛKНУТЬ. W tle rozważań 
znalazły się odniesienia do cech derywacji odczasownikowej i funkcjo-
nowania innych leksemów z leksykalno-semantycznego pola milczenia.

Jak wiadomo, badanie derywatów słowotwórczych jest jednym ze spo-
sobów rekonstrukcji językowego obrazu świata (por. Grzegorczykowa, 2010, 
ss. 189–190; Maćkiewicz, 1999), ponieważ odsłania sposób ujmowania zja-
wisk przez mówiących. Liczba derywatów i umiejscowienie wyrazu w polu 
semantyczno-leksykalnym oraz głębokość gniazda i typy derywatów wiele 
mówią o tym, jak widzimy rzeczywistość. Zdaniem Alicji Nagórko „już sama 
aktywność słowotwórcza danego wyrazu-bazy jest wskaźnikiem konceptualnej 
rangi reprezentowanego przezeń pojęcia” (Nagórko, 2012, s. 201). Jolanta 
Maćkiewicz podkreśla: „Właśnie ta najgłębiej ukryta wiedza jest najmniej 
podatna na zmiany, to właśnie ona – jako wiedza nieuświadamiana – naj-
bardziej oddziałuje na myślenie i zachowanie mówiących danym językiem 
ludzi” (Maćkiewicz, 1999, s. 21). Można dodać, że im bardziej ukryta i nie-
uświadamiana, tym bardziej jest wartościowa jako materiał do badania języ-
kowego obrazu świata, bo pozwala dotrzeć do wartości i preferencji istot-
nych w procesach konceptualizacji. Na potencjał tkwiący w opisach gniazd 
leksemów jako materiału do badania językowego obrazu świata wskazywały 
Eugenia Karpiłowska (2007) i Iwona Burkacka (2019).
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W analizie wykorzystano metodologię gniazdową, stworzoną przez 
Tichonowa, a następnie zmodyfikowaną w polskich badaniach (Jadacka, 1995, 
2001; Skarżyński, 1999, ss. 153–194, 2003b), oraz elementy językowego 
obrazu świata (w ujęciu szkoły lubelskiej, por. Bartmiński, 2007; Maćkiewicz, 
1999; Tokarski, 2001). W pracy odwołano się również do podstawowych 
terminów stosowanych w słowotwórstwie synchronicznym, m.in. takich jak: 
derywat prosty, złożony (złożenie), motywacja słowotwórcza, sufiks, afiks, 
techniki derywacyjne (por. Grzegorczykowa i in., 1998; Grzegorczykowa 
& Puzynina, 1979; Nagórko, 2002), ze świadomością, że oddzielenie badań 
synchronicznych od diachronicznych w praktyce analiz słowotwórczych 
bywa trudne (Skarżyński, 1999, s. 195).

Źródłami materiału są Słownik gniazd słowotwórczych współczesnego 
języka ogólnopolskiego, t. 3 Gniazda odczasownikowe pod red. M. Skar
żyńskiego (SGS3), Ϲловообразовательный словарь русского языка А.Н. Ти
хоновa (ϹСРЯ), Slovník koreňových morfém slovenčiny M. Sokolovej, 
M. Ološtiaka i M. Ivanovej (SKMS41). W słownikach zastosowano odmienne 
zasady opisu: w SGS3 (i innych tomach tego słownika) bazą gniazda jest 
leksem w określonym znaczeniu, do którego są przyporządkowane dery-
waty (z oznaczeniami znaczeń, które są powiązane semantycznie i formalnie 
z daną podstawą), nienotowane są nomina actionis (jeśli nie mają wtórnego 
znaczenia), jednostki gwarowe i przestarzałe. W słowniku słowackim bazą 
jest morfem rdzenny, a w słowniku rosyjskim nie ma rozbicia na znaczenia 
bazy. Inaczej są też zapisywane pary aspektowe.

Tłem analiz są opracowania dotyczące aktywności baz czasownikowych 
(Ološtiak i in., 2015; Skarżyński, 2003a) oraz słowotwórczego obrazu mil-
czenia w polszczyźnie (Burkacka, 2019).

2. Analiza materiału

2.1. Polskie gniazdo leksemu MILCZEĆ2

Czasownik milczeć jest podstawą 32 derywatów odnotowanych w SGS3, 
rozłożonych na pierwszych trzech taktach słowotwórczych. Wśród 
wyrazów pochodnych najliczniejsze są czasowniki (15 czasowników 

1  Za dostęp do czwartego wydania w wersji elektronicznej (przedpublikacyjnej) 
serdecznie dziękuję Martinowi Ološtiakowi.

2  W charakterystyce polskiego gniazda MILCZEĆ wykorzystałam wcześniejszą 
moją pracę (Burkacka, 2019).
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odczasownikowych), rzadsze – rzeczowniki (10). Gniazdo uzupełniają 
przymiotniki (5: milczący 1. i 2., milczkowaty, milkliwy 1. i 2.) i aż 3 przy-
słówki (dwa derywowane od przymiotników i jeden – bezpośrednio 
od rzeczownika – milczkiem), których obecność w polskich gniazdach 
czasownikowych jest zjawiskiem dość rzadkim. Warto w tym miejscu 
zwrócić uwagę na konotacje wiązane z przysłówkiem milczkiem. Kojarzy 
się on z działaniami niejawnymi (może też z niejasnymi intencjami), 
jego synonimami są takie jednostki jak: niejawnie, po kryjomu, chyłkiem, 
po cichu, po kryjomu, cichaczem, cichcem, ciszkiem. Być może mamy  
do czynienia z przekonaniem, że słowa i czyny powinny być zgodne. Stąd 
milczenie lub wykonywanie czegoś bez mówienia o tym jest postrzegane 
jako niepożądane, niewłaściwe.

Warto także zauważyć, że przysłówek milczkiem realizuje dość rzadki 
w polszczyźnie model tworzenia przysłówków odrzeczownikowych, który 
jednak wydaje się typowy dla tego pola semantycznego, por. ukradkiem, chył-
kiem, cichcem, cichaczem, ciszkiem. Przywołane przysłówki są rezultatem 
derywacji paradygmatycznej, choć niektóre z przysłówków nie są w świetle 
zasad słowotwórstwa synchronicznego opisywane jako derywaty (to wyrazy 
współcześnie niemotywowane, np. ukradkiem, chyłkiem). 

Wśród rzeczowników motywowanych znajdują się nazwy czynności 
(przemilczenie, zamilknięcie), nazwy osobowe (milczek, milczący/a – użycie 
rzeczownikowe), nazwy cech (milczkowatość, milczącość, milkliwość). Gdy 
zestawimy tę aktywność verbum z danymi dotyczącymi wielkości gniazd 
czasownikowych, to zauważymy, że jest ona trzykrotnie większa od średniej 
aktywności podstawy czasownikowej, która wynosi od 2 do 20 wyrazów 
pochodnych (Skarżyński, 2003a), stąd można uznać, że gniazdo MILCZEĆ 
jest duże. Gniazda o takiej liczebności (od 20 do 49 derywatów) stanowią 
zaledwie 7,5% materiału analizowanego przez M. Skarżyńskiego. Znacznie 
więcej jest gniazd czasownikowych o zerowej potencji derywacyjnej (16%), 
jednoelementowej (12,5%), średniej (od 11 do 19 derywatów – 11,4% gniazd). 
Najwięcej czasowników buduje gniazda liczące od 2 do 19 derywatów 
(50% czasowników analizowanych przez Skarżyńskiego). Gniazda liczące 
ponad 50 derywatów stanowią margines gniazd odczasownikowych – zaled-
wie 2,5%. Za normę aktywności czasownika (w poszczególnym znaczeniu) 
należy więc uznać motywowanie od 2 do 10 derywatów. Gniazdo leksemu 
milczeć trzykrotnie przekracza więc wartości średnie.

Budowę gniazda MILCZEĆ można zestawić z budową grafu zbiorczego 
czasowników, co pozwala zauważyć, że rozkład derywatów w gnieździe 
MILCZEĆ jest typowy dla gniazd odczasownikowych: najbardziej obciążone 
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ramię V,V (czasowniki odczasownikowe, w większości tworzone w wyniku 
derywacji prefiksalnej, typowej dla pomnażania zbioru czasowników) oraz 
nieco mniej – V,S (rzeczowniki odczasownikowe, w tym nazwy czynności 
i nazwy wykonawców czynności). Spadek obciążenia na ramieniu czasow-
nikowym na drugim takcie nie dziwi, ponieważ przyłączanie kolejnego pre-
fiksu jest mocno ograniczone (wykorzystuje się zwykle prefiksy na- i po-, 
np. powymyślać, nawypisywać), a inne techniki są stosowane sporadycznie. 
W analizowanym gnieździe MILCZEĆ dzięki derywowaniu formy milknąć 
(na pierwszym takcie) wewnątrzkategorialne procesy słowotwórcze są z powo-
dzeniem kontynuowane na drugim takcie (pomilknąć, umilknąć, zamilknąć, 
zmilknąć). Najsłabiej obciążone jest ramię przymiotnikowe, co jest typowe 
dla gniazd czasownikowych.

Na pierwszym takcie derywacyjnym znajduje się połowa derywatów 
motywowanych przez czasownik milczeć. Rozkład derywatów w gniazdach 
czasownikowych w dużym stopniu zależy od wielkości gniazda. W najwięk-
szych gniazdach derywaty występują nawet na piątym takcie, ale pamiętajmy, 
że tak duże struktury stanowią margines opisywanego zbioru.

2.2. Gniazdo słowackiego leksemu MLČAT’

Gniazdo leksemu  MLČAT’ liczy 30 derywatów, co ponaddwukrotnie prze-
kracza średnią wielkość gniazda werbalnego, w języku słowackim wyno-
szącą 12,3 derywatu (Ološtiak i in., 2015, s. 412). Wielkość gniazda sytuuje 
je w grupie 5,2% gniazd o takiej liczbie derywatów. Znacznie więcej jest 
gniazd o mniejszej wielkości (od 6 do 10 derywatów – 71,3%, 5–2 – 53,8%, 
jednoelementowe – 19,9%). Oczywiście istnieją większe gniazda czasow-
nikowe wykorzystujące podstawowe czasowniki (klást’ (sa), ist’, pisat’). 
Podobnie jak w polskim materiale, największy udział mają derywaty 
czasownikowe stanowiące 50% materiału, rzeczowniki  mają mniejszy 
udział – 26,7%, przymiotniki stanowią 10%, a przysłówki – 13,3%. Zwraca 
uwagę obecność przysłówka motywowanego bezpośrednio czasownikiem 
mlčat’. Najbardziej jest obciążony pierwszy takt (46,7%). Podobnie jak 
w polskim gnieździe, dzięki derywowaniu formy mĺnut’ rozbudowuje 
się drugi takt (43,3%). Tym, co różni słowackie gniazdo od polskiego, 
jest brak ramienia rzeczownikowego i brak nazw osób wśród derywatów.

2.3. Gniazda rosyjskich leksemów МОЛЧАТЬ, МОЛКНУТЬ

Odpowiednikami polskiego czasownika milczeć są leksemy молчать, 
молкнуть, które w CCPЯ tworzą dwa odrębne gniazda o zbliżonej  
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wielkości mierzonej liczbą derywatów (odpowiednio 44 i 37) i długością 
łańcuchów słowotwórczych (czterotaktowe gniazda), jednak o odmiennym 
rozkładzie. Gniazdo МОЛЧАТЬ ma pełną strukturę (cztery ramiona), 
a МОЛКНУТЬ niepełną – tylko dwa ramiona na pierwszym takcie. Pierwsze 
nastawione jest na kontynuowanie kategorii (liczne derywaty czasowni-
kowe – 52,3% derywatów), podczas gdy w drugim verba stanowią zaled-
wie 35,1%. W obu gniazdach niewielki udział mają rzeczowniki: odpowied-
nio: 34,1% i 16,2%, a przecież odnotowywane są nomina actionis. Jednak 
w przeciwieństwie do materiału słowackiego pierwsze gniazdo zawiera 
nazwę osoby молчальик i pochodną od niego nazwę żeńską молчальница. 
Feminatywy nie są odnotowane w analizowanych gniazdach polskim i sło-
wackim (por. dalszy podrozdział). Pojawia się też nazwa gry молчанка.

2.4. Gniazda czasowników w leksykalno-semantycznym 
polu milczenia

Dla sposobu konceptualizacji milczenia istotne jest uzupełnienie tego 
pola leksykalno-znaczeniowego jednostkami należącymi do innych 
gniazd: MÓWIĆ 1. Supl. POWIEDZIEĆ 1. ‘posługiwać się słowami 
dla komunikowania’ (240 derywatów), ROZPRÁVAT’ (SA), HOVORIT’, 
ГОВОРИТЬ,  a zwłaszcza derywatami pochodnymi od form zaprzeczo-
nych oraz z członami bez-, mało-, poza-. W polskim gnieździe znajdują 
się nazwy osób: niemowa, głuchoniemy, niemowlę, niemy/a (w użyciu 
rzeczownikowym), nazwy cech (bezmowność, małomówność), nazwy 
chorób (niemota, głuchoniemota), rezultatu czynności (niedomówienie, 
niedopowiedzenie) oraz czasowniki oznaczające proces trwalej lub czaso-
wej utraty zdolności do mówienia lub wypowiadania się (niemieć, onie-
mieć, zaniemówić) i przymiotniki (niemy, oniemiały, głuchoniemy, niewy-
mowny, nierozmowny, bezmowny, małomówny, bezumowny, pozaumowny, 
niewypowiedzialny, niewypowiedziany), z reguły fundujące przysłówki.

W słownikach gniazd rosyjskich i słowackich hasła НЕМОЙ i NEM-Ý 
(NEM-Á) (morfem rdzenny: NEM) budują odrębne gniazda, w którym 
znajduje się wiele podobnych derywatów (nazwy osób: немой, немая, 
глухонемой, глухонемая – w użyciu rzeczownikowym), nazwy cech lub 
stanów (oнемелoсть, oнемение), nazwy chorób (немoтa, глухонемота; 
nemota, hluchonemost’) oraz czasowniki oznaczające proces trwalej lub 
czasowej utraty zdolności do mówienia lub wypowiadania się (неметь, 
занеметь, oнеметь, oнемевать, немотствовать; onemeiet’, onemievat’, 
zaneniet’), przymiotniki (немотный, занемелый, oнемелый; hluchonemý) 
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i przysłówki (немо, немотнo; nemo). W słowackim gnieździe znajduje się 
też złożenie nemohra. W gnieździe HOVORIŤ (111 derywatów) nie odnoto-
wano derywatów z przeczeniem, ale w gnieździe ROZPRÁVAT’ (SA), liczą-
cym 30 wyrazów pochodnych, znajdują się struktury z przeczeniem (ne-): 
nehovoriac o, nezodpovedný i pochodne od niego nezodpovednosť, nezod-
povedne, nie są one jednak związane z milczeniem. W gnieździe rosyjskiego 
czasownika liczne są struktury z przeczeniem: неговорливый, неговорённоть, 
недоговaривать, недоговaриваться, недоговoрка, недоговoрённй, 
недоговoрённoe, недоговoрённoсть, неразговoрчивость, неразговoрчи
вый, неразговoрчивoсть, несговoрчивoсть 1., 2., несговoрчивый, oraz 
formacje z członem мало-: малоговорящий, малоразговорчивый, i без-: 
безотговорочный, безотговорочнo. Gniazda polskie i rosyjskie wykazują 
w tej grupie derywatów dużą zbieżność.

3. Podsumowanie

Ponadprzeciętna wielkość gniazd czasowników oznaczających milcze-
nie oraz obecność derywatów z elementem niem- i bez-/без-, mało-/
мало- w trójjęzycznym materiale wskazują na podobieństwa w sposo-
bie postrzegania milczenia i konceptualizacji człowieka: mówienie jest 
przypisane człowiekowi, a to, że ktoś nie mówi, jest cechą wyróżniającą 
go spośród innych osób. Na marginesie można dodać, że etymologicznie 
etnonim Niemiec w języku polskim i słowackim wiąże się z przymiot-
nikiem niemy. W polskim gnieździe zwraca uwagę negatywna ocena 
czynności wykonywanych niejawnie (bez mówienia) oraz większa liczba 
rzeczowników nazywających osoby, które nie mówią lub zwykle milczą, 
w słowackim i rosyjskich gniazdach odnotowujemy znacznie więcej cza-
sowników i nieco więcej przymiotników. 

Przedstawiona analiza kilku gniazd stanowi jedynie przyczynek do dal-
szych badań, ponieważ dla ukazania konceptualizacji milczenia właściwe 
byłoby zbadanie wszystkich jednostek znajdujących się w polu milczenia, 
również tych motywowanych przez inne podstawy, co starano się pokazać 
na przykładzie czasowników związanych z mówieniem. Zasadne byłoby też 
uwzględnienie synonimii i związków frazeologicznych (por. Burkacka, 2019). 
Choć  przysłowie głosi, że mowa jest srebrem, a milczenie złotem, to w ana-
lizowanym materiale zarówno milczenie, jak i mówienie są istotne w opisach 
człowieka i jego zachowania.
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Skróty

SGS3 	 – �Słownik gniazd słowotwórczych współczesnego języka ogólnopolskiego 
(T. 3) (Skarżyński i in., 2004).

SKMS4	– �Slovník koreňových morfém slovenčiny (Sokolová i in., w druku). 
ϹСРЯ	 – �Ϲловообразовательный словарь русского языка (Тихонов, 1985).
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Is Silence Golden? Nest Word-Formation in Research  
on the Linguistic Worldview (on the Example of the Nests 

MILCZEĆ, MLČAT’, МОЛЧАТЬ, МОЛКНУТЬ)
Summary

This article analyses the word-formation nests of the Polish verb MILCZEĆ, the 
Slovak MLČAT’ and the Russian МОЛЧАТЬ and МОЛKНУТЬ ‘to be silent’, which 
occupy central positions in the lexical-semantic field of silence. The structural-
semantic characteristics of derivatives from these nests are presented against the 
background of the properties of verbal nests and supplemented with derivatives 
from negated forms and forms with elements bez-/без-, mało-/мало- from the nests 
MÓWIĆ 1., POWIEDZIEĆ 1., ROZPRÁVAT’ (SA), HOVORIT’, ГОВОРИТЬ ‘to talk, 
to say’, and data from the Russian nest НЕМОЙ and the Slovak NEM-Ý (NEM-Á) 
‘mute’. The analysis reveals many similarities, which concern the above-average 
word-formation potential of nests of verbs of silence (their size is significantly larger 
than the average of deverbal nests) and the occurrence of formally and semantically 
similar groups of derivatives, e.g. nomina agentis (names of people who are mute), 
names of diseases or disabilities, verbs denoting the process of permanent or tem-
porary loss of the ability to speak or express oneself, which may indicate a similar 
conceptualization of silence and speaking in the three languages. Differences are 
visible in the larger number of nomina agentis in the Polish-language material and 
a slightly different distribution of derivatives with respect to their part of speech.

Keywords: nest word-formation; linguistic worldview; derivative potential; 
silence; speech

Czy milczenie jest złotem? Słowotwórstwo gniazdowe 
w badaniach językowego obrazu świata (na przykładzie  
gniazd MILCZEĆ, MLČAT’, МОЛЧАТЬ, МОЛКНУТЬ)

Streszczenie
W artykule przeanalizowano gniazda słowotwórcze polskiego czasownika MIL-
CZEĆ, słowackiego MLČAT’ oraz rosyjskich МОЛЧАТЬ i МОЛKНУТЬ ‘milczeć’, 
które zajmują centralne pozycje w polu leksykalno-semantycznym milczenia. 
Charakterystykę strukturalno-semantyczną derywatów z tych gniazd przedstawiono 
na tle właściwości gniazd czasownikowych i uzupełniono o derywaty pochodzące 
od form zaprzeczonych oraz z członami bez-/без-, mało-/мало- z innych gniazd: 
MÓWIĆ 1., POWIEDZIEĆ 1., ROZPRÁVAT’ (SA), HOVORIT’, ГОВОРИТЬ 
oraz o dane z rosyjskiego gniazda НЕМОЙ i słowackiego NEM-Ý (NEM-Á). 
Analiza wykazała istnienie wielu podobieństw, które dotyczą ponadprzeciętnego 
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potencjału słowotwórczego gniazd czasowników oznaczających milczenie (znacz-
nie większego niż przeciętnie dla gniazd odczasownikowych) oraz występowanie 
formalnie i semantycznie podobnych grup derywatów, np. nomina agentis (nazwy 
osób niemych), nazwy chorób lub niepełnosprawności, czasowniki oznaczające 
proces trwałej lub czasowej utraty zdolności mówienia lub wyrażania się, co może 
wskazywać na podobną konceptualizację milczenia i mówienia w trzech omawia-
nych językach. Różnice widoczne są w większej liczbie nomina agentis w materiale 
polskojęzycznym i nieco innym rozmieszczeniu derywatów ze względu na części 
mowy, do których należą.

Słowa kluczowe: gniazda słowotwórcze; językowy obraz świata; potencja dery-
wacyjna; milczenie; mowa
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Słowiańskie aljamiado.  

Manuskrypty tatarskich i bałkańskich 
muzułmanów – podobieństwa i różnice

Przedmiotem naukowej refleksji w niniejszym szkicu jest twórczość lite-
racka mniejszości muzułmańskich zapisana alfabetem arabskim i mająca 
głównie charakter religijny. Jednym z pierwszych badaczy starających się 
opisać i zdefiniować to zjawisko był Ottmar Hegyi. Opublikował on arty-
kuł Minority and Restricted Uses of the Arabic Alphabet: The Aljamiado 
Phenomen, w którym wskazał, że do muzułmańskiej literatury pisa-
nej alfabetem arabskim odnosi się zromanizowany termin aljamiado  
(ar. al-’ajamiyya), zastosowany po raz pierwszy do pism Morysków 
z Aragonii (Hegyi, 1979, ss. 262–269). Z czasem, na zasadzie analogii, 
objęto nim twórczość mniejszości zamieszkujących inne obszary Europy, 
a także kraje pozaeuropejskie, np. zachodnią i południową Afrykę czy 
południową i wschodnią Azję.

W niniejszym artykule skoncentrujemy się na twórczości muzułma-
nów Europy Środkowo-Wschodniej: Tatarów byłego Wielkiego Księstwa 
Litewskiego (dalej: WKL) i bośniackich wyznawców Allaha. Interesujące 
nas społeczności muzułmańskie znajdowały się pod silnym wpływem 
kultury Imperium Osmańskiego, a literatura turkijska była materiałem 
źródłowym dla ich rękopiśmiennictwa.

Celem podjętych przez nas badań porównawczych nad literaturą 
aljamiado wybranych etnosów muzułmańskich jest przedstawienie jej 
specyfiki, a tym samym wskazanie zarówno podobieństw wynikają-
cych z więzi z islamem, jak i różnic, które są pokłosiem uwarunkowań 
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historycznych i geograficznych1. Uwagę skupiamy na genologii i zawar-
tości treściowej manuskryptów.

Piśmiennictwo Tatarów WKL prawdopodobnie zaczęło powsta-
wać w drugiej połowie XVI lub na początku XVII wieku. Było realizo-
wane w językach miejscowych, polskim i/lub białoruskim, zapisanych 
odpowiednio przystosowanym do ich fonologii rozszerzonym alfabetem 
arabskim. Rozwijało się pod silnym wpływem tradycji i kultury islamu 
wyznawanego przez społeczność muzułmańską WKL, dlatego w przewa-
żającej mierze miało charakter religijny i tym samym służyło zachowa-
niu przez Tatarów własnej tożsamości (Łapicz, 2014, ss. 59–70). Wśród 
zabytków piśmiennictwa tatarskiego zachowanych do czasów współ-
czesnych wyróżnia się kilka typów (zob. Drozd i in., 2000, ss. 12–16):

Księgi podstawowe:
1. rękopisy Koranu – przepisana ręcznie święta księga islamu w języku 

arabskim, z podaniem modlitw i zasad jej recytacji;
2. tefsiry – obszerne manuskrypty obejmujące pełny tekst oryginal-

nego Koranu, z podwierszowym przekładem na polszczyznę północ-
nokresową, uzupełnionym o warstwę egzegetyczną oraz o modlitwy 
i obrzędy towarzyszące recytacji Koranu;

3. kitaby – zabytki o różnej objętości oraz heterogenicznej formie i tre-
ści. Zawierają teksty o bogatej tematyce2, a także słowniczki do nauki 
języków orientalnych;

4. chamaiły – tatarskie modlitewniki. Na ich zawartość składają się 
teksty o tematyce religijnej, wśród których są też opisy rytuałów muzułmań-
skich związanych z filarami i dogmatami islamu oraz teksty magiczne3.

Księgi pomocnicze:
1. sufry – niewielkiej objętości rękopisy zawierające jedną trzydziestą 

część Koranu, zwaną dżuz. Mają cel dydaktyczny – służą do nauczania 

1  W Centrum Badań Kitabistycznych UMK realizowany jest projekt „Aljamiado 
Literature in Renaissance Europe. A Comparative Study”. Obejmuje on badania porów-
nawcze muzułmańskiego dziedzictwa kulturowego w byłym Wielkim Księstwie Litewskim, 
na Bałkanach i w Hiszpanii (zob. de Castilla i in., 2023, ss. 9–24).

2  Np. fragmenty Koranu i komentarze do niektórych sur, a także zasady ich recytacji; 
ustępy z tefsirów; hadisy oraz opowiadania o prorokach islamu, zwłaszcza Muhammadzie 
(zob. Mevlud i Miradż); utwory moralizatorskie, dewocyjne i modlitewne; teksty magiczne, 
prognostyki; polemiki religijne; fragmenty Biblii; utwory o tematyce pozareligijnej, 
np. fragmenty literatury staropolskiej.

3  Wyróżnia się chamaiły służące mołłom, tj. duchownym tatarskim do odprawiania 
obrzędów i służące fałdżejom, tj. znachorom. Często jednak jeden zabytek łączy w sobie 
treści mollińskie i fałdżejskie.
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dzieci, a także podają zestawy modlitw do odmawiania nad zmarłym 
w noc przed pogrzebem;

2. tedżwidy – podręczniki napisane w języku tureckim. Służą do nauki 
recytacji Koranu z wyjaśnieniem zasad gramatycznych. Zawierają frag-
menty tefsirów. Same zaś są sporadycznie spotykane w kitabach bądź 
chamaiłach;

3. wokabularze – księgi zawierające turecką leksykę i frazeologię 
z tłumaczeniami na języki polski i/lub białoruski.

Amulety:
1. hramotki – zwoje z modlitwami noszone w celach ochronnych4;
2. daławary – zwoje modlitewne składane do grobu wraz ze zmar-

łym oraz rękopisy tworzone i wykorzystywane przez żyjących5;
3. nuski – niewielkich rozmiarów karteczki zawierające wypisane 

z chamaiłu teksty arabskich modlitw, formuł lub figur magicznych o cha-
rakterze ochronnym lub leczniczym;

4. tablice – papierowe lub kartonowe plansze wieszane w meczetach 
i domach6;

5. muhiry – ozdobne plansze lub tkaniny zawieszane na ścianach 
domów i meczetów7.

Ponadto można wymienić wyciągi z kitabów zawierające głównie 
zasady praktyki religijnej oraz krótkie podręczniki i słowniki języka 
tureckiego.

Proponuje się też inny podział (Тарэлка, 2015, ss. 6–8), obejmujący:
1. księgi-kodeksy, do których zalicza się rękopisy Koranu, sufry, 

tefsiry, kitaby, chamaiły, tzw. leczebniki, czyli księgi lecznicze;
2. zwoje, do których należą daławary i hramotki;
3.  jednoarkuszowe rękopisy, wśród których wymienia się wyciągi 

z tedżwidów, wyciągi z chamaiłów, nuski oraz Lāhi, tj. modlitwę na zakoń-
czenie roku szkolnego.

4  W treści zawierają głównie tzw. ajaty ochronne i inne wybrane wersety koraniczne 
o takiej funkcji, zasady wiary muzułmańskiej, arabskie modlitwy, formuły i figury 
magiczne itp.

5  Zawierają wybrane sury i wersety z Koranu, zasady wiary, modlitwy pokutne i za
pewniające zbawienie. 

6  Podają opisy obrzędów, zasady etyki, formuły modlitewne, wybrane wersety kora-
niczne i ich tłumaczenia itp. Pełnią funkcję informacyjną.

7  Przedstawiają budowle i miejsca o wartości sakralnej lub magicznej. Zawierają 
również liczne inskrypcje koraniczne. Pełnią funkcję dekoracyjną oraz modlitewną.
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Ponadto wskazuje się manuskrypty wymykające się przyjętej kla-
syfikacji, w tym też ilmihal, czyli rodzaj katechizmu dla sunnitów 
szkoły hanafickiej. Włącza się też do opisu materiał epigraficzny oraz 
dokumenty, w tym pisma prawne i parafialne, a także korespondencję 
prywatną (Jankowski, 2003, ss. 114–115).

Z kolei na Bałkanach, w słowiańskich społecznościach, które uległy 
islamizacji, głównie w Bośni i Hercegowinie, pierwsze utwory literackie 
z zastosowaniem pisma arabskiego do zapisu języka narodowego pojawiły 
się w połowie XVI wieku (Huković, 1986; Kalajdžija, 2019; Nametak, 
1981). Rozwijające się w cieniu literatury w językach orientalnych bał-
kańskie aljamiado znajdowało się pod silnym wpływem światopoglądu 
islamsko-osmańskiego szerzącego się na zdominowanych przez Turków 
terenach (Balić, 1994).	

Podobnie jak przyjęcie islamu pośrednio kształtowało literaturę arab-
ską oraz turecką (Bielawski, 2012; Płaskowicka-Rymkiewicz i in., 1971), 
tak też nowa konfesja przyczyniła się do zmiany piśmiennictwa u muzuł-
mańskich Słowian. W kręgach literackich stopniowo zaczęto odchodzić 
od nurtów europejskich8 i zwracać się ku tradycjom wschodnim. W poezji 
uznawanej za formę wyższą od prozy wpływ wzorców orientalnych 
widoczny był w aspekcie treściowym, w stylistyce i leksyce, a także 
w formalnej budowie utworów, zwłaszcza w metrum.

Na podstawie kryterium treściowo-gatunkowego wyróżnia się zwykle 
kilka głównych typów zabytków arebicznych (Rizvić, 2005, ss. 214–232). 
Są to:

1. ilahija – „wiersz boży”, w pierwotnym znaczeniu hymn religijny 
(Płaskowicka-Rymkiewicz i in., 1971, s. 331); u bośniackich muzułma-
nów gatunek ten rozpowszechnił się przede wszystkim wśród derwiszów, 
których twórczość pozostawała pod silnym wpływem sufizmu (Huković, 
1986, ss. 229–231)9;

2. kasyda – „poemat celowy”; wywodząca się z literatury staroarabskiej 
forma wielotematyczna, kultywowana także w czasach islamu, weszła 
do muzułmańskiej literatury perskiej i tureckiej, a następnie bośniackiej, 
gdzie nabyła cech poezji dydaktycznej;

8  Wpływy europejskie obecne były we wczesnej twórczości aljamiado (Nametak, 
1981, s. 10).

9  Poezja mewlewitów, najczęściej inspirowana Koranem, Sunną oraz arcydziełem 
Masnawi Dżalaloddina Rumiego, nabrała z czasem cech praktycznego przewodnika 
(Indžić, 2019, ss. 15–16). Treści dydaktyczne wplatano też do pokrewnego gatunku 
nasihatów (Nametak, 1981, s. 28).
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3. poslanica – wierszowany list dotyczący najczęściej problematyki 
społeczno-politycznej stylizowany na odezwę, relację, skargę lub petycję10;

4. wiersze wzorowane na poezji ludowej, znacznie rzadsze od utwo-
rów pisanych według prawideł poetyki orientalnej. Unikano w nich nie 
tylko obcego metrum, ale też tematyki moralistycznej11.

Proza arebiczna pojawiła się u muzułmańskich Słowian dość późno. 
Było to uwarunkowane tym, że poezja szybko stała się wystarczającą formą 
wyrazu zarówno dla kręgów literackich, jak i odbiorców tej twórczości 
(Huković, 1986, s. 221), a teksty prozatorskie poświęcone zagadnieniom 
religijnym początkowo nie wydawały się potrzebne, ponieważ w szkołach 
wyznaniowych korzystano z literatury i podręczników w językach orien-
talnych. Mimo że znajomość arabskiego i tureckiego wśród słowiańskich 
muzułmanów nie była powszechna, niemal do końca XVIII wieku nie 
opracowano arebicznych materiałów do nauki religii (Duranović, 2017, 
ss. 263–300).

Prozę aljamiado, głównie anonimową, na podstawie kryterium tre-
ściowego dzieli się na dwie grupy. Liczniejsza część dorobku poświęcona 
jest nauczaniu wiary12, skromniej natomiast reprezentowane są teksty 
o charakterze pouczającym i wychowawczym, wykazujące podobień-
stwo z chrześcijańską literaturą apokryficzną. Do piśmiennictwa świec-
kiego zalicza się księgę leczniczą (ljekaruša), tekst o egzorcyzmie oraz 
objaśnienia przysłów ludowych (Nametak, 1981, ss. 36–40).

Inny podział rękopiśmiennych przykładów prozatorskich tekstów 
arebicznych zaproponował Alen Kalajdžija (2019)13. Wyróżnił on:

1. krótkie formy – przypowieści oraz hikaje, tj. opowiadania filozo-
ficzne i pouczające; teksty te bywały przekładem lub zawierały fragmenty 
tłumaczeń innych dzieł z języków orientalnych, m.in. Koranu;

10  Utwory często opatrywano nazwą obowiązujących w czasach osmańskich pism 
administracyjnych, np. arzuhal, mahzar.

11  Wymienione gatunki uważano za oryginalną twórczość literacką. Pozostałe przy-
kłady wierszowanego piśmiennictwa arebicznego, takie jak dzieło Potur-Šahidija Hevaiego 
Uskufiego, pisany wierszem słownik bośniacko-turecki czy przekład tureckiego mevludu 
Vesilet ün-Necat Sulejmana Čelebiego, klasyfikowano jako prace z zakresu leksykografii 
i translatoryki, bez większych wartości literackich.

12  Badacze podkreślają, że w archiwach i bibliotekach przechowywane są teksty 
arebiczne, np. notatki, fragmenty Koranu, komentarze do wybranych ajetów koranicznych, 
por. Huković (1986); Bećićanin (2016).

13  Poza dorobkiem literackim klasyfikuje się czasopisma, kalendarze, podręczniki 
oraz słowniki. 
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2. teksty katechetyczne, głównie podręczniki do nauki religii islam-
skiej znane pod nazwą ilmihal;

3. przekład Koranu – opracowany przez Sejida Zenunovicia na prze-
łomie XIX i XX wieku;

4. teksty magiczne, na które składają się wspomniane ljekaruša oraz 
tekst o egzorcyzmie;

5. kronikę (ljetopis) – napisaną przez Mułę Mustafę Bašeskiję w dru-
giej połowie XVIII wieku w języku tureckim, zawierającą arebiczne 
antroponimy14.

Nadrzędnymi cechami słowiańskiego aljamiado wymagającymi badań 
porównawczych są: adaptacja pisma arabskiego do języków (też dialek-
tów) miejscowych, kodykologia rękopisów z odniesieniem do intertek-
stualności oraz specyfika socjolingwistyczna języków, w których były 
one napisane. Jeśli chodzi z kolei o typologię zabytków, to zauważamy 
podobieństwa i różnice. Literatura tatarska ma głównie religijny charakter, 
natomiast bałkańska zarówno religijny, jak i świecki. Teksty stricte religijne 
w obu tradycjach są z reguły anonimowe, pisane prozą, służą przybliżaniu 
i objaśnianiu lokalnej społeczności zasad wiary i mają wymiar morali-
zatorski. W jednych i drugich znajdziemy np. ważne wydarzenia z życia 
Muhammada, nazwy i przebieg obrzędów muzułmańskich, przypowieści 
dydaktyczno-moralizujące, teksty magiczne, które na Bałkanach bywają 
zaliczane do nurtu literatury świeckiej. Podobieństwa są też w pracach 
leksykograficznych, np. w sporządzaniu słowniczków języka tureckiego. 
Widoczne są także różnice wynikające z uwarunkowań historycznych oraz 
geograficznych, np. w bałkańskim aljamiado dominującym rodzajem lite-
rackim jest poezja, podobnie jak w tradycji tureckiej, perskiej i arabskiej. 
Ponadto posługiwanie się w zislamizowanych społecznościach piśmiennic-
twem religijnym w językach orientalnych opóźniło prace nad przekładem 
tekstów katechetycznych i Koranu na języki narodowe, a także ograniczyło 
powstanie pewnych typów zabytków znanych w tatarskim aljamiado.

14  W literaturze przedmiotu rzadko wymienia się inne typy zabytków, jak np. levha – 
oprawione w ramy cytaty z Koranu zdobiące domy muzułmańskie (Huković, 1986) oraz 
amulety (hamajlija) w arabskim i arebiczną adnotacją wyjaśniającą ich przeznaczenie 
(Bećićanin, 2016).
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Slavic Aljamiado: Manuscripts of Tatar and Balkan  
Muslims – Similarities and Differences

Summary
This article focuses on the literature of Muslims from Central and Eastern 
Europe: the Tatars of the former Grand Duchy of Lithuania and Bosnian adherents 
of Islam. The analysis reveals that Tatar literature is predominantly religious in 
nature, while Balkan Muslim literature encompasses both religious and secular 
themes. Strictly religious texts in both traditions are typically anonymous, written 
in prose, and intended to explain and clarify matters of faith for the local com-
munity, often with a strong moralistic tone. Similarities can also be observed in 
lexicographical works. The differences between the two traditions are primarily 
the result of historical and geographical circumstances – for example, poetry is the 
dominant literary form in the Balkan tradition of Aljamiado.

Keywords: Aljamiado literature; history of Slavic languages; Ottoman Empire; 
Tatars of the former Grand Duchy of Lithuania; Bosnian Muslims

Słowiańskie aljamiado. Manuskrypty tatarskich i bałkańskich 
muzułmanów – podobieństwa i różnice

Streszczenie
W artykule skupiono się na literaturze muzułmanów Europy Środkowo-Wschodniej: 
Tatarów z byłego Wielkiego Księstwa Litewskiego i bośniackich wyznawców 
Allaha. Analiza wykazuje, że literatura tatarska ma głównie religijny charakter, zaś 
bałkańska – zarówno religijny, jak i świecki. Teksty o charakterze ściśle religij-
nym w obu tradycjach są zazwyczaj anonimowe, pisane prozą, służą przybliżeniu 
i wyjaśnieniu zasad wiary lokalnej społeczności oraz mają wymiar moralizatorski. 
Podobieństwa można zaobserwować także w pracach leksykograficznych. Widoczne 
różnice wynikają z uwarunkowań historycznych i geograficznych, np. w bałkańskim 
aljamiado dominującym rodzajem literackim jest poezja.

Słowa kluczowe: literatura aljamiado; historia języków słowiańskich; Imperium 
Osmańskie; Tatarzy byłego Wielkiego Księstwa Litewskiego; bośniaccy muzułmanie
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Slovenski alhamijado. Rukopisi kod tatara i balkanskih 
muslimana – sličnosti i razlike

Rezime
U ovom članku se fokusiramo na literaturu muslimana srednje i istočne Evrope: 
Tatara bivše Velike kneževine Litvanije i bosanskih sljedbenika Alaha. Tatarska 
književnost je uglavnom religiozna, dok je balkanska i verska i sekularna. Strogo 
religiozni tekstovi u obe tradicije su obično anonimni, pisani u prozi, služe 
za upoznavanje i objašnjenje principa vere lokalnoj zajednici i imaju moraliza-
torsku dimenziju. Sličnosti se mogu uočiti i u leksikografskim radovima. Vidljive 
su i razlike koje proizilaze iz istorijskih i geografskih uslova, npr. u balkanskoj 
alhamijado literaturi dominantna književna vrsta je poezija.

Ključne reči: alhamijado literatura; istorija slovenskih jezika; Osmansko carstvo; 
Tatari bivše Velike kneževine Litvanije; bosanski muslimani
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Leksykalne zapożyczenia romańskie  
w gwarach słowiańskich na podstawie 

Ogólnosłowiańskiego atlasu językowego (OLA)

Celem niniejszego artykułu jest przedstawienie zapożyczeń romań-
skich w gwarach słowiańskich na podstawie serii leksykalno-słowo-
twórczej Ogólnosłowiańskiego atlasu językowego (Общеславянский 
лингвистический атлас, OLA). Choć o zapożyczeniach zawartych 
w OLA pisano sporo (por. np. Siatkowski, 2002, ss. 237–243, 20041), 
to zapożyczeniom romańskim na podstawie atlasu nie poświęcono dotąd 
osobnego opracowania. Z uwagi na konieczną niewielką objętość niniej-
szego tekstu ograniczamy się tutaj tylko do skrótowego przedstawienia 
najważniejszych wniosków płynących z analizy tomów atlasu. 

OLA jest dobrym źródłem do badania zapożyczeń leksykalnych w gwa-
rach słowiańskich, ponieważ obejmuje całą Słowiańszczyznę, a precy-
zyjność tytułów map zapewnia jednoznaczność przedstawionej leksyki. 
Ponadto mapy ukazują obraz geograficznej lokalizacji zapożyczeń oraz 
ich zasięgi terytorialne, czego nie zapewniają żadne słowniki ani inne 
źródła gwarowe. Poza tym w legendach map znajdują się zwięzłe komen-
tarze etymologiczne do przedstawionych form, w tym do zapożyczeń2. 
Koncentracja poszczególnych pożyczek na określonych terytoriach 

1  Janusz Siatkowski zajmuje się w tych publikacjach zapożyczeniami zawartymi 
w OLA 8 (Zawody i życie społeczne).

2  W atlasie rozróżnia się zapożyczenia bez formalnych zmian (wtedy z przyimkiem 
„из”) i przekształcone morfologicznie (z przyimkiem „от”). W później wydanych tomach 
atlasu przy wyrazach sporadycznych, które na mapach oznaczono gwiazdką lub znakiem 
odpowiadającym mapowanemu rdzeniowi z gwiazdką w środku, informacja o źródle 
pożyczki znajduje się w indeksach materiałowych na końcu tomów.

mailto:przemyslaw.debowiak@uj.edu.pl
https://orcid.org/0000-0002-6302-9391
mailto:jadwiga.waniakowa@uj.edu.pl
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pozwoliła na sporządzenie map zbiorczych zapożyczeń w później wyda-
nych tomach atlasu. Przedstawiono na nich liczbę zapożyczonych podstaw 
słowotwórczych w określonym znaczeniu w poszczególnych punktach 
(miejscowościach). Mapy zbiorcze zapożyczeń w OLA są opracowane 
na podstawie map dla poszczególnych desygnatów. Materiał leksykalny 
do atlasu był zbierany dawno (lata sześćdziesiąte i początek lat siedem-
dziesiątych XX wieku). Jako taki stanowi skarbnicę słownictwa gwaro-
wego, które obecnie odeszło lub odchodzi w niepamięć. Zacierają się też 
ślady dawnych wpływów romańskich na gwary słowiańskie. Można więc 
powiedzieć, że zgromadzony materiał to niezwykle cenna dokumentacja 
wpływów historycznych, współcześnie już niewidocznych.

W OLA 1 (Świat zwierzęcy) niestety zwykle brak w komentarzach 
odniesień do zapożyczeń3. W związku z tym tom ten nie został wzięty 
pod uwagę w niniejszych rozważaniach. Niezbędne są dogłębne bada-
nia dotyczące pożyczek ujętych w tymże tomie, ponieważ obecnie nie 
można wyciągnąć wiarygodnych wniosków na ich temat. Innym proble-
mem jest fakt, że część tomów atlasu nie obejmuje niestety materiałów 
z obszaru Bułgarii, stąd ewentualne wpływy romańskie na gwary buł-
garskie są zaprezentowane w OLA tylko częściowo. Materiały bułgar-
skie są obecne jedynie w pięciu tomach atlasu: w OLA 4 (Gospodarstwo 
wiejskie), OLA 6 (Gospodarstwo domowe i przygotowanie żywości), 
OLA 9 (Człowiek), OLA 10 (Obyczaje ludowe) i OLA 12 (Cechy  
osobiste człowieka).

Autorzy OLA podkreślają, że niekiedy trudno ostateczne roz-
strzygnąć, czy dany wyraz jest zapożyczeniem, i dla wielu wyrazów 
„podejrzewanych” o wpływ obcy nie udaje się określić ich źródła (por. 
np. Rembiszewska & Siatkowski, 2009, s. 202). Szczególnie kłopotliwe 
jest ustalenie bezpośredniego źródła zapożyczeń przy pożyczkach romań-
skich. Na południu Słowiańszczyzny należy przyjmować, że jest ono 
włoskie lub friulskie, jednak wydzielenie pożyczek friulskich jest bardzo  
skomplikowane.

Poniżej przedstawiamy najistotniejsze wnioski, które wynikają z ana-
lizy treści tomów OLA. Wnioski te zawierają korekty wykrytych przez 
nas nieścisłości dotyczących pożyczek romańskich występujących w atla-
sie. Ponadto zanalizowaliśmy w miarę możliwości zapożyczenia woło-
skie i istrorumuńskie, nieoddzielane w OLA od pożyczek rumuńskich.

3  Zapożyczenia w OLA 1 są oznaczone w legendach map, natomiast w przeważającej 
liczbie komentarzy brak jakichkolwiek odniesień do ich pochodzenia. 
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1. Zapożyczenia włoskie

S e m a n t y k a. Wyrazy nazywające zwierzęta hodowlane i domowe, słow-
nictwo z zakresu wypasu bydła, wyrazy nazywające padlinę oraz zgrzebło 
(OLA 2); krzew, gąszcz, las, modrzew, poziomkę (prawdopodobnie też 
sosnę i szyszkę) (OLA 3); kiść winogron, ogród, warzywa (w tym najbar-
dziej rozpowszechniony pomidor), słonecznik, ugór, odkładnię pługa, czas 
siania (siew), zboża, pole po kukurydzy, urodzaj, kosisko (część kosy), 
cep, bijak cepa, grabisko (część grabi), koniczynę, kartoflisko, czynno-
ści: karczować, kosić; przymiotnik w znaczeniu ‘mocny’ i przymiotniki 
od nazw zbóż (OLA 4); wyrazy nazywające lejek, przylepkę „piętkę”,  
słoninę, smalec, siarę (młodziwo), łyżkę, jedzenie, nazwy posiłków; przy-
miotnik w znaczeniu ‘tłusty’ i (może) ‘smaczny’ (OLA 6); wyrazy nazywa
jące zawody, prace, słownictwo z zakresu handlu, myślistwa, wyrazy 
nazywające przedmioty służące do pisania (zwłaszcza papier) (OLA 8); 
twarz i części twarzy, części ciała człowieka (w tym narządy wewnętrzne), 
zmarszczki, brzuch zwierzęcia, krok, stany człowieka (myśleć, rozumieć, 
mylić się), bajkę (baśń), zagadkę (OLA 9); narzeczonego, pana młodego, 
narzeczoną, pannę młodą, posag, palacza papierosów, czarownicę, muzy-
kanta, bęben, tancerza, tancerkę, śpiewaka, śpiewaczkę, pieśń, lalkę, piłkę, 
życie, pogrzeb, trumnę, cmentarz, dzwon; czasowniki w znaczeniach: 
‘spotykać’, ‘całować’, ‘palić papierosy’, ‘tańczyć’, ‘zaśpiewać’, przy-
miotnik w znaczeniu ‘okrągły’ (OLA 10); przymiotniki w znaczeniach: 
‘kędzierzawy’, ‘rudy’, ‘niemy’, ‘zezowaty’, ‘garbaty’, ‘kulawy’, ‘chudy’, 
‘żylasty’, ‘brodaty’, ‘silny’, ‘skąpy’, ‘płaczliwy’, ‘pracowity’, ‘leniwy’; 
czasownik w znaczeniu ‘jąkać się’; wyrazy nazywające mańkuta, garb, 
garbusa, brzuchacza, brodacza, głupca, głupotę, kłamstwo, kłamcę, lenia, 
łakomczucha (OLA 12).

Z a s i ę g  g e o g r a f i c z n y. Gwary słoweńskie (głównie na terenie 
Włoch i na zachodzie Słowenii, ale też w Austrii), chorwackie (głów-
nie na północy Chorwacji, na Istrii, Krku i w okolicy Matulji, poza tym 
na wyspach Vis, Hvar i wzdłuż wschodniego wybrzeża Adriatyku oraz 
w Abruzji we Włoszech, ale też w Austrii i na Węgrzech), czarnogórskie 
i bośniackie, sporadycznie gwary serbskie (też w Rumunii4), macedoń-
skie, bułgarskie (w Rumunii), polskie (tutaj przede wszystkim zapoży-
czenia oznaczające osobę leworęczną) i czeskie (na wschodzie Czech) 

4  Należałoby dokładnie zbadać, czy w tym wypadku nie chodzi jednak o pożyczki 
rumuńskie.
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oraz rosyjskie, ukraińskie (głównie na zachodzie Ukrainy)5 i białoruskie 
(gdzie szczególnie rozpowszechniony jest wyraz nazywający papier, mia-
nowicie (bumag)-a6 z włos. bambàgia ‘bawełna’).

Największa koncentracja zapożyczeń włoskich ma miejsce w gwa-
rach słoweńskich i chorwackich wzdłuż brzegu Morza Adriatyckiego 
i na wyspach adriatyckich. Jak stwierdza Janusz Siatkowski (2004, s. 116), 
szczegółowe zestawienie zapożyczeń włoskich w OLA z materiałami poza-
atlasowymi pokazuje, że wpływy włoskie w południowej Słowiańszczyźnie 
wyraźnie się cofają. Warto też podkreślić, że materiały OLA jeszcze dobrze 
oddają występowanie archaicznych pożyczek na tym obszarze. Uwagi te 
odnoszą się nie tylko do OLA 8, analizowanego pod kątem zapożyczeń 
przez Siatkowskiego, ale dotyczą materiału leksykalnego zawartego we 
wszystkich tomach atlasu. Zapożyczenia włoskie wywodzą się zarówno 
z języka ogólnego, jak i z dialektów włoskich, w tym często z weneckiego.

2. Zapożyczenia friulskie

S e m a n t y k a. Wyrazy nazywające kaczkę (OLA 2); być może wyrazy 
nazywające sosnę (OLA 3); wyrazy nazywające sad, winorośl, burak 
(OLA 4); studnię, szklankę i (może) siarę (młodziwo); (może) przy-
miotnik w znaczeniu ‘smaczny’ (OLA 6); wyrazy nazywające zawody 
(OLA 8); wyrazy nazywające twarz, skroń, zmarszczki, części ciała 
człowieka (w tym narządy wewnętrzne) (OLA 9); wyrazy nazywające 
narzeczonego, pana młodego, pannę młodą, palacza papierosów, cza-
rownicę, muzykanta, piłkę, święto, pogrzeb, trumnę, grób; czasowniki 
w znaczeniach: ‘podobać się’, ‘żegnać się z kimś’, przymiotnik w zna-
czeniu ‘okrągły’ (OLA 10); wyrazy nazywające czaszkę7, ślepca, mań-
kuta, garb, garbusa, głupca, samochwałę; przymiotniki w znaczeniach: 
‘kędzierzawy’, ‘ślepy’, ‘garbaty’, ‘kulawy’, ‘brodaty’, ‘wąsaty’, ‘skąpy’,  
‘leniwy’ (OLA 12).

Z a s i ę g  g e o g r a f i c z n y. Gwary słoweńskie głównie na zacho-
dzie Słowenii i w Rezji we Włoszech (także w Austrii i na Węgrzech), 

5  Co do zapożyczeń włoskich w gwarach bułgarskich w Rumunii i w gwarach 
ukraińskich, należałoby za każdym razem dogłębnie zbadać, czy nie są to jednak zapo-
życzenia rumuńskie.

6  W przykładach zapożyczeń stosujemy uogólnione zapisy morfonologiczne wyra-
zów na wzór OLA.

7  W zestawieniu gol-A (krep)-a oznaczającym ‘łysinę’.
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chorwackie (głównie na północy Chorwacji, też na Istrii, Cresie, Krku, 
Hvarze i Visie) i w mniejszym stopniu gwary serbskie. 

Pożyczki friulskie mają pochodzenie gwarowe.

3. Zapożyczenia (dako)rumuńskie i istrorumuńskie

3.1. Zapożyczenia (dako)rumuńskie

S e m a n t y k a. Wyrazy nazywające zwierzęta hodowlane i domowe 
oraz słownictwo w zakresie wypasu bydła (OLA 2); wyrazy nazywające 
gałąź, krzew, kwiat, borówkę brusznicę i hubę drzewną (OLA 3); ogród, 
stracha na wróble, strączek (fasoli, grochu), warzywa (kukurydzę i ziem-
niak), odłóg, nawóz, rączki pługa, zboża, pole po kukurydzy, kartoflisko, 
nać kartoflaną, chaber bławatek, koniczynę, urodzaj, łąkę; przymiotniki 
od nazw zbóż (OLA 4); słownictwo z zakresu pasterstwa; też przenośne 
określenie ‘biedy’: (brinʒ)-a z rum. brânză ‘ser’, notowane w gwarach 
polskich (OLA 8); wyrazy nazywające części ciała człowieka (w tym 
narządy wewnętrzne), ślad stopy, warkocz, brzuch zwierzęcia (OLA 9); 
posag, czarownicę, bęben, piłkę, trumnę; czasownik w znaczeniu 
‘życzyć’, przymiotnik w znaczeniu ‘okrągły’ (OLA 10); wyrazy nazy-
wające piegi, brzuchacza, głupca, samochwałę, lenia, łakomczucha; przy-
miotniki w znaczeniach: ‘kędzierzawy’, ‘piegowaty’, ‘niemy’, ‘silny’,  
‘skąpy’ (OLA 12).

Z a s i ę g  g e o g r a f i c z n y. Lokalnie gwary ukraińskie (w Rumunii, 
Mołdawii i na pograniczu z Rumunią), rzadziej chorwackie, serbskie 
(głównie w Rumunii), bułgarskie w północno-zachodniej i północno-
-wschodniej Bułgarii oraz w Rumunii, słowackie (też na Węgrzech). 
Niewątpliwie pożyczki w gwarach słowiańskich na obszarze Rumunii 
i na terenach graniczących z Rumunią (ukraińskie, bułgarskie i serb-
skie) oraz w Mołdawii (ukraińskie) są (dako)rumuńskie. Co do pozo-
stałych terenów – należałoby szczegółowo zbadać historię i etymologię 
tych pożyczek, ponieważ mogą to być w rzeczywistości zapożycze-
nia np. istrorumuńskie lub wołoskie. Materiały pozaatlasowe (np. SGP 
PAN, s.v. gogodze) świadczą o zapożyczeniach (dako)rumuńskich 
także w gwarach polskich. Pożyczki (dako)rumuńskie są pochodzenia  
głównie gwarowego.
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3.2. Zapożyczenia istrorumuńskie

Zapożyczenia istrorumuńskie nie są wydzielone w OLA. Po przeprowa-
dzeniu analizy etymologicznej można stwierdzić, że to wyrazy nazywające 
psa i sukę (OLA 2), a ich zasięg geograficzny obejmuje tylko lokalnie 
gwary chorwackie, bośniackie i serbskie. Pożyczki te mają pochodze-
nie gwarowe.

4. Zapożyczenia wołoskie

S e m a n t y k a. Wyrazy nazywające zwierzęta hodowlane i domowe oraz 
z zakresu wypasu bydła, a ściślej nazywające kozła i koźlę, a także czyn-
ność ‘przeżuwać’ (w różnych postaciach morfonologicznych: (meriʒ)-a- 
j-e-tь, (merinʒ)-a-j-e-tь, (merinǯ)-e-tь, (rumig)-a-j-e-tь) (OLA 2); wyrazy 
nazywające dąb, dąbrowę, drewno dębu, borówkę czernicę (gatunek 
i owoc) (OLA 3) oraz wyrazy nazywające siarę (młodziwo) (OLA 6).

Z a s i ę g  g e o g r a f i c z n y. Gwary słowackie na całym terenie 
Słowacji (także na Węgrzech), gwary czeskie na wschodzie Czech, gwary 
polskie w południowej i południowo-wschodniej Polsce (świadczą o tym 
materiały pozaatlasowe, np. SGP PAN, s.v. afina, afiniak, jafer, jafer-
nik itd.) oraz punkty (miejscowości) przesiedleńcze, gwary ukraińskie 
w Mołdawii, w zachodniej i środkowej Ukrainie, a także na terenie Rosji, 
ponadto gwary macedońskie (także na terenie Grecji i Albanii), gwary 
serbskie, czarnogórskie i bułgarskie (też w Rumunii).

Zapożyczenia wołoskie mają pochodzenie gwarowe. Charakteryzują 
się rozległym zasięgiem geograficznym. Są zaliczane w OLA do zapo-
życzeń rumuńskich, co nie jest właściwe z punktu widzenia rozwoju 
języków romańskich.

5. Zapożyczenia francuskie

S e m a n t y k a. Wyraz nazywający ryj (świni) (OLA 2); wyrazy nazywa-
jące sad, ogród (oba znaczenia z fr. palissade ‘palisada, płot, parkan’), 
słonecznik (z fr. ballon ‘balon, piłka’, znaczenie przeniesione), czynność 
‘karczować’ (fr. planter ‘sadzić’8) (OLA 4); wyrazy nazywające lekarkę 

8  Widzimy tu wyjątkową antonimię znaczeń wyrazu francuskiego i zapożyczonego. 
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(akuszerkę), sędziego, zeszyt, pieniądze (OLA 8); wyraz nazywający 
łydkę: (butel)-ьk-a z fr. bouteille, prawdopodobnie przez pol. butelka (por. 
Rembiszewska & Siatkowski, 2009, s. 206; Vasmer ES, s.v. бутылка)9; 
wyraz nazywający piłkę (OLA 10); przymiotniki w znaczeniach: ‘kędzie-
rzawy’, ‘wielki’, ‘gruby’, ‘odważny’, ‘sympatyczny’, ‘paradny’, ‘silny’, 
‘skąpy’, ‘kapryśny’, ‘leniwy’; wyrazy nazywające głupca, kłamcę10, lenia, 
żarłoka, łakomczucha (OLA 12).

Z a s i ę g  g e o g r a f i c z n y. Zapożyczenia francuskie pojawiają się 
sporadycznie w gwarach polskich (zwłaszcza w centralnej i północno-
-wschodniej Polsce), rosyjskich (zwłaszcza na północnym zachodzie Rosji, 
ale głównie w rozproszeniu), ukraińskich (głównie na zachodnim brzegu 
Dniepru) i białoruskich, efemerycznie w gwarach czeskich i serbskich. 

Zapożyczenia francuskie są stosunkowo rzadko reprezentowane 
w OLA. Występują jednak dość licznie w OLA 12 i są całkiem przydatne. 
Chodzi o to, że derywaty słowiańskie oparte na tych samych leksemach 
francuskich okazują się na tyle pojemne semantycznie, że występują 
nawet na kilku mapach, to znaczy w kilku znaczeniach. Przykładem tu jest 
przymiotnik (solid)-ьn-Ъ oparty na fr. solide ‘mocny, trwały, wytrzymały, 
masywny’, pojawiający się sporadycznie na mapach ‘wielki’, ‘brzu-
chacz’, ‘gruby’, ‘grubas’ lub tylko w materiale leksykalnym do tych map 
(także w zestawieniach) w gwarach rosyjskich (OLA 12, m. 18, 19, 20, 
21) w znaczeniach ‘wielki’ i gruby’. Źródłem zapożyczeń francuskich, 
co oczywiste, jest język ogólny, nie gwary.

6. Zapożyczenia dalmatyńskie

Zapożyczenia dalmatyńskie zostały wskazane w OLA 6. Są to wyrazy 
nazywające studnię i szklankę. Ich zasięg to gwary chorwackie wzdłuż 
wschodniego wybrzeża Morza Adriatyckiego oraz w Abruzji we Włoszech. 
Nie znaczy to, że są to jedyne pożyczki dalmatyńskie notowane w OLA. 
Z pewnością sporo z nich kryje się w słownictwie określonym w atlasie jako 
zapożyczenia romańskie bez sprecyzowania, z którego konkretnie języka 
pochodzą. Należałoby zatem przeprowadzić głębsze badania, aby ustalić ich 
pochodzenie. Zapożyczenia dalmatyńskie są dawne i wywodzą się z gwar.

9  W odniesieniu do łydki jest to znaczenie przenośne, poprzez skojarzenie kształtu 
łydki z odwróconą do góry dnem butelką (OLA 9).

10  Tutaj znaczenie ironiczne i przenośne wyrażone leksemem (gazet)-a.
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7. Typologia zapożyczeń

Jeśli chodzi o typologię pożyczek romańskich w gwarach słowiańskich 
na podstawie tomów z leksykalno-słowotwórczej serii OLA, to można 
je zaliczyć do zapożyczeń leksykalnych, w przeważającej części wła-
ściwych (przejęcie formy wraz ze znaczeniem), choć niekiedy docho-
dzi do przeniesienia czy też przesunięcia znaczenia, jak np. ros. gw. 
(gazet)-a ‘kłamca’ z fr. gazette ‘gazeta’11 (OLA 12, m. 42) czy chorw. 
gw. (lent)-Ъ ‘chudy’ z włos. lento ‘powolny, leniwy’ (OLA 12, m. 22). 
Warto zwrócić uwagę, że zapożyczenia oparte na metaforach pojawiają 
się zwłaszcza wtedy, gdy rodzime nazwy desygnatów też są metaforyczne, 
por. np. ‘piegi’: bułg. gw. (mamalig)-y z rum. mămăligă ‘potrawa z mąki 
kukurydzianej’ oraz bułg. gw. (puj)-ьč-ęt-a, gdzie forma gwarowa jest 
zbudowana na rum. pui ‘pisklę’ (OLA 12, m. 6). Wśród pożyczek obser-
wuje się czasem także zapożyczenia hybrydowe stanowiące połączenia 
zapożyczeń z dwóch języków, por. np. słoweń. racman ‘kaczor’: włos. 
gw. razza lub friul. raze (Snoj SES, s.v. ráca) + niem. Mann ‘mąż, męż-
czyzna’ (OLA 2, m. 13) czy chorw. gw. (fuma)-(dži)-j-a ‘palacz (papie-
rosów)’: włos. fumare ‘palić papierosy’ + turecki sufiks -dži- (OLA 10, 
m. 20). Zapożyczenia romańskie w gwarach słowiańskich zawarte w OLA 
są przede wszystkim całkowite (całkowicie przystosowane do etnolektu-
-biorcy pod względem fonetycznym, słowotwórczym i fleksyjnym). 
Są to pożyczki fonetyczne (zapożyczona została forma brzmieniowa 
z etnolektu-dawcy). Poza tym są zwykle zapożyczeniami bezpośrednimi 
(rzadko pośrednimi). Warto też podkreślić, że omawiane pożyczki stano-
wią podstawy słowotwórcze licznych derywatów, a także występują jako 
człony zestawień i złożeń. Świadczy to o ich całkowitym przyswojeniu 
do gwar słowiańskich i głębokim zakorzenieniu.

8. Uwagi końcowe

Pewnym problemem w kontekście pożyczek romańskich są zapoży-
czenia z łaciny, ponieważ w niektórych przypadkach mają one charak-
ter raczej pożyczek romańskich, nie łacińskich. Podstawą takiej hipo-
tezy jest zasięg geograficzny zapożyczeń: jeśli lokalizacja geograficzna 

11  Podstawą metafory jest przekonanie, że treści zawarte w gazetach są niepraw-
dziwe, czyli gazety kłamią.
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pożyczek jest daleka od potencjalnych wpływów języków romańskich, 
można je uznać za łacińskie, jeśli natomiast znajdują się one w bliskim 
sąsiedztwie języków romańskich, należy dokładnie zbadać, czy nie są 
to skutki wpływów romańskich.

Niektóre zapożyczenia w OLA nie mają ustalonego pochodzenia 
lub jest ono wskazane tylko z pewnym prawdopodobieństwem. Rzecz 
wymaga zatem dogłębnego zbadania. Ze względu na braki w tym zakre-
sie w pierwszym tomie i w pozostałych wskazane byłoby ponowne cało-
ściowe i dokładne (z uwzględnieniem obfitych źródeł i opracowań spoza 
atlasu) przebadanie zapożyczeń romańskich w słowiańskim materiale 
leksykalnym zgromadzonym w OLA. Pozwoliłoby to na precyzyjniejsze 
ukazanie zasięgów pożyczek romańskich i eo ipso dokładniejsze okre-
ślenie wpływów romańskich na gwary słowiańskie.

Skróty

OLA 1 – Общеславянский лингвистический атлас: Серия лексико-слово-
образовательная: T. 1. Животный мир (Аванесов, 1988).

OLA 2 – Общеславянский лингвистический атлас: Серия лексико-слово
образовательная: T. 2. Животноводство / Ogólnosłowiański atlas języ-
kowy: Seria leksykalno-słowotwórcza: T. 2. Hodowla zwierząt (Фалиньска 
& Сятковский, 2000).

OLA 3 – Общеславянский лингвистический атлас: Серия лексико-слово-
образовательная: T. 3. Растительный мир / Агульнаславянскі лінгві-
стычны атлас: Cерыя лексiка-словаўтваральная: T. 3. Раслінны свет 
(Подлужный, 2000). 

OLA 4 – Общеславянский лингвистический атлас: Серия лексико-слово-
образовательная: T. 4. Сельское хозяйство / Slovanský jazykový atlas: 
Lexikálno-slovotvorná séria: T. 4. Poľnohospodárstvo (Ференчикова, 2012).

OLA 6 – Общеславянский лингвистический атлас: Серия лексико-слово-
образовательная: T. 6. Домашнее хозяйство и приготовление пищи 
(Вендина, 2007).

OLA 8 – Общеславянский лингвистический атлас: Серия лексико-словообра-
зовательная: T. 8. Профессии и общественная жизнь / Ogólnosłowiański 
atlas językowy: Seria leksykalno-słowotwórcza: T. 8. Zawody i życie spo-
łeczne (Басара & Сятковский, 2003).

OLA 9 – Общеславянский лингвистический атлас: Серия лексико-слово
образовательная: T. 9. Человек / Ogólnosłowiański atlas językowy: Seria 
leksykalno-słowotwórcza: T. 9. Człowiek (Сятковский & Ванякова, 2009). 
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OLA 10 – Общеславянский лингвистический атлас: Серия лексико-слово-
образовательная: T. 10. Народные обычаи (Вендина, 2015).

OLA 12 – Общеславянский лингвистический атлас: Серия лексико-сло-
вообразовательная: T. 12. Личные черты человека (Вендина, 2020).

SGP PAN – Słownik gwar polskich (T. 1–10) (Karaś i in., 1977–). 
Snoj SES – Slovenski etimološki slovar (Snoj, 2003).
Vasmer ES – Этимологический словарь русского языка (T. 1–4) (Фасмер, 

1964–1973).
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Romance Lexical Borrowings in Slavic Dialects Based  
on the Slavic Linguistic Atlas (OLA)

Summary
This article aims to determine the extent of the influence of Romance languages 
and their dialects on Slavic dialects in terms of lexical borrowings based on the 
lexical and word-formation series of the Slavic Linguistic Atlas (OLA). The authors 
analyse all published lexical volumes of the atlas in terms of Romance loanwords. 
The atlas is a good source for studying lexical borrowings in Slavic dialects for 
several reasons. Firstly, it covers the entire Slavic-speaking area; secondly, the 
precision of map titles ensures the unambiguousness of the vocabulary presented; 
thirdly, the maps show the geographical location of loanwords and their territorial 
ranges, which are not provided by any dictionaries or other dialectal sources. Also, 
the map legends contain concise etymological comments on the presented forms, 
including loanwords. The analysis of the maps makes it possible to formulate con-
clusions regarding the extent of Romance influence on Slavic dialects in terms of 
vocabulary, types of Romance loanwords in Slavic dialects and their semantic scope.

Keywords: Slavic Linguistic Atlas (OLA); Romance borrowings; Slavic dialects; 
linguistic geography; language contact
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Leksykalne zapożyczenia romańskie  
w gwarach słowiańskich na podstawie  

Ogólnosłowiańskiego atlasu językowego (OLA)
Streszczenie

Celem artykułu jest określenie skali wpływu języków romańskich i ich dialektów 
w zakresie zapożyczeń w gwarach słowiańskich na podstawie serii leksykalno-
-słowotwórczej Ogólnosłowiańskiego atlasu językowego (OLA). Autorzy analizują 
wszystkie opublikowane tomy leksykalne atlasu pod kątem zapożyczeń romańskich. 
Atlas jest dobrym źródłem do badania zapożyczeń leksykalnych w dialektach 
słowiańskich z kilku powodów. Po pierwsze, obejmuje cały obszar słowiański; 
po drugie, precyzyjne tytuły map zapewniają jednoznaczność przedstawionej 
leksyki; po trzecie, mapy pokazują rozmieszczenie geograficzne zapożyczeń i ich 
zasięgi terytorialne, czego nie podają żadne słowniki ani inne źródła dialektalne. 
Ponadto legendy map zawierają zwięzłe komentarze etymologiczne dotyczące 
prezentowanych form, w tym zapożyczeń. Analiza map pozwoliła na sformułowa-
nie wniosków dotyczących zakresu wpływów romańskich na gwary słowiańskie 
w zakresie leksyki, rodzajów zapożyczeń romańskich w gwarach słowiańskich 
oraz ich zakresu semantycznego.

Słowa kluczowe: Ogólnosłowiański atlas językowy (OLA); zapożyczenia romań-
skie; gwary słowiańskie; geografia lingwistyczna; kontakt językowy
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Typy reduplikacji w etnolekcie gorańskim

Etnolekt gorański jest językiem słowiańskim, którym posługuje się mniej-
szościowa grupa etniczna wyznania muzułmańskiego zamieszkująca 
region Gory, a dokładniej 19 miejscowości w południowej części Kosowa 
w regionie Dragaš (miasto Brod i 18 wiosek: Bokka, Dikance, Globočica, 
Mali Kărstec, Gorni Kărstec, Kruševo, Kukaliane, Leštane, Ljubovište, 
Mlike, Dragaš, Orčuša, Radeša, Dolna Rapča, Gorna Rapča, Rastelnica, 
Vranište, Zli potok), 9 wiosek na terenie Albanii w regionie Šištavec i Kukăs 
(Borje, Cărnelevo, Košarišt, Očikăl, Orešek, Orgjost, Šištavec, Pakišt 
i Zapod) oraz 2 wioski na terenie Macedonii Północnej (Jeloviane, Urvič). 
Miejscowa ludność nazywa siebie Goranami (Gorańcami) lub Naszincami, 
a język, którym się posługuje, gorańskim lub naszinskim (Dokle, 2007, 
s. 11). Gorański zaliczany jest do grupy dialektów torlackich obejmują-
cych południowowschodni obszar Serbii, północnozachodnią Macedonię 
Północną oraz zachodnią Bułgarię. Język Goran stanowi temat szczegól-
nie gorących dyskusji wśród elit politycznych i intelektualnych, zwłasz-
cza w Serbii, Bułgarii i Macedonii Północnej, a w ostatnim czasie także 
w Bośni i Hercegowinie. Bywa kwestią sporną także w dyskusjach języ-
koznawców – bałkanistów i slawistów. Należy pamiętać, że to język 
niestandardowy i nieskodyfikowany. Choć w ostatnich latach powstaje 
w nim coraz więcej świadectw pisanych i obserwuje się wzmożone zain-
teresowanie gorańskim wśród lingwistów, jest on nadal słabo zbadany. 
Szczegółowo na temat opracowań podejmujących tematykę etnolektu 
gorańskiego, a także na temat nazwy, statusu oraz dokumentacji języko-
wej powstającej w gorańskim pisałam w artykule dostępnym w wirtualnej 
encyklopedii Encyclopedia of Slavic Languages and Linguistics (Długosz, 
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2023a). Nie ulega wątpliwości, że etnolekt gorański ma cechy językowe 
charakterystyczne dla bałkańskiej ligi językowej, co opisałam w artykule 
opublikowanym na łamach „Poznańskich Spotkań Językoznawczych”: 
Uwagi o języku gorańskim (tożsamość języka w aspekcie typologicznym) 
(Długosz, 2013). Do cech bałkańskich etnolektu należą także charakte-
rystyczne i licznie konstrukcje reduplikacyjne różnego typu.

W niniejszym artykule omawiam typy gorańskich konstrukcji redupli-
kacyjnych, które zostały poświadczone w słowniku gorańsko-albańskim 
autorstwa Nazifa Doklego1 – Reçnik goranski (nashinski) – allbanski. 
Materiał słownikowy dotyczy języka ludności gorańskiej zamieszkującej 
9 wiosek w północno-wschodniej Albanii w regionie Shishtavec i Kukës. 
Pozycja, o której mowa, obejmuje ok. 43 000 jednostek. Artykuły słowni-
kowe zawierają podstawowe informacje gramatyczne, definicję w języku 
albańskim oraz egzemplifikacje w postaci pełnego zdania, niekiedy dwóch–
trzech zdań zasłyszanych lub zbudowanych najprawdopodobniej przez 
autora słownika przy wykorzystaniu jego kompetencji językowej2. Poddany 
analizie materiał językowy pozyskałam zarówno z haseł słownikowych, 
jak i ze stanowiących część artykułów słownikowych egzemplifikacji. 
Dokonałam ogólnej charakterystyki struktury morfologicznej reduplika-
cji oraz pełnionych przez nie funkcji semantycznych w języku Goran.

Reduplikację rozumiem jako „operację morfologiczną o charakterze 
słowotwórczym lub fleksyjnym polegającą na podwojeniu rdzenia w cało-
ści – r. zupełna […], lub na podwajaniu części rdzenia – r. częściowa 
[…] (EJO, s. 483), przy czym pojęcie to rozszerzam na powstały wskutek 
takiej operacji produkt. Proces reduplikowania jest niewątpliwie uniwer-
salnym procesem językowym, którego produkty występują we wszystkich 
możliwych typach języków (por. Antoniak, 2005, s. 8). Nie zgadzam się 
z poglądem, że reduplikacja to zjawisko „charakterystyczne głównie dla 
języków egzotycznych, a polszczyźnie (i  w i ę k s z o ś c i  p o z o s t a ł y c h 

1  Nazif Dokle (ur. 1945 r. w Borje, zm. w 2014 r.) – absolwent filologii albańskiej 
Wyższej Szkoły Pedagogicznej w Szkodrze. Nauczyciel, scenarzysta, reżyser telewizyjnych 
filmów dokumentalnych i przedstawień scenicznych, aktywny działacz społeczny i kultu-
ralny, założyciel towarzystwa etnokulturowego „Gora”, autor wielu prac m.in. z zakresu 
etnografii, folkloru, historii regionu.

2  Hasła w słowniku zapisane są za pomocą alfabetu albańskiego, ponieważ miesz-
kańcy tego regionu zdobywają wykształcenie w szkołach albańskich i często nie znają 
innego. Taki zapis autor słownika uznaje za czytelny również dla Goran zamieszkujących 
terytorium Kosowa, którzy najczęściej podejmują naukę języka albańskiego. Materiał 
językowy przedstawiam w wersji graficznej zgodnej z zapisem w słowniku.
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j ę z y k ó w  E u r o p y) [wyróżn. N.D.] raczej obce” (Dobaczewski i in., 
2018, s. 7). Nawet w zakresie morfologii nominalnej reduplikacja nie jest 
zjawiskiem rzadkim choćby w bałkańskich językach słowiańskich (zwłasz-
cza w bułgarskim i macedońskim)3. Z pewnością natomiast należy do tych 
właściwości europejskich języków bałkańskich (nie tylko słowiańskich), 
które dotąd nie doczekały się kompleksowych i wyczerpujących opracowań4. 

Poddany analizie materiał językowy pozyskany ze słownika gorańsko- 
-albańskiego obejmuje zbiór 332 struktur reduplikacyjnych. Badanie jed-
nak dostarcza danych, na podstawie których można wysunąć wniosek, 
że wskazana liczba nie wyczerpuje zasobu tego typu konstrukcji w etno-
lekcie gorańskim. Jeśli weźmiemy pod uwagę pogląd Doroty Antoniak, 
że „w każdym języku jest od kilkudziesięciu do kilkuset reduplikacji” 
(Antoniak, 2005, s. 11), a wykaz reduplikacji w języku maratyjskim, uzna-
wanym za bogaty w powtórzenia, wynosi tamże 330 słów, łatwo wyde-
dukować, że etnolekt gorański jest językiem obfitującym w reduplikacje. 

Pierwszą grupę powtórzeń stanowią reduplikacje sensu stricto5, których 
człony są całkowicie homofoniczne6. Mowa o reduplikacjach morfolo-
gicznych zupełnych. Powtórzeniu najczęściej ulega rzeczownik w licz-
bie mnogiej bez rodzajnika postpozycyjnego (dotyczy 48 z 55 zgroma-
dzonych jednostek), rzadziej przysłówek (6 przykładów), odnotowałam 
także pojedynczy przykład powtórzenia zaimka przysłownego nieokre-
ślonego. Człony reduplikacji są współrzędne i tak samo akcentowane. 
Poniżej zamieszczam przykłady konstrukcji, wskazuję wyraz wyjściowy, 
uwzględniam zawarte w słowniku informacje gramatyczne, przytaczam 
definicję słownikową w języku albańskim7, a następnie egzemplifikację  

3  Istnieje wiele opracowań, z których jasno wynika, że reduplikacja (w tym redupli-
kacja morfologiczna) nie jest zjаwiskiem rzadkim w językach bałkańskich – por. choćby 
Asenova (1984); Буров i Петров (2018).

4  Bułgarska lingwistka Živka Koleva-Zlateva pisze wręcz o ignorowaniu reduplikacji 
w badaniach nad językami słowiańskimi – por. Колева-Златева (2011).

5  Za Dorotą Antoniak reduplikacje dzielę na dwie zasadnicze grupy: sensu stricto, 
tj. reduplikacje morfologiczne zupełne oraz sensu largo, tj. częściowe, syntaktyczne, 
stylistyczne, asymetryczne, nieproduktywne itd. (por. Antoniak, 2005, ss. 4–5). 

6  Ta grupa reduplikacji gorańskich została szczegółowo omówiona w artykule: 
Wybrane typy reduplikacji gorańskich – por. Długosz (2023c). Przykłady różnią się 
od zamieszczonych we wcześniejszej publikacji.

7  W celu dotarcia do znaczenia wskazanego w języku albańskim posłużyłam się polsko-
-albańskim translatorem online: https://www.webtran.pl/albanian/ (Tłumacz polsko-albański 
online, b.d.), albańskim słownikiem objaśniającym online: https://fjale.al (Fjalor Shqip – 
FJALË, b.d.) oraz korzystałam z konsultacji  rodzimych użytkowników języka albańskiego.

https://www.webtran.pl/albanian/
https://fjale.al
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w gorańskim, którą tłumaczę na język polski: dërgoj-dërgoj ndajf. var-
gje-vargje ‘cały pokryty warstwami [czegoś], cały w rządkach’; wyraz 
wyjściowy dërg -ot, -ov, -on. m. sh. dërgoj -ti, -vi, -ni. alb. varg ‘war-
stwa, rząd, zbiór jednolitych obiektów ułożonych warstwowo, w rzędzie 
lub nanizanych jeden po drugim’ (Sve zidojti im beha dërgoj-dërgoj so 
jabuka. ‘Wszystkie ich ściany były zastawione warstwami jabłek’); për-
sti-përsti ndajf. gishta-gishta ‘cały w palcach, śladach po palcach, cały 
wygnieciony’; wyraz wyjściowy përs -ot, -ov, -on. m. sh. përsoj -ti, 
-vi, -ni. alb. gisht ‘palec’ (Ne li vigjish ka se naprajllo kërpçeto përsti-
-përsti? ‘Czy nie widzisz, że ta chustka jest całkowicie wygnieciona?’ 
metaf. cała w palcach, ze śladami po palcach); tajfe-tajfe ndajf. grupe-
-grupe ‘tłumnie, licznie’; wyraz wyjściowy tajfa -ta, -va, -na. f. sh. tajfe 
-te, -ve, -ne. alb. grup njerzish të bashkuar sipas një interesi të përba-
shkët ‘grupa ludzi, których łaczą wspólne zainteresowania lub więzy 
towarzyskie’ (Shto da vigjish svi senale tajfe-tajfe so jadene i so pijene. 
‘Gdzie nie spojrzysz, wszyscy zasiedli tłumnie do jedzenia i picia’); 
jako-jako ndajf. fort-fort ‘zdecydowanie, kategorycznie, bezwzględnie’; 
wyraz wyjściowy jako ndajf. alb. fort ‘mocno, silnie, ciężko, głośno’ 
(Jako-jako nejdi vo nih. ‘Kategorycznie do nich nie idź’); negde-negde 
ndajf. diku-diku ‘gdzieniegdzie’; wyraz wyjściowy negde ndajf. alb. 
diku ‘gdzieś’ (Negde-negde panaf snek. ‘Gdzieniegdzie spadł śnieg’).  
Ta grupa reduplikacji służy do wskazywania mnogości i intensyfikacji, 
tj. sygnalizuje występowanie wielu obiektów (najczęściej skupionych 
w jednym miejscu) lub wielu rozproszonych elementów. Konstrukcje te 
mogą wręcz wskazywać na najwyższy (absolutny) stopień niesilenia cechy. 
Charakteryzuje je wysoki stopień ikoniczności polegający na komuni-
kowaniu mnogości przez dwukrotne powtórzenie rzeczownika w liczbie 
mnogiej. W tym wypadku znajduje zastosowanie proste przełożenie, 
że więcej formy oznacza więcej treści. Znaczenie reduplikacji różni się 
od znaczenia wyrazu wyjściowego, choć związek między nimi jest logiczny 
i łatwo uchwytny, np.: bërgo ‘szybko’, bërgo-bërgo ‘jak najszybciej’; boja 
‘kolor’, boje-boje ‘bardzo kolorowy, cały pokolorowany, pomalowany’; 
bruka ‘pryszcz’, bruke-bruke ‘cały pokryty [obsypany] pryszczami’; felija 
‘romb, kwadrat, kawałek, porcja’; felije-felije ‘cały w romby [np. o tkani-
nie], pokryty rombami, cały w kształcie rombów, na kawałki [np. mięso 
pokrojone na kawałki]; kipka ‘kropla’, kipke-kipke ‘cały pokryty kroplami, 
np. rosy, wody itp.’; kotar ‘tymczasowe ogrodzenie dla bydła, pastuch’, 
kotari-kotari ‘cały pokryty [pooddzielany] pastuchami, gdzie jest mnó-
stwo pastuchów’; pucka ‘ziarno, kulka’, pucke-pucke ‘cały w kulkach, 
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cały zmechacony [np. o swetrze]; pika ‘kropka, plamka, punkt’, pike-
-pike ‘cały w kropki [np. wzór na tkaninie]’; ridka ‘wzgórze’, ridke-ridke 
‘pełen wzgórz, pagórków, górzysty’; ruka ‘ręka’; ruke-ruke ‘cały wyko-
nany własnoręcznie, wyłącznie przy użyciu siły własnych rąk’; vërgul 
‘sęk’; vërguli-vërguli ‘cały w sękach, bardzo sękaty [np. o desce]’ itp. 

Inną grupę reduplikacji morfologicznych zupełnych stanowią powtó-
rzenia homofonicznych form rdzenia czasownika. W zgromadzonym 
materiale słownikowym wystąpiło zaledwie 5 tego typu przykładów, 
a mianowicie: çek, çek alb. prit e prit, od çekam ‘czekać, oczekiwać’ 
wnosi znaczenie długiego wyczekiwania nieprzynoszącego oczeki-
wanego rezultatu (Çek, çek, se razdenihme. ‘Czekaliśmy, czekaliśmy, 
aż się rozwidniło’); kane, kane od kanim ‘zapraszać, zachęcać, moty-
wować do działania’ wnosi zaznaczenie powątpiewania w powodze-
nie danego działania (Kane, kane, çekaj shto qe ti dojdet. ‘Kane, kane, 
a ty sobie czekaj, akurat do ciebie przyjdą...’); llaj, llaj od llajem ‘wyć, 
ujadać’, służy do zakwestinowania skuteczności działania, podważa 
je (Llaj, llaj, kolko sakash, ja nemam ti nijet da ti zbornem. ‘Ujadaj, 
ile chcesz, nie mam ci nic do powiedzenia’); traj, traj od trajem ‘być 
cicho, powstrzymywać się od mówienia’, reduplikacja zapowiada ważne 
lub pomyślne wydarzenie; zhivi, zhivi od zhivim ‘żyję zwyczajnym 
życiem, przeżywam życie’, używana najprawdopodobniej w znaczeniu  
‘ciesz się życiem’.

Kolejną grupę gorańskich reduplikacji stanowią powtórzenia sensu 
largo o charakterze syntaktycznym. W konstrukcjach reduplikacyjnych 
powtarzany jest ten sam rdzeń w rzeczowniku, a następnie w pochodnym 
słowotwórczo przymiotniku8, np.: budalko budalkest dosł. ‘dureń durny’; 
dremla dremlesta dosł. ‘śpioch zaspany’; gërble gërblesto dosł. ‘garbus 
garbaty’; pllaçla pllaçlesta dosł. ‘płaksa płaczliwa’; zhagle zhaglesto dosł. 
‘chuderlak chuderlawy’ itp. Słownik rejestruje 115 tego typu powtórzeń. 
Reduplikacje operują całymi wyrazami, ich człony nie tworzą jednej zlek-
sykalizowanej jednostki językowej, każdy z nich ulega osobno odmianie. 
Reduplikatem9 jest rzeczownik odczasownikowy lub odrzeczownikowy, 
który oznacza nosiciela cechy lub osobę przejawiającą skłonność 

8  Tej grupie reduplikacji gorańskich poświęciłam odrębny artykuł: Syntactic redupli-
cations of the dremla dremlesta type within the Gorani ethnolect, por. Długosz (2023b).

9  Za Dorotą Antoniak reduplikatem nazywam człon powtarzany, a reduplikantem 
człon powtarzający. Takie rozróżnienie jest możliwe wyłącznie w reduplikacjach czę-
ściowych, natomiast nie dotyczy ono reduplikacji zupełnych ze względu na całkowitą 
homofoniczność członów, por. Antoniak (2005, s. 4).
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do czynności wyrażonej w podstawie czasownikowej. Rzeczowniki te 
należą do formacji ekspresywnych i zawierają silny pejoratywny ładunek 
emocjonalny. Są to najczęściej derywaty utworzone za pomocą forman-
tów: -llo, -lla, -lle, rzadziej -ko, -ka, -ar, -arka, -an, -nik, -un, -up, -ija 
i in. Zdarza się także, że jako pierwszy człon reduplikacji występuje for-
macja pochodna – zdrobniała z formantem -çe lub zgrubiała z formantem 
-ishte, np.: cimliçe cimlesto, flaklishte flaklesto, glitalançe glitalanesto, 
gjunupishte gjunupesto itp. Negatywne znaczenie reduplikatu zostaje 
wzmocnione przez reduplikant, którym jest przymiotnik odrzeczownikowy 
utworzony za pomocą formantu -est(i), -esta, -esto (wskazuje na wysoki 
stopień natężenia cechy), np.: cimkallo cimkallesto ‘o osobie skłonnej 
do płaczu, najczęściej bez racjonalnej przyczyny i powodu; płaksa, beksa’,  
od cimkam ‘płakać, łkać, kwilić’ (Polaj cimkallo cimkallesto çini so 
cimkane qe dobije neshto. ‘Patrz płaksę płaczliwą, co wyrabia bekiem, 
aż nie dostanie czegoś’); flakla flaklesta ‘o osobie niezdarnej, chaotycznej; 
niezdara, oferma, ciapa’, od flakinam ‘pacnąć, rzucić niedbale, niezdarnie, 
byle jak’ (Flakla flaklesta ce uçinila da prodava um. ‘Oferma skończona 
się unosi i rozdaje rady’); glitalan glitalanesti ‘o osobie nieumiarkowa-
nej w jedzeniu; łakomczuch, obżartuch’, od glitam ‘połykać, pochłaniać, 
jeść łapczywie’ (Glitalan glitalanesti, shto najde mi izede. ‘Łakomczuch 
łakomy, co znajdzie, mi zjada’); gjunup gjunupesti ‘pogardliwie o osobie, 
która nie dokonała ablucji po stosunku płciowym’ (Gjunup gjunupesti 
mi kazhuje za paçllak i redoj verski. ‘Bezwstydnik nieczysty rozprawia 
mi o niewinności i zasadach wiary’). Łączliwość formantu przymiotni-
kowego nie napotyka na żadne ograniczenia, a omawiane konstrukcje 
reduplikacyjne mają charakter seryjny i regularny. Mamy zatem do czy-
nienia z serią otwartych układów repetycyjnych, co oznacza, że ana-
logiczne powtórzenia mogą powstawać doraźnie na potrzeby użycia 
ich w konkretnym zdarzeniu językowym (akcie mowy). Reduplikacje 
te pełnią funkcję ekspresywną, służą bowiem wyrażeniu silnie nega-
tywnego stosunku mówiącego do denotowanego przez frazę obiektu. 
Nacechowaniu emocjonalnemu towarzyszy natężenie cechy. Z jednej 
strony nadawca, używając frazy, podkreśla najwyższy stopień poiry-
towania, z drugiej strony jednocześnie wskazuje na najwyższy stopień 
intensyfikacji cechy u osoby, o której orzeka, np.: bërbla bërblesta ‘skoń-
czona/totalna/absolutna gaduła’; cincar cincarest ‘skończony skąpiec’; 
fuçla fuçlesta ‘totalna zrzęda’ itp. W ten sposób żaden z członów redu-
plikacji nie zawęża znaczenia drugiego i tylko razem tworzą nową całość  
o nowym znaczeniu. 
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Odrębną, najliczniejszą (154 jednostki) grupę gorańskich reduplikacji 
stanowią powtórzenia onomatopeiczne10. Obok wykrzykników onomato-
peicznych w tej grupie omawiam również oparte na reduplikacji wykrzyk-
niki apelatywne. I tak, w etnolekcie gorańskim liczne są reduplikacje ono-
matopeiczne zupełne imitujące dźwięki niewyraźnej mowy; słów, które 
nie mają pokrycia lub są bez znaczenia w danej sytuacji bądź są zbyt 
błahe, żeby je powtarzać. Onomatopeje tego typu są zwykle używane dla 
zakwestionowania czyjejś wypowiedzi lub zachęcenia do sformułowania 
komunikatu wprost. Oto przykłady11: bër-bër (bërblam ‘paplać’); bum-
-bum (bumkam ‘mruczeć pod nosem’); cër-cër, cërc-mërc12, cërc-vërc, 
cëri-vëri (cërkam ‘świergolić, ćwierkać’); dër-dër (dërdam ‘paplać, gadać 
po próżnicy’); gën-gën, gër-gër, gër-mër (gëngam ‘gęgać’); llak-llak, 
llam-llam, llap-llap, llap-llup (llamkam ‘pleść trzy po trzy, narzekać’); 
mëk-mëk (mëknem ‘pominąć, przemilczeć’), mër-mër (mërmkam ‘mamro-
tać pod nosem’), përc-përc, përc-mërc (përckam ‘piszczeć, skwierczeć’); 
tan-tan (tanadaram ‘opowiadać bzdury’); tën-tën (tëntam ‘mówić niewy-
raźnie, zająkiwać się’); tër-tër, tër-vër (tërtam ‘mówić nieprawdę, obma-
wiać’); vala-vala (valam ‘owijać w bawałnę’) i in. Oprócz tego w zgro-
madzonym materiale wystąpiły reduplikacje onomatopeiczne zupełne: 
1) imitujące dźwięki pozajęzykowe, nieartykułowane, jakie wydają ludzie, 
np.: płacz: cim-cim (cimkam ‘kwilić, popłakiwać’); puszczanie gazów / 
pierdzenie: dërt-dërt (dërtinam ‘pierdzieć’); głośne połykanie płynów: 
gut-gut (gutkam ‘żłopać, pić pożądliwie’); śmiech: kër-kër (kërkorim 
‘chichrać się’); chrupanie: kërp-kërp (kërpinam ‘chrupać’); wydalanie 
odchodów: klak-klak (klakam ‘wydalać odchody’); lizanie pożywienia, 
podjadanie: lish-lish / lish-mish (lishka ‘łakomczuch, lizus, pochlebca’); 
łapczywe połykanie: llok-llok (llokam ‘jeść łapczywie, pożerać’); wydmu-
chiwanie dymu podczas palenia tytoniu/fajki wodnej: paf-puf, puf-puf 
(pufkam ‘palić fajkę wodną/palić tytoń’); szeptanie: shep-shep (shepkam  

10  Onomatopeje rozumiem jako wyrazy lub wyrażenia będące rezultatem „tworzenia 
lub użycia wyrazów z intencją naśladowania dźwięków pozajęzykowych bądź ruchów, 
którym takie dźwięki mogą towarzyszyć (a także z intencją naśladowania pewnych cech 
dźwięków mowy, lecz nie ich wiernego powtarzania)” (Bańko, 2008, s. 18). 

11  W nawiasach wskazuję wyraz pokrewny, najczęściej czasownik, oraz jego zna-
czenie w języku polskim.

12  W etnolekcie gorańskim można zaobserwować także zjawisko tzw. m-reduplikacji 
(por. Сергиенко, 2021, ss. 4–5), polegającej na tym, że pierwsza głoska członu powta-
rzanego reduplikacji ulega wymianie na głoskę m, w gorańskim może dojść do wymiany 
także na głoskę v.
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‘szeptać’); oddawanie moczu: shosho-shosho (shoshkam ‘sikać, siusiać’); 
wzdychanie ze zmęczenia: uf-uf / uh-uh (ufkam/uhkam ‘wzdychać’); 
2) imitujące dźwięki pozajęzykowe wydawane przez dzieci i zwierzęta, 
np.: ćwierkanie ptaków: cër-cër (cërkam ‘ćwierkać’); krakanie wrony: 
ga-ga (gaçim ‘krakać’); gruchanie gołębi lub gaworzenie dziecka: gu-gu; 
szczekanie psa: ham-ham; gdakanie kur: kra-kra (krakam ‘gdakać’); 
3) imitujące pozajęzykowe dźwięki świata materialnego: cing-cing (dźwięk 
metalu); crang-crung, xrang-xrung (dźwięk metalowych ozdób na tra-
dycyjnej sukni gorańskiej panny młodej); crap-crap (odgłos tnących 
nożyczek); ding-dang (dźwięk blachy wydawany przy uderzeniu); cërc-
-cërc (dźwięk pęknięcia, przepływu lub wycieku pod ciśnieniem); crak-
-crak / crak-cruk (crakam ‘strzelić, odpalić, zapalić’, dźwięk wystrzału 
lub zapłonu); çep-çep (çepkam ‘skubać pierze’, dźwięk skubania pierza); 
çkër-çkër, kërc-kërc (çkërinam, kërckam ‘skrzypieć’, dźwięk skrzypiących 
drzwi lub innych ocierających się o siebie przedmiotów); drang-drang / 
drang-drung, vras-vras/ vras-vrus (drangam, vraskam ‘zderzać się, ocierać 
się’, dźwięk zderzających się o siebie przedmiotów); dum-dum (dźwięk 
instrumentów membranofonicznych); fu-fu (fufkam ‘wiać, przewiewać’, 
dźwięk powstały na skutek silnego przepływu powietrza); kac-kac (kac-
kam ‘uderzyć czymś ostrym, odciąć’, dźwięk powstały przy przecięciu 
się dwóch obiektów); kip-kip, pik-pik (kipem ‘kapać, przepuszczać wodę’, 
dźwięk kapania wody lub innej cieczy); klo-klo (klokotim ‘wrzeć, skwier-
czeć na ogniu’, dźwięk imitujący wrzenie); kluc-kluc (kluckam ‘utykać, 
kustykać’ dźwięk powstały podczas chodzenia na jednej nodze); rake-
-take, trak-trak, trak-truk, trop-trop (dźwięk imitujący odgłos butów 
rytmicznie uderzających o nawierzchnię); shllap-shllap, shllap-shllup 
(sllapnujem ‘brodzić w błocie, w szlamie’, dźwięk chodzenia po błocie); 
përzh-përzh (përzhim ‘smażyć’, dźwięk smażenia na patelni); shërk-
-shërk (shërknujem ‘odemknąć, uchylić’, dźwięk skrzypienia klamki lub 
zamka w drzwiach, ale też dźwięk imitujący owady żerujące na bydle – 
bąki bydlęce); shtërk-shtërk (shtërkam ‘doić’, dźwięk dojenia); tak-tuk 
(rytmiczne uderzanie lub wystrzał z broni palnej); zhop-zhop (zhopkam  
‘ukłuć, przebić’, dźwięk towarzyszący przebijaniu nadmuchanych powie-
trzem przedmiotów; 4) towarzyszące szybkim ruchom i czynnościom 
wykonywanym w szybkim tempie, np.: fak-fak, fap-fap, fët-fët, rak-
-rak; wśród nich nazwy dźwięków towarzyszące szybkiemu i łatwemu 
wydawaniu nadmiernych sum pieniędzy: tërc-përc, vur-vur (vurinam 
‘rozrzucać, rozsypywać’); 5) towarzyszące wolnym ruchom lub czyn-
nościom nużącym, wymagającym wysiłku lub roziągniętym w czasie, 
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np.: de-de (towarzyszy wytrwałym, wymagającym trudu działaniom); 
dur-dur (twarzyszy czynnościom wymagającym cierpliwości); hele-hele, 
vara-vara (wskazują na upływ dłuższego czasu).

Wśród gorańskich reduplikacji zwracają uwagę wykrzykniki apela-
tywne służące do przywoływania zwierząt bądź zachęcania zwierząt lub 
dzieci do jakichś czynności, np.: przywoływanie kozy: koz-koz; przywoły-
wanie cieląt: luk-luk; przywoływanie kotów: mac-mac / mic-mic; przywo-
ływanie kurczaków: pil-pil / tik-tik; nakłanianie pszczół do gromadzenia się 
w nowy rój: mat-mat; uspokajanie lub szczucie psa: kuç-kuç; poganianie 
koni na pastwisko: janlla-janlla; popędzanie kozy: cabër-cabër / cabe-
-cabe (cabula ‘koza’); popędzanie osła: qoke-qoke (qokare ‘osioł’); zagrze-
wanie byka do ataku: bik-bik; zachęcanie cieląt do ssania mleka matki: 
buf-buf (bufkam ‘ssać wymię, uderzając je mordką’); zachęcanie dzieci 
do wstania na nóżki: dub-dub (dubam ‘stać wyprostowanym’); zachęca-
nie dzieci do wypróżnienia się: kak-kak (kakam ‘robić kupę’); zachęcanie 
dzieci do odkaszlnięcia: krish-krish; zachęcanie dzieci do snu: pishi-pishi 
(pisham ‘usypiać dziecko’); zachęcanie dzieci do turlania, wprawiania 
przedmiotów w ruch: tut-tut (tutkam ‘przewracać się, turlać’); odstar-
szenie dziecka od ognia i dotykania gorących przedmiotów: xhixh-
-xhixh (xhixhkam ‘drażnić, dotykać nagich części ciała czymś gorącym’).

W niniejszym artykule zaledwie naszkicowałam, na czym polega 
obfitość konstrukcji reduplikacyjnych w etnolekcie gorańskim. Ich liczne 
poświadczenia w słowniku Nazifa Dokle – słowniku, który jest reje-
strem języka mówionego – udowadniają, że reduplikacja to produktywny 
mechanizm językowy w gorańskim. Zjawisko to z pewnością zasłguje 
na wnikliwe potraktowanie, zwłaszcza przez językoznawców slawistów 
i bałkanistów. Wymaga ono dalszych badań, zarówno odnoszących się 
do zagadnień szczególowych, jak np. charakterystyka fonosomatycza 
przede wszystkim reduplikacji onomatopeicznych, omówienie schema-
tów składniowych reduplikacji itp., jak i podejmujących problemtykę 
reduplikacji gorańskich w kontekście języków ligii bałkańskiej. Jestem 
przekonana, że takie badania wniosłyby istotną wiedzę na temat mecha-
nizmu reduplikacji w językach europejskich i pozwoliłyby skutecznie 
zweryfikować obiegowe opinie o reduplikacji jako zjawisku charaktery-
stycznym głównie dla języków egzotycznych.
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Types of Reduplication in the Gorani Ethnolect
Summary

This article is devoted to reduplicative constructions in the Gorani ethnolect – the 
language of the Muslim Slavic population living in the Albanian-Macedonian-
Kosovo borderland (an area called Gora). The primary source of linguistic material 
was the Goran-Albanian dictionary by Nazif Dokle: Reçnik goranski (nashinski) – 
allbanski. The study indicates that the ethnolect is rich in reduplications, including 
both total reduplications (noun reduplications, e.g. përsti-përsti; reduplications 
based on repetitions of homophonic forms of the verb stem, e.g. çek-çek; and 
numerous onomatopoeic reduplications, e.g. trop-trop) and partial ones (syntactic 
reduplications such as pllaçla pllaçlesta). The article discusses in general terms 
the morphological and semantic structure of selected reduplications.

Keywords: reduplication; morphological structure; meaning; Gorani ethnolect; 
Balkan languages

Typy reduplikacji w etnolekcie gorańskim
Streszczenie

Niniejszy artykuł omawia konstrukcje reduplikacyjne występujące w etnolekcie 
gorańskim – języku słowiańskiej ludności muzułmańskiej zamieszkującej pogra-
nicze albańsko-macedońsko-kosowskie (region Gory). Podstawowym źródłem 
materiału językowego był słownik gorańsko-albański autorstwa Nazifa Doklego 
Reçnik goranski (nashinski) – allbanski. Badanie wykazało, że etnolekt obfituje 
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w reduplikacje, zarówno zupełne (reduplikacje rzeczowników, np. përsti-përsti; 
reduplikacje oparte na powtórzeniach homofonicznych form rdzenia czasownika, 
np. çek-çek i liczne reduplikacje onomatopeiczne, np. trop-trop), jak i częściowe 
(syntaktyczne reduplikcje jak pllaçla pllaçlesta). Artykuł omawia ogólnie strukturę 
morfologiczną oraz semantyczną wybranych reduplikacji.

Słowa kluczowe: reduplikacja; struktura morfologiczna; znaczenie; etnolekt 
gorański; języki bałkańskie
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Żywotność etnolingwistyczna  
wspólnot posługujących się  

językami kolateralnymi w Polsce:  
tożsamość, praktyki, ideologie językowe*1

Przedstawione w tym artykule badania stanowią wynik prac prowadzo-
nych w ramach kierowanego przeze mnie grantu Różnorodność językowa 
w Polsce: języki kolateralne, działania na rzecz języków i konceptualiza-
cja tożsamości zbiorowej afiliowanego przy Instytucie Slawistyki Polskiej 
Akademii Nauk. Celem projektu jest zbadanie żywotności etnolingwistycz-
nej wybranych społeczności posługujących się językami kolateralnymi 
w Polsce oraz procesów związanych z ochroną tych języków (ze szcze-
gólnym uwzględnieniem standaryzacji) i społecznych konsekwencji tych 
procesów. Badania przeprowadzone zostały przez ośmioosobowy zespół 
w pięciu regionach, w których używane są języki kolateralne: na Ka
szubach (Nicole Dołowy-Rybińska, Andrzej Żak), Mazurach (Agnieszka  
Wełpa-Siudek), Podhalu (Karina Stempel-Gancarczyk), Podlasiu (Nicole 
Dołowy-Rybińska, Andrzej Żak i Gabriela Augustyniak-Żmuda) i Śląsku 
(Kamil Czaiński i Maciej Mętrak). Za obliczenia statystyczne odpo-
wiedzialny jest Michał Kotnarowski. Model etnolingwistycznej żywot-
ności opracowany został przez Nicole Dołowy-Rybińską, Michała 
Kotnarowskiego i Macieja Mętraka.

Każdy z regionów, zamieszkujących je grup i ich języków znajduje 
się w innej sytuacji. Różnice dotyczą zarówno świadomości odrębno-
ści grupowej (etnicznej) i językowej, jak i liczby osób znających języki 
kolateralne, historii grupy i jej relacji ze społeczeństwem dominującym, 

*  Artykuł powstał w ramach grantu NCN SONATA BIS (2020/38/E/HS2/00006) 
Różnorodność językowa w Polsce: języki kolateralne, działania na rzecz języków i kon-
ceptualizacja tożsamości zbiorowej (2021–2026).
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stopnia kodyfikacji i standaryzacji języka czy działań na jego rzecz. 
Spośród języków pięciu badanych społeczności jedynie kaszubski uzy-
skał status języka regionalnego (na mocy Ustawy o mniejszościach naro-
dowych i etnicznych oraz o języku regionalnym z 2005 roku), Ślązacy 
zaś podjęli dotąd kilka prób oficjalizacji swojego języka. Śląski jest 
też z pewnością językiem o największej liczbie użytkowników: ponad 
450 000 osób zadeklarowało mówienie po śląsku w Spisie Powszechnym 
w 2021 roku, podczas gdy deklaracji mówienia po kaszubsku było około 
90 000. W przypadku pozostałych odmian możemy opierać się jedynie  
na przybliżonych szacunkach: po góralsku może mówić około 100 000 osób 
(Bafia, 2024), po podlasku1 kilkanaście tysięcy, zaś po mazursku najwyżej 
kilkaset osób (Sakson, 2017). Język kaszubski ma długą i bogatą trady-
cję literacką, a od końca XX wieku powszechnie uznany standard. Jako 
język regionalny jest nauczany w szkołach i obecny w krajobrazie języ-
kowym Kaszub. Śląski również posiada pewną tradycję tekstów pisanych 
sięgającą XIX wieku, a proces jego standaryzacji jest prawie dokonany. 
Mimo braku statusu ma on silną pozycję w regionie i jest coraz moc-
niej obecny w jego krajobrazie językowym. Teksty pisane po góralsku 
również istnieją, choć brak społecznego konsensusu wobec prób standa-
ryzacji języka. Tymczasem po podlasku literatura tworzona jest przede 
wszystkim przy użyciu adaptowanego ad hoc alfabetu polskiego, biało-
ruskiego lub ukraińskiego, choć tu również podjęto pewne próby stan-
daryzacji (Maksymiuk, 2024). Współczesne teksty po mazursku, w tym 
przekłady literatury, pisane są przez niewielką grupę aktywistów języ-
kowych (Mętrak i in., 2025). Żadna z badanych przez nas społeczności 
nie posiada statusu ani praw grupowych. 

Mimo tych różnic wszystkie wymienione wyżej grupy łączy posłu-
giwanie się językami kolateralnymi. Termin ten – oparty na rozróżnieniu 
H. Klossa (Kloss, 1967) między Abstandsprache (język przez dystans),  
Ausbausprache (język przez rozwój) a Dachsprache (język dominujący) – 
został z kontekstu francuskiego (Eloy, 2004) przeniesiony na grunt pol-
skiej socjolingwistyki przez T. Wicherkiewicza (Wicherkiewicz, 2014). 
W największym uproszczeniu odnosi się on do autochtonicznych odmian 
językowych związanych z określonym terytorium, bliskich językowi 
dominującemu (zarówno pod względem językowym, jak i kulturowym), 

1  Określenia „język podlaski” używamy za J. Maksymiukiem (Maksymiuk, 2024), 
zdając sobie sprawę z tego, że termin ten nie jest szeroko przyjęty w regionie. W ankiecie 
uwzględniliśmy liczne warianty nazwy języka lokalnego na Podlasiu.
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często uważanych za jego dialekty i tworzące z nim dyglosyjną relację 
(mimo możliwego osiągnięcia pewnego poziomu standaryzacji języka). 
Języki kolateralne mają często niski prestiż, a ich użytkownicy uważają 
się raczej za społeczności regionalne niż grupy etniczne (choć nie zawsze 
i jest to proces zmienny w czasie). 

Żywotność etnolingwistyczna (zob. Giles i in., 1977) to dynamiczny 
układ wzajemnie wpływających na siebie czynników, które sprawiają, 
że zbiorowość postrzega się i jest postrzegana jako odrębna grupa o wspól-
nej tożsamości i języku. Badania żywotności etnolingwistycznej pro-
wadziliśmy metodą ankietową między 2021 a 2023 rokiem2. Łącznie 
udało nam się zebrać 389 wypełnionych kwestionariuszy na Kaszubach, 
208 na Mazurach, 246 na Podhalu, 322 na Podlasiu i 420 na Śląsku. 
Na podstawie odpowiedzi na grupy pytań stworzyliśmy 11 „cech syn-
tetycznych”3 żywotności etnolingwistycznej oraz wyznaczyliśmy dwie 
zmienne stanowiące punkt odniesienia dla pozostałych aspektów: trans-
misję międzypokoleniową języka i kompetencje językowe. Wszystkie 
cechy przedstawione zostały w perspektywie porównawczej. Stworzony 
przez nas model żywotności etnolingwistycznej  przedstawiono na rys. 1.

Na potrzeby tego tekstu głębszej analizie zostanie poddana trans-
misja międzypokoleniowa języków kolateralnych, tożsamość zbiorowa, 
praktyki językowe i ideologie subordynacji/afirmacji.

Wykres 1. pokazuje procent respondentów, których na podstawie 
odpowiedzi na pytania zaklasyfikowaliśmy do czterech grup t r a n s m i -
s j i  m i ę d z y p o k o l e n i o w e j:

•	 brak transmisji – ani dziadkowie, ani rodzice nie mówili językiem 
kolateralnym;

•	 zerwana transmisja – pokolenie dziadków mówiło językiem kola-
teralnym, ale w pokoleniu rodziców używany był tylko polski;

2  Więcej o inspiracjach teoretycznych i metodologii badań zob. Dołowy-Rybińska 
i Mętrak (2022). Ankieta oraz inne dokumenty dostępne są w repozytorium RepOD: 
https://repod.icm.edu.pl/dataset.xhtml?persistentId=doi:10.18150/IXIEOW (Dołowy-
-Rybińska i in., 2023).

3  W przypadku ośmiu cech zastosowaną techniką statystyczną było podejście Item 
Response Theory, a przy trzech zastosowano indeksy addytywne. Wszystkie omówione 
w tym tekście cechy syntetyczne zostały stworzone przy użyciu IRT. Każdej badanej osobie 
przyporządkowano wartość liczbową odpowiadającą skali nasilenia danej cechy. Wartości 
te dotyczą ogólnych postaw i określone są na skalach liczbowych. Dzięki temu możliwe 
jest porównywanie nasilenia każdej z cech syntetycznych między osobami badanymi oraz 
między regionami. Zidentyfikowana wartość jest abstrakcyjna i nie da się precyzyjnie 
określić, z jakimi konkretnymi odpowiedziami na pytania kwestionariusza się łączy. 

https://repod.icm.edu.pl/dataset.xhtml?persistentId=doi:10.18150/IXIEOW
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Wykres 1. Międzypokoleniowa transmisja języków kolateralnych w regionach
Oprac. Michał Kotnarowski na podstawie badań grantowych

•	 mieszana transmisja – najszersza z kategorii obejmujących zarówno 
sytuacje, gdy prawie wszystkie osoby w rodzinie używały języka 
kolateralnego, jak i takie, gdy tylko jedna osoba z pokolenia dziad-
ków mówiła w nim do respondenta. W grupie znajdują się więc te 
osoby, które miały w rodzinie kontakt z językiem kolateralnym, 
do których ktoś w tym języku mówił, ale nie był to jedyny ani 
główny język domu;
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•	 pełna transmisja – w pokoleniu dziadków i pokoleniu rodziców 
mówiono językiem kolateralnym i tylko on został wskazany jako 
język kontaktów z dziadkami i rodzicami.

Wyraźnie najsilniejsza transmisja międzypokoleniowa jest na Podhalu, 
gdzie 4⁄5 odpowiadających miało kontakt z językiem kolateralnym w domu. 
Wartości w trzech kolejnych grupach były zbliżone, przy czym na Śląsku 
transmisja jest silniejsza (77% osób, w których domach używało się / 
używa się śląskiego). Na Podlasiu odsetek osób z pełną transmisją przy-
pomina ten na Śląsku i obejmuje prawie ¼ odpowiadających, jednak 
grupa z mieszaną transmisją jest o 10 punktów procentowych mniejsza, 
zaś z zerwaną o 10 punktów procentowych większa. Przekaz kaszub-
skiego w rodzinach słabnie. Choć prawie połowa respondentów należy 
do grupy z mieszaną transmisją, pełną transmisję zadeklarowało o 10 punk-
tów procentowych mniej osób niż na Śląsku i Podlasiu, zaś ¼ respon-
dentów pochodzi z domów o zerwanej transmisji. Wyniki transmisji 
pokoleniowej na Mazurach pokazują, że przekaz języka został zerwany 
przed więcej niż dwoma pokoleniami. Prawie ¾ odpowiadających nie 
miało w domu żadnego kontaktu z językiem. Z drugiej strony niecałe 
30% respondentów pochodzi z domów o zerwanej bądź mieszanej trans-
misji, nie mówią więc po mazursku aktywnie, ale pamiętają zwroty, słowa, 
cechy fonetyczne (Wełpa-Siudek, 2024).

To ż s a m o ś ć  z b i o r o w a  to przekonanie osób, że wraz z innymi 
tworzą jedną grupę, którą łączy odniesienie do jednego układu kulturo-
wego i językowego. Tworząc tę cechę syntetyczną, chcieliśmy przede 
wszystkim sprawdzić, na ile osoby odpowiadające czują się związane 
z innymi członkami takiej zbiorowości oraz na ile identyfikują się ze 
społeczeństwem dominującym. Jest to więc tożsamość oparta na postrze-
ganiu granic etnicznych między grupami pozostającymi ze sobą w relacji 
władzy i podrzędności. 

Najsilniejszą cechę „Tożsamość zbiorowa” odnotowano na Śląsku. 
Odzwierciedla to deklaracje Ślązaków w Spisie Powszechnym 2021, 
a także potwierdza się w głośnym dyskursie politycznym w regionie. 
Jednak różnice między Śląskiem, Kaszubami i Podhalem nie są sta-
tystycznie znaczące, co oznacza, że również w tych dwóch regionach 
„Tożsamość zbiorowa” jest bardzo silna. Cecha ta wypadła znacznie 
słabiej na Podlasiu. Uważamy, że jest to związane przede wszystkim 
z charakterem identyfikacji osób mówiących po podlasku, dla których 
najważniejszym czynnikiem jest wyznanie prawosławne, a nie kwestie 
etniczno-językowe. Najsłabsza „Tożsamość zbiorowa” jest na Mazurach, 
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Wykres 2. Cecha syntetyczna „Tożsamość zbiorowa” w regionach
Oprac. Michał Kotnarowski na podstawie badań grantowych

gdzie nie tylko przekaz języka został zerwany przed ponad dwoma poko-
leniami, ale też same Mazury uległy silnym zmianom demograficznym 
po II wojnie światowej – z przesiedleniami ludności miejscowej (w tym 
mazursko- i niemieckojęzycznej) oraz napływem ludności zewnętrznej. 

P r a k t y k i  j ę z y k o w e  odzwierciedlają się w odpowiedziach 
na pytania, kto z kim rozmawia w języku kolateralnym, w jakich sytu-
acjach/miejscach i jak często. 

„Praktyki językowe” odpowiadają transmisji międzypokoleniowej języ-
ków kolateralnych. Najsilniejsze są na Podhalu, nieco słabsze na Śląsku. 
Trzecim z kolei regionem jest Podlasie, zaś Kaszuby z tych czterech 
regionów o dość silnych praktykach wypadają najsłabiej – podobnie jak 
w przypadku przekazu języka. Najsłabiej cecha ta występuje na Mazurach, 
gdzie język używany jest sporadycznie przez pojedyncze osoby. 

Ostatnią z przedstawionych w artykule cech syntetycznych są ideolo-
gie językowe4 odnoszące się do przekonania, czy i gdzie wypada mówić 

4  Ideologie językowe to kształtujące się pod wpływem relacji władzy i interesów 
politycznych społecznie podzielane przekonania, odczucia i przesądy dotyczące języka, 
jego użytkowników i dyskursywnych praktyk, które próbują nadać sens różnym formom 
języka (na przykład dialekt a język standardowy) i ich miejscu w społeczeństwie i są 
naturalizowane (zob. Dołowy-Rybińska & Hornsby, 2021, s. 105).
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Wykres 3. Cecha syntetyczna „Praktyki językowe” w regionach
Oprac. Michał Kotnarowski na podstawie badań grantowych

w języku kolateralnym (od miejsc prywatnych do publicznych, w tym 
sytuacji, w których konieczna jest skuteczna komunikacja: lekarz, urząd, 
sąd). Subordynacja przejawia się w dwóch ideologiach językowych. 
Pierwszą z nich jest zasada uprzejmości, czyli przekonanie, że niegrzecz-
nie jest posługiwać się językiem mniejszości wśród osób, które tego 
języka nie znają. Druga to norma podporządkowania językowego trak-
tująca języki grup podporządkowanych i ich używanie jako obciążenie, 
a nie język równy językowi dominującemu. W związku z tym w sytu-
acjach i domenach publicznych za normę uważa się używanie języka 
dominującego (Hornsby, 2011). Podporządkowanie językowe może, 
ale nie musi, być odzwierciedleniem praktyk językowych. Możliwe jest 
bowiem, że osoba uważa (i deklaruje), że używanie języka kolateralnego 
jest właściwie, ale jednak tego nie robi. 

Wyniki dla ideologii językowych związanych z przekonaniami doty-
czącymi tego, czy wypada używać języków kolateralnych, są bardzo cie-
kawe. Najsilniejsza afirmacja, a więc przyzwolenie na używanie języków 
w różnych miejscach, jest na Kaszubach i Śląsku, a więc w tych regionach, 
gdzie język albo został oficjalnie uznany (kaszubski), albo gdzie dążenia 
polityczne do uzyskania statusu trwają długo i mają poparcie w regionie 
(śląski). Silne przyzwolenie na używanie kaszubskiego i śląskiego we 
wszystkich – w tym publicznych – sytuacjach wiąże się z przekonaniem, 



78	 Nicole Dołowy-Rybińska	

0,2

-0,2

-1,0

0,0

PodhalePodlasieŚląsk KaszubyMazury
Region

Średnie wartości w grupach
Su

bo
rd

yn
ac

ja
-a

fir
m

ac
ja

Wykres 4. Cecha syntetyczna „Subordynacja/Afirmacja” w regionach
Oprac. Michał Kotnarowski na podstawie badań grantowych

że języki te spełniają warunki języków urzędowych. Inaczej wygląda 
sytuacja w przypadku Podlasia i Podhala. Tu – choć z różnych powo-
dów5 – respondenci opowiadają się za dyglosją jako właściwą i pożądaną 
formą używania języków lokalnych: są one dobre do kontaktów prywat-
nych, rodzinno-sąsiedzkich, ale nie powinny być używane w sytuacjach 
oficjalnych i/lub publicznych. Subordynacja mazurskiego jest najwyż-
sza. Miejsca i sytuacje, w których respondenci dają mu przyzwolenie 
na funkcjonowanie, są bardzo nieliczne. Może to wynikać z tego, że jest 
znany niewielu osobom i nigdy poza sferę użycia domowo-wspólnoto-
wego nie wyszedł, zaś jego słaba kondycja czyni trudnym wyobrażenie 
sobie, że mogłoby być inaczej.

Badanie żywotności etnolingwistycznej grup posługujących się języ-
kami kolateralnymi pozwala oszacować, na ile – wobec dominacji języka 
państwowego i procesów asymilacyjnych – zachowana została ich odręb-
ność kulturowa i językowa. Warto zaznaczyć, że żywotność etnolingwi-
styczna zależy od licznych czynników, tak wewnątrz-, jak i zewnątrz-
grupowych, i ulega ciągłej zmianie. Przy czym z jednej strony mamy 

5  Inne aspekty żywotności etnolingwistycznej wskazują na niski prestiż podla-
skiego, a wysoki góralskiego przy jednoczesnym braku dążenia grupy do uznania  
tego języka.
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do czynienia z niesprzyjającymi mniejszościom procesami globaliza-
cyjnymi, które mogą powodować stopniowe osłabianie lokalnych więzi 
grupowych i językowych, z drugiej obserwujemy działania emancypa-
cyjne grup mniejszościowych, coraz bardziej otwarte domaganie się uzna-
nia praw zbiorowych i językowych, co skutkować może wzmocnieniem 
przynajmniej niektórych aspektów ich witalności.
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Ethnolinguistic Vitality of Collateral Language Communities  
in Poland: Identity, Practices, Language Ideologies

Summary
The analyses presented in this article are part of larger research on the ethnolin-
guistic vitality of selected communities speaking collateral languages in Poland, 
conducted under the project Linguistic Diversity in Poland: Collateral Languages, 
Language-Oriented Activities and Conceptualisation of Collective Identity (National 
Science Centre, Poland, 2021–2026). The research was conducted in five regions: 
Kashubia, Silesia, Podhale, Podlachia and Masuria. The article discusses three 
aspects of ethnolinguistic vitality, i.e. the factors that determine whether a collec-
tive perceives itself and is perceived as a distinct group with a common identity 
and language: collective identity (the extent to which individuals identify with 
the group), language practices (who uses a collateral language with whom, when, 
and how often), and ideologies related to whether the group recognises that it 
is appropriate or inappropriate to speak the collateral language in various places 
and situations.

Keywords: collateral languages; ethnolinguistic vitality; collective identity; 
language practices; language ideologies
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Żywotność etnolingwistyczna wspólnot posługujących się 
językami kolateralnymi w Polsce: tożsamość, praktyki, 

ideologie językowe
Streszczenie

Przedstawione w tym artykule badania są częścią szerszych prac nad żywotnością 
etnolingwistyczną wybranych społeczności posługujących się językami kolate-
ralnymi w Polsce, prowadzonych w ramach projektu Różnorodność językowa 
w Polsce: języki kolateralne, działania na rzecz języków i konceptualizacja toż-
samości zbiorowej (Narodowe Centrum Nauki, 2021–2026). Badania przeprowa-
dzono w pięciu regionach: na Kaszubach, Śląsku, Podhalu, Podlasiu i Mazurach. 
W artykule omówiono trzy aspekty żywotności etnolingwistycznej, czyli czynniki 
decydujące o tym, czy zbiorowość postrzega siebie i jest postrzegana jako odrębna 
grupa o wspólnej tożsamości i języku: tożsamość zbiorową (stopień, w jakim 
jednostki identyfikują się z grupą), praktyki językowe (kto, z kim, kiedy i jak 
często posługuje się językiem kolateralnym) oraz ideologie związane z tym, czy 
grupa uznaje, że mówienie językiem kolateralnym jest właściwe lub niewłaściwe 
w różnych miejscach i sytuacjach.

Słowa kluczowe: języki kolateralne; żywotność etnolongiwstyczna; tożsamość 
zbiorowa; praktyki językowe; ideologie językowe
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Wpływ czynników społecznych  
na charakter przełączania (i mieszania) kodów 
w kontakcie polsko-wschodniosłowiańskim. 

Przypadek polskiej wsi Wierszyna na Syberii*

Konceptualizacja przełączania kodów w jego współczesnym rozumieniu 
dokonywała się w tym samym okresie, w którym kształtowała się podsta-
wowa terminologia związana z dwujęzycznością, kontaktem językowym 
i interferencją (por. m.in. Vogt, 1954; Weinreich, 1953/1963). Zmiana 
języka podczas wypowiedzi towarzyszy bilingwizmowi i może być zwią-
zana np. z osobą adresata, tematem wypowiedzi, miejscem, czasem, ocze-
kiwaniami otoczenia, czyli czynnikami społecznymi (zob. m.in. Gumperz, 
1977, s. 1; Myers-Scotton, 1986, s. 404). Celem niniejszego artykułu jest 
zatem nie tyle dowodzenie tych uwarunkowań, bo były one potwierdzane 
wielokrotnie w różnych warunkach i społecznościach językowych (np. 
Kurek, 1987; Northeast, 2023), ile ukazanie ich specyfiki w określonej 
sytuacji językowej – polskiej wyspy językowej na Syberii1. 

Oprócz sytuacji pełnej dwujęzyczności (bilingwizmu zrównoważonego, 
ambilingwizmu, podwójnego holilingwizmu; por. Lipińska, 2015, s. 55) 
znajomość poszczególnych języków przez jednostkę jest zróżnicowana 
pod względem poziomu kompetencji. Potraktowanie bilingwizmu nie 
jako stanu, lecz procesu lub swoistego kontinuum sprawności językowej 

*  Publikacja powstała w ramach realizacji projektu Przełączanie kodów w warunkach 
polsko-rosyjskiego bilingwizmu w polskiej wyspie językowej na Syberii (wieś Wierszyna 
k. Irkucka) sfinansowanego ze środków Narodowego Centrum Nauki, przyznanych 
na podstawie decyzji numer DEC-2016/23/B/HS2/01200.

1  Niniejszy artykuł przedstawia najważniejsze aspekty związane ze społecznym 
uwarunkowaniem przełączania i mieszania kodów w Wierszynie, a szczegółowa analiza 
z bogatym materiałem ilustracyjnym została zawarta w monografii podsumowującej 
wieloletnie badania zespołowe (zob. Głuszkowski, 2024).
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(fluency continuum; Myers-Scotton, 2005, s. 43) rozciągającego się pomię-
dzy jednojęzycznością a pełną dwujęzycznością wiąże się z koniecznością 
uwzględnienia w badaniach wszelkich „niedoskonałości” wynikających 
z niepełnej znajomości jednego lub obydwu języków2. Niedostateczne 
zasoby leksykalne lub strukturalne mogą prowadzić zarówno do ich prze-
noszenia z lepiej opanowanego języka, jak i do zmiany języka podczas 
wypowiedzi na taki, którym nadawca posługuje się sprawniej. Dlatego 
istotnym problemem jest rozróżnienie interferencji przejawiającej się 
w postaci zapożyczeń i kalk, a więc prowadzącej do przenikania się dwóch 
systemów, oraz przełączania kodów, które polega na przejściu z jednego 
systemu do drugiego. O ile zapożyczenie lub kalka przejawiają pewną 
powtarzalność i rozpowszechnienie w mowie danej społeczności, przełą-
czanie ma charakter doraźny (zob. m.in. Głuszkowski, 2015, ss. 163–164). 

Według P. Muyskena (Muysken, 2000, ss. 3–8) zmiana języka pod-
czas wypowiedzi może mieć charakter trwały (alternacja, np. ˈa: | zb’̍ ėra 
śe fšˈyskɔ rɔʒˈenstfɔ i prˈazdnujėm | prˈazdnujėm ˈeta fs’o tˈak), chwi-
lowy (wtrącenia, np. rˈańše bˈywͻ nap’ˈisanͻ nαcjαnˈalnαst’ pˈͻlak) lub 
dokonywać się naprzemiennie w ramach współdzielonych struktur gra-
matycznych i zasobów leksykalnych (kongruentna leksykalizacja, np. nɔ  
tˈak | xɔz’ˈajstfɔ tɔ bˈywɔ | bˈywy kˈuńe | karˈɔće tam i ɔbrabˈatyvajušćije 
te | s’el’xˈɔs t’ˈexńika | tam płˈuk | radˈełkɔ tam | mwućˈiwka rućnˈa(ja) 
tam | nu žˈeby źˈarnɔ pše… tˈen pšedˈuwać). Zgodnie z rozróżnieniem 
stosowanym przez P. Auera (Auer, 1999, s. 309) alternację, czyli prze-
łączenie pomiędzy zdaniami lub frazami o charakterze funkcjonalnym, 
będziemy traktować jako klasyczne przełączanie kodów, podczas gdy 
zmiany dokonujące się wewnątrz fraz (wtrącenia i kongruentną leksykaliza-
cję) zaliczymy do szczególnej postaci przełączania, czyli mieszania kodów. 

W jednej społeczności, a nawet w idiolektach odrębnych jednostek 
wspomniane typy przełączania (i mieszania) kodów występują równo-
legle, a o ich proporcjach decydują czynniki społeczne i psychiczne. 
Na podstawie materiałów terenowych gromadzonych w latach 2008–2019 
w Wierszynie (obwód irkucki, Rosja) we wspólnocie potomków osadni-
ków z Małopolski, którzy przybyli na Syberię w 1910 roku, wykazana 
zostanie zależność poszczególnych typów przełączania i mieszania kodów 
od czynników pozajęzykowych.

Mieszkańcy Wierszyny to dwujęzyczna społeczność reprezentu-
jąca typ kontaktu językowego między wariantem dialektalnym języka  

2  A w przypadku wielojęzyczności także większej ich liczby.
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odziedziczonego (mieszanina gwar z różnych części Małopolski) i wariantem  
ogólnym języka większości (rosyjski) przy współudziale literackiej pol
szczyzny we współczesnym okresie istnienia wspólnoty (Głuszkowski, 2024, 
s. 52). Analizy jakościowe i ilościowe pozwoliły na uwzględnienie czynni-
ków indywidualnych takich jak wiek i przynależność pokoleniowa, wyko-
nywany zawód, struktura etniczna rodziny i poziom wykształcenia, a także 
grupowych, wśród których najważniejsze znaczenie ma sytuacja komu-
nikacyjna oraz układ dyglosji, czyli utrwalonego społecznie przyporząd-
kowania języków do określonych sfer życia (zob. m.in. Ferguson, 1959, 
s. 336; Fishman, 1985, s. 39).

Bilingwizm wierszynian jest powiązany z dyglosją, której forma ewo-
luowała od początków istnienia wsi, ponieważ z biegiem czasu język rosyj-
ski wypierał polszczyznę z kolejnych sfer życia. Na podstawie zmieniają-
cych się okoliczności społeczno-politycznych w historii Wierszyny można 
wyróżnić trzy okresy: 1) od założenia wsi do końca okresu kolektywizacji 
(1910–1939) osadnicy starali się odtworzyć warunki społeczno-kulturalne 
ze swoich rodzinnych miejscowości, a wspólnota była homogeniczna 
pod względem etnicznym, co sprawiało, że poza kontaktami z admini-
stracją i buriackimi sąsiadami językiem dominującym we wszystkich 
sferach była małopolska gwara. Okres ten zakończyły zmiany polityczne, 
związane nie tyle z Rewolucją Październikową, której skutki na Syberię 
dotarły z opóźnieniem, ile z przymusową kolektywizacją, stalinowskimi 
represjami, zamknięciem kościoła i „operacją polską” NKWD w latach 
1937–1938, a także włączeniem do wierszyńskiego kołchozu rosyjskich 
chutorów; 2) w drugim okresie dziejów Wierszyny (1940–1990) nasilały 
się rosyjskie i radzieckie wpływy na polską kulturę i język, a w związku 
z upowszechniającymi się małżeństwami mieszanymi zakłócona została 
międzypokoleniowa transmisja języka mniejszości. Wobec braku kościoła 
i duchownych oddziaływanie jednego z ważniejszych czynników pod-
trzymujących tożsamość zostało zniwelowane; 3) współczesny okres 
historii wsi został zapoczątkowany w 1991 roku rozpadem Związku 
Radzieckiego, a zmiany społeczno-polityczne zaznaczyły się nie tylko 
w kwestii przywrócenia swobód religijnych, ale i w umożliwieniu kon-
taktów z Polską i językiem polskim w sferze administracji i szkolnictwa. 
Równolegle postępowały zmiany społeczno-cywilizacyjne przyspieszające 
asymilację potomków polskich osadników z rosyjskim społeczeństwem 
(zob. m.in. Głuszkowski, 2012). Postępujące zmiany determinowały układ 
dyglosyjny, który z kolei jest kluczowy dla sytuacji komunikacyjnej. 
Podczas indywidualnych aktów mowy członkowie wspólnoty dokonują 
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wyboru języka. Użycie kodu zgodnego ze społecznymi oczekiwaniami 
określanymi przez dyglosję jest traktowane jako zachowanie neutralne, 
podczas gdy wybór języka „nieoczekiwanego” ma charakter oznaczony 
(por. Myers-Scotton, 1986, ss. 403–404). W obserwowanych przez nas 
sytuacjach działania mające na celu uniknięcie oznaczoności prowadziły 
do przejścia na język rosyjski, np. jeśli do grona rozmówców dołączał 
sąsiad pochodzący z rosyjskiej rodziny (Głuszkowski, 2024, ss. 121–123). 

Jednym z podstawowych czynników różnicujących zachowania języ-
kowe w wierszyńskiej społeczności jest przynależność pokoleniowa. 
Osoby urodzone w pierwszym okresie historii wsi socjalizowały się 
w środowisku przede wszystkim polskojęzycznym, a z czasem udział 
języka rosyjskiego, także w sferze domowej, był coraz większy. Wpływało 
to na ogólną kompetencję w zakresie języka mniejszości, a tym samym na 
potrzebę uzupełniania kodu (por. Gafaranga, 2012), czyli przełączeń 
na lepiej opanowany język większości, ponieważ zasoby strukturalne 
i leksykalne w języku odziedziczonym są niewystarczające dla kontynu-
acji wypowiedzi. Jest to obecnie bardzo częsta przyczyna przełączania 
kodu, ponieważ w Wierszynie mamy do czynienia z kontaktem języka 
opanowywanego w pełnym zakresie przez wszystkich członków wspól-
noty (rosyjski) i małopolskiej gwary, która poddana jest silnym wpływom 
rosyjskim, a poziom jej znajomości jest mocno zróżnicowany między- 
i wewnątrzpokoleniowo (Głuszkowski, 2024, ss. 136–137, 170). 

Istotnym czynnikiem powodującym odstępstwa od określonych przez 
dyglosję zasad wyboru języka jest poczucie tożsamości i wynikające 
z niego postawy wobec języka przodków jako nośnika tradycji. Tożsamość 
wierszynian, będąca efektem ponadstuletniego kontaktu językowego i kul-
turowego, składa się obecnie z elementów wywodzących się nie tylko 
z kultury polskiej, ale także rosyjskiej, radzieckiej i buriackiej. Sytuację 
dodatkowo komplikuje funkcjonalne zróżnicowanie poszczególnych ele-
mentów w różnych sferach życia, ale mimo malejącej roli małopolskiego 
dialektu jako środka komunikacji nadal jest on ważnym wyznacznikiem 
odrębności mieszkańców Wierszyny od ich wielokulturowego syberyj-
skiego otoczenia (Głuszkowski, 2014).

W społecznościach dwujęzycznych indywidualne zróżnicowania 
przełączania kodów mogą prowadzić do określenia typu idealnego 
osoby przejawiającej takie predyspozycje – por. koncepcja ideal code-
-switcher R. Franceschini (1998, ss. 52–53). Choć w wielu sytuacjach 
językowych do tego typu należą osoby młode o niskim statusie spo-
łecznym, to w przypadku potomków polskich imigrantów obserwujemy 



86	 Michał Głuszkowski	

odmienny model, w którym kod zmieniają osoby starsze lub w średnim 
wieku, zajmujące stosunkowo wysoką pozycję w lokalnej hierarchii spo-
łecznej. Taki stan rzeczy wynika z mniejszej kompetencji w zakresie języka 
odziedziczonego u młodzieży, która wybiera język rosyjski w większości 
sytuacji komunikacyjnych, w związku z czym nie musi na niego przecho-
dzić w celu uzupełniania kodu. Tymczasem osoby starsze częściej roz-
poczynają swoje wypowiedzi w małopolskiej gwarze, a następnie w celu 
uzupełnienia kodu przełączają się na język rosyjski i kiedy ich zasoby 
językowe na to pozwalają, wracają do kodu wyjściowego.

Spośród trzech wyróżnionych przez P. Muyskena typów przełączania 
i mieszania kodów do alternacji dochodzi najczęściej u osób młodych, 
które wobec niedostatecznych zasobów w małopolskiej gwarze przechodzą 
na język rosyjski. Wstawki pojawiają się u wszystkich członków społecz-
ności, a różnice dotyczą ich częstotliwości, która z kolei jest powiązana 
z kompetencją językową – im słabsza znajomość języka odziedziczonego, 
tym większa potrzeba uzupełniania kodu. Kongruentna leksykalizacja 
występuje u osób mówiących względnie płynnie gwarą, które nie mają 
rozwiniętej świadomości językowej i ich polszczyzna przyjmuje cechy 
kodu mieszanego (Głuszkowski, 2024, ss. 179–180). 

Istniejące zróżnicowania indywidualne prowadzą nas zatem na powrót 
do rozważań na poziomie grupy. Na podstawie analiz w wymiarze syn-
chronicznym i diachronicznym można wyróżnić kilka możliwych scena-
riuszy dotyczących ewolucji wierszyńskiego bilingwizmu i schematów 
zmiany kodu w jego ramach. Pierwszy scenariusz dotyczy wąskiej grupy, 
którą można określić jako „elitarną”. Osoby te oprócz znajomości języka  
rosyjskiego wykazują dobrą znajomość małopolskiej gwary oraz literac-
kiego wariantu polszczyzny. Chociaż wydaje się najmniej prawdopodobne, 
że ten układ zrealizuje cała społeczność, to jednak może on zaistnieć 
u wybranych jednostek. Drugi scenariusz prowadzi do powstania języka 
mieszanego i jest obecnie realizowany przez dwa najstarsze pokolenia 
oraz trzecie pokolenie w rodzinach etnicznie homogenicznych, ale wraz ze 
wzrostem liczby małżeństw mieszanych i spadkiem roli języka polskiego 
w sferze prywatnej jego kontynuacja w kolejnych pokoleniach wydaje się 
mało prawdopodobna. Młodszych mieszkańców Wierszyny dotyczy przede 
wszystkim scenariusz trzeci, zmierzający do zmiany językowej. Według 
aktualnych obserwacji będzie on zyskiwać na popularności, ponieważ 
dotyczy najmłodszych osób z rodzin mieszanych, które coraz rzadziej 
posługują się językiem polskim w życiu codziennym. Jednocześnie można 
założyć, że dzięki współpracy z konsulatem, organizacjami polskimi 
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w Polsce i Rosji oraz możliwości wyjazdu do Polski w celu zdobycia 
wykształcenia poszczególne osoby będą w przyszłości reprezentować 
również scenariusz dwujęzyczny (pierwszy). Oprócz zakładanego praw-
dopodobieństwa zaniku przełączania i mieszania kodów na rzecz wtór-
nej jednojęzyczność lub bilingwizmu polsko-rosyjskiego możliwe jest 
przetrwanie pewnej grupy członków społeczności z bierną znajomością 
języka odziedziczonego (Głuszkowski, 2024, ss. 165–168).

Jako wspólnota charakteryzująca się dwujęzycznością w życiu codzien-
nym, wierszynianie pod wieloma względami nie odbiegają od innych 
społeczności żyjących w sytuacji kontaktu językowego, a zwłaszcza 
grup mniejszościowych. Wybór języka jest determinowany dyglosją, 
a poziom sprawności językowej w zakresie języka odziedziczonego suk-
cesywnie obniża się w kolejnych pokoleniach, przy czym zróżnicowanie 
w zakresie interferencji i przełączania kodów ma nie tylko charakter mię-
dzypokoleniowy, ale również indywidualny. Specyfika wierszyńskiego 
bilingwizmu i schematów zmiany języka podczas wypowiedzi wynika 
z niewielkiej liczebności wspólnoty i słabnącej znajomości małopol-
skiej gwary, w związku z czym, w odróżnieniu od dużych wspólnot imi-
granckich na Zachodzie, głównym powodem przełączania i mieszania 
kodu są niewystarczające zasoby leksykalne i strukturalne w zakresie 
języka mniejszości.
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The Influence of Social Factors on the Nature  
of Code-Switching (and Mixing) in Polish-East Slavic 

Language Contact: The Case of Vershina,  
a Polish Village in Siberia

Summary
Code-switching and mixing accompany bilingualism in various forms and are 
conditioned by social factors, as has been repeatedly confirmed in various research 
situations. This article presents the case of a Polish village in Siberia – Vershina in 
the Irkutsk region. The analysis takes into account generational affiliation, language 
competence in both codes, the influence of diglossia, and cultural factors. It also 
attempts to explain generational and individual differences in code switching.

Keywords: bilingualism; code-switching; diglossia; dialectology; Poles in the East

Wpływ czynników społecznych na charakter  
przełączania (i mieszania) kodów w kontakcie  

polsko-wschodniosłowiańskim.  
Przypadek polskiej wsi Wierszyna na Syberii

Streszczenie
Przełączanie kodów i ich mieszanie towarzyszą bilingwizmowi w różnych formach 
i są uwarunkowane czynnikami społecznymi, co wielokrotnie potwierdzono w róż-
nych badaniach. Artykuł omawia przypadek polskiej wsi na Syberii – Wierszyny 
w obwodzie irkuckim. Analiza uwzględnia przynależność pokoleniową, kompe-
tencje językowe w obu kodach językowych, wpływ dyglosji i czynniki kulturowe. 
Podejmuje również próbę wyjaśnienia różnic pokoleniowych i indywidualnych 
w przełączania kodów.

Słowa kluczowe: bilingwizm; przełączanie kodów; dyglosja; dialektologia; Polacy 
na Wschodzie
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Konfesyjna mapa świata w świadomości 
wielowyznaniowej wspólnoty regionalnej  

Śląska Cieszyńskiego

Panorama wyznań na Śląsku Cieszyńskim jest stosunkowo bogata 
(por. Budniak, 2002, ss. 112–113; Czyż, 2009, ss. 100–101), a ich postrze-
ganie jest zróżnicowane. Tworzą one wyznaniową wizję świata, w której 
każde wyznanie i każdy wyznawca ma swoje miejsce. Wyznania te nie 
istnieją jednak w świadomości społecznej w równym stopniu, niektóre 
są zauważane jedynie przez najbliższych sąsiadów lub osoby wtajemni-
czone, dla relacji międzywyznaniowych w regionie istotne jest również, 
jaka jest możliwość kontaktu z innowiercami. Stąd też ważne jest, gdzie 
określone wyznania są umieszczone na mapie mentalnej1 – we własnym 
świecie, sąsiedzkim lub regionalnym, czy w świecie obcym, odległym. 

W analizie odwołujemy się do kręgów swojskości i obcości funk-
cjonujących na Śląsku Cieszyńskim (Greń, 2001). Na potrzeby niniej-
szych rozważań wykorzystano następujące kręgi: 1) krąg najbliższy – 
rodzinna miejscowość/przysiółek + rodzinny region (Śląsk Cieszyński / 
Beskid Śląski); 2) najbliższy krąg etniczno-państwowy – współodczuwana 
etniczność + przynależność państwowa2; 3) najbliższy krąg historyczno-
-kulturowy – europejski (w różnych jego częściach); 4) krąg kulturowy 
obcy – świat pozaeuropejski (w różnych jego częściach).

Konfesyjna mapa świata jest też zmienna w czasie. Tradycyjny ludowy 
ogląd świata przechowują źródła folklorystyczne. W wiekach XIX i XX 

1  Przez mapę mentalną rozumiem: „efekt konceptualizacji przestrzeni, miejsc, obiek-
tów oraz ich wzajemnych relacji poprzez określone kategorie pamięci i wyobraźni” 
(Błahut, 2013, s. 48)

2  Zmienna w czasie: Monarchia Austro-Węgierska, Polska, Czechosłowacja, Czechy.
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funkcje kreowania potocznego obrazu świata spoza tradycji ustnej reali-
zowały materiały drukowane kierowane do przeciętnego, masowego 
odbiorcy: prasa, zwłaszcza regionalna i kalendarze3. Proponowały one 
własną wizję świata według kryteriów wyznaniowych. 

Materiały historyczne zostały zaktualizowane w materiałach współ-
czesnych, ankietowych i internetowych, dyskusjach na tematy wyzna-
niowe na forach internetowych i w komentarzach do artykułów i donie-
sień na tematy wyznaniowe4. 

W sferze zainteresowań ludowych leżał przede wszystkim krąg naj-
bliższy, sąsiedzki i regionalny, czasem ogólnopaństwowy. Lista wyznań 
zarejestrowanych w s ą s i e d z t w i e  jest ograniczona, tworzą też one 
określony porządek świata. W porządku tym brak opozycji na poziomie 
ogólnym: ludzie wierzący (wyznania w ogóle) vs ludzie niewierzący, 
bezwyznaniowcy. Nadrzędny układ to: świat chrześcijański vs świat 
niechrześcijański – reprezentowany przez judaizm. W ramach wyznań 
chrześcijańskich zauważano w kręgu najbliższym odłam rzymskokato-
licki i ewangelicko-augsburski. 

Podobnie w prasie dziewiętnastowiecznej w kręgu sąsiedzkim również 
przeważają doniesienia związane z wyznaniem rzymskokatolickim i ewan-
gelicko-augsburskim (wyjątkowo wspominani są wyznawcy Kościoła 
ewangelicko-reformowanego). Człon niechrześcijański realizowany jest 
przez wyznawców judaizmu. W prasie międzywojnia w kręgu najbliższym 
odnotowane zostało pojawienie się też adwentystów, a na tzw. Zaolziu 
Kościoła czechosłowackiego. 

Na poziomie p a ń s t w a  w tradycji ludowej w XIX wieku zauwa-
żano układ identyczny jak w kręgu sąsiedzkim. Inaczej w prasie, gdzie już 
w XIX wieku, obok opozycji chrześcijaństwo vs religia niechrześcijań-
ska (żydowska), pojawiła się lista Kościołów mających swych wyznaw-
ców w kraju. W wieku XX została ona dostosowana do nowych warun-
ków politycznych. 

3  Czasopiśmiennictwo na Śląsku Cieszyńskim rozwinęło się w wieku XIX, zwłasz-
cza w jego drugiej połowie w sposób wręcz żywiołowy, a przy tym w znacznej mierze 
było to czasopiśmiennictwo wyznaniowo określone. Czasopisma te docierały nie tylko 
do miast cieszyńskich, ale i do wielu wsi (zob. Homola, 1968; Zahradnik, 1989). Dzięki 
stosunkowo dobrze rozwiniętemu szkolnictwu parafialnemu powszechna była praktyka 
wspólnej lektury (por. lekturę Biblii u protestantów i żywotów świętych u katolików), 
w tym prasy czy kalendarzy.

4  Ankietę przeprowadzono w połowie lat dziewięćdziesiątych XX wieku na grupie 
14–15 latków (7–8 klasa ówczesnej szkoły podstawowej); eksploracja portali cieszyńskich 
ox.pl, gazetacodzienna.pl trwała kilkanaście lat (zob. Greń, 2017).
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W Polsce obok religii chrześcijańskich o stosunkowo wysokiej liczbie 
wyznawców, a więc rzymskokatolickiej, greckokatolickiej/unickiej, ewan-
gelickiej (zwłaszcza Kościoła ewangelicko-augsburskiego, w mniejszej 
mierze ewangelicko-reformowanego), prawosławnej, odnotowuje się eks-
pansję innych odłamów Kościoła tradycji protestanckiej, np. baptystów, 
adwentystów, kościoła ewangelicko-unijnego, kościoła staroluterskiego, 
augsbursko-helweckiego czy wolno-reformowanego. Podobnie są też 
obecne wyznania, które odłączyły się od rzymskokatolickiego, np. staroka-
tolicy, mariawici, hodurowcy (od nazwiska przywódcy; Polski Narodowy 
Kościół Katolicki), sekta Farona, Kościół Jednoty Chrześcijańskiej. 

Z wyznań niechrześcijańskich najczęściej odnotowywani są wyznawcy 
judaizmu, też mahometanie, Karaimowie jako grupa wyznaniowa. Na prawach 
grupy ideologicznej – wyznaniowej traktowani są ateiści i, czasem, masoni. 

Lista wyznań obecnych w prasie cieszyńskiej w informacjach 
z Czechosłowacji jest podobna. Obok Kościołów: rzymskokatolickiego, 
greckokatolickiego, ewangelicko-augsburskiego, ewangelicko-reformo-
wanego, prawosławnego, starokatolickiego pojawiają się jednak Kościoły 
charakterystyczne tylko dla sytuacji czechosłowackiej, np. Kościół czecho-
słowacki, ewangelicki Kościół czeskobraterski, Kościół czechosłowacki 
husycki, oraz grupy wyznawców określane mianem sekt: adamici, oprócz 
„ogólnoświatowych” adwentystów, baptystów, metodystów i traktowa-
nych na prawach wyznaniowych ateistów, masonów i Armii Zbawienia. 
Z religii niechrześcijańskich odnotowana bywa grupa etniczno-wyzna-
niowa żydowska5. 

Wzbogacenie mapy wyznaniowej możemy odnotować w kręgu ponad-
państwowym, e u r o p e j s k i m. W materiałach ludowych jest ona jeszcze 
stosunkowo uboga. Do wyznań chrześcijańskich dołożono prawosławie, 
wiązane ze wschodem Europy, tzw. Ruskiem. Wyjątkowo poświadczone 
są sekty – sabaciarska w Polsce (a więc za granicą) i religie pogańskie – 
jedynie w sensie historycznym – jako przedchrześcijańskie. Ich pojawienie 
się zmienia układ wyżej wymieniony – religia żydowska pogańską nie 
jest, a więc układ ten byłby następujący: religie pogańskie vs niepogań-
skie – z dalszym podziałem podanym wyżej. 

W prasie dziewiętnastowiecznej liczba konfesjonimów w Europie 
rośnie, istotniejsza też staje się ich lokalizacja. Pojawiają się stosun-
kowo liczne informacje historyczne o wierzeniach pogańskich6, zwłasz-

5  W relacjach z wyników spisów powszechnych brak wyznawców islamu.
6  Brak jeszcze w tym wykazie religii neopogańskich, zob. niżej.
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cza dawnych Słowian, ale też starogermańskich czy celtyckich. Rzadko 
rejestrowani są w Europie wyznawcy animizmu (jako poganie). 

W dalszym ciągu podstawowe rozróżnienie to: wyznania chrześcijań-
skie vs niechrześcijańskie – obok religii mojżeszowej pojawia się islam, 
wyjątkowo też buddyści. 

W chrześcijaństwie podział zgodny jest ze schizmą wschodnią – 
wyodrębnianie prawosławia, i zachodnią – wyodrębnianie Kościołów 
protestanckich. Lista Kościołów zgodna jest z listą w c.k. Austrii, lecz 
jest bardziej szczegółowa. W Kościele katolickim odnotowano obrządki: 
łaciński, chaldejski, maronicki, syryjski, ormiański, greckokatolicki/unicki, 
podstawowy podział Kościołów protestanckich to luteranie i kalwiniści, 
ale wspomniano też wyznania ewangelikalne, jak np. irwingian. 

W prasie dwudziestowiecznej lista wyznań jest dłuższa i nawiązuje 
już do listy ogólnoświatowej. Podstawowe to tzw. wielkie Kościoły chrze-
ścijańskie: rzymskokatolicki, luterański, kalwiński, anglikański, prawo-
sławny7. Uzupełniają ją mniejsze Kościoły: starokatolicy, prezbiterianie, 
baptyści, badacze pisma, sekta prawosławna nestinarów. Jako antychrze-
ścijańska, choć bazująca na podłożu chrześcijańskim, odnotowana bywa 
sekta satanistów (Paryż, Berlin i inne wielkie miasta europejskie).

Z wyznań niechrześcijańskich rejestruje się wyznawców religii moj-
żeszowej (praktycznie w całej Europie) i wyspy muzułmańskie (Francja, 
Berlin), buddyzm (Niemcy) oraz ruchy neopogańskie w Niemczech.

W skali ś w i a t o w e j  już w źródłach ludowych pojawia się też 
islam, w sensie historycznym, jako religia Turków wojujących ze świa-
tem chrześcijańskim, niechrześcijańska, pogańska//niepogańska. Z reli-
gii chrześcijańskich odnotowano też anglikanizm jako religię Anglików, 
w Anglii i Stanach Zjednoczonych. Sporadycznie pojawiają się też inne 
wyznania, np. świadkowie Jehowy – jehowski i spirytyści – spirytuski. 

W prasie dziewiętnastowiecznej liczba wyznań wyraźnie rośnie, 
dokładniejsza też staje się mapa wyznań. Zaznacza się na mapie, jako teren 
działań misyjnych, duże obszary wyznań niechrześcijańskich, np. kon-
fucjanizm w Chinach, hinduizm (i inne religie) w Indiach, czy animizm 
w Azji i Afryce. Rejestrowano też, wyjątkowo, zjawisko bezwyznanio-
wości/ateizmu8, w Stanach Zjednoczonych. Dokumentuje to początek 
przekształceń w układzie pojęć religijnych, na podstawowe: +wyznanie 

7  Oczywiście mapę europejską tworzą też wcześniej wymienione Kościoły zareje-
strowane na terytorium państwa polskiego i państwa czesko-słowackiego.

8  Określenia te w prasie tamtego okresu pojawiają się wymiennie.
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vs –wyznanie, choć nie jest to jeszcze zasada organizująca cały świat, 
zarówno ten daleki, jak i (zwłaszcza) ten bliski9. 

W dalszym ciągu podstawowym rozróżnieniem jest jednak przeciw-
stawienie chrześcijan i niechrześcijan, wśród których wyróżnia się pogan 
(religie „pierwotne”) i niechrześcijańskie religie monoteistyczne. 

Wśród wyznań chrześcijańskich wydzielano: starochrześcijańskie, 
katolickie różnych obrządków (łacińskiego, greckiego, ruskiego, syryj-
skiego, melchickiego, ormiańskiego, chaldejskiego, maronickiego), 
a następnie Kościoły protestanckie: ewangelicko-augsburski i ewange-
licko-reformowany (też jako Kościół helwecki) i odłamy o mniejszym 
z reguły zasięgu terytorialnym, np. anglikanie (Wielka Brytania, USA), 
kwakrzy (USA). Wspomina się też o mormonach (USA). W pozosta-
łych wyznaniach okazjonalnie sygnalizuje się określone Kościoły lub 
grupy wyznaniowe, np. w prawosławnym raskolników (Rosja), w juda-
izmie sektę samarytan. Zauważa się też istnienie religii synkretycznych, 
łączących elementy z kilku religii.

W prasie dwudziestowiecznej coraz częściej wspominane są wyznania 
niechrześcijańskie: judaizm (Żydzi), islam, buddyzm, też jako lamaizm, 
konfucjanizm, braminizm, hinduizm, szamanizm, animizm, oraz Kościoły 
protestanckie, jak prezbiterianie, baptyści, metodyści, adwentyści, cza-
sem ze szczegółami, np. 18 grup wyznaniowych w Kościele baptystów, 
19 u metodystów. Coraz częściej pisze się o bezwyznaniowcach/ateistach 
czy nawet satanistach.

Jeżeli chodzi o odwzorowanie mapy mentalnej w przestrzeni geo-
graficznej, to w źródłach ludowych z reguły nie lokalizowano ściśle 
poszczególnych wyznań. W pozostałych źródłach lokalizacja pojawia się 
na każdym poziomie: regionu, kraju, Europy i świata. Konfesje określane 
są bądź jako typowe (obowiązujące) na jakimś obszarze, bądź wyspy 
na terenie „obcym” (w tym jako rezultat działań misyjnych). 

Powiązanie wyznań z terytorium i konfesjonimów z etnonimami 
doprowadziło do utworzenia zbitek pojęciowych typu Polak-katolik10, 
Rosjanin-prawosławny, Prusak-luteranin, Turek-mahometanin (XIX wiek), 
Arab-muzułmanin (XX wiek) i etnokonfesjonimu Żyda. 

W wyniku weryfikacji współczesnej stwierdzić można, że zestaw 
pojęć zaproponowanych przez prasę regionalną w XIX i pierwszych 

9  Można założyć, że było to pojęcie „nie do wyobrażenia” dla stosunków religij-
nych własnego świata.

10  Na Śląsku Cieszyńskim funkcjonowała raczej zbitka Polak-ewangelik.
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dziesięcioleciach XX wieku był zestawem na tyle bogatym, że stanowił 
i do dziś stanowi podstawę konstruowania mapy wyznaniowej świata.

Centrum współczesnego modelu świata tworzą na Śląsku Cieszyńskim 
wizerunki wyznań i wyznawców dwu odłamów chrześcijańskich: kato-
lickiego i protestanckiego. Sam model można przedstawić następująco:

ateizm : [{(katolicyzm : luteranizm) : sekty} :  
{judaizm : islam : buddyzm}]

ewentualnie 
ateizm : [{(katolicyzm : luteranizm) :  
(judaizm : islam : buddyzm)} : sekty]

Zestaw jednostek jest stosunkowo dobrze rozpoznany w świadomości 
społecznej, ich obraz zależy od stopnia zainteresowania respondentów/ 
mieszkańców Śląska Cieszyńskiego problematyką wyznaniową i własnej 
postawy wyznaniowej. Stopniowo zwiększa się wiedza (czemu towarzyszą 
też oceny) na temat zróżnicowania sekt, zróżnicowania wewnątrz określonych 
wyznań, np. w islamie na sunnitów i szyitów. Stopniowo zaczyna się to uze-
wnętrzniać w dyskusjach na forum publicznym – w Internecie, co w przy-
szłości na pewno nie pozostanie bez wpływu na religijną mapę mentalną.

Członkowie obu głównych Kościołów na Śląsku Cieszyńskim, kato-
lickiego i luterańskiego, dysponują taką samą mapą wyznaniową regionu, 
kraju, kontynentu i świata. Inne jest jednak wartościowanie jednostek 
występujących na tej mapie, tak wzajemne, obu tych wyznań wobec 
siebie, jak i wobec jednostek innych. Zbieżności miedzy nimi ujawniały 
się jako rezultat wspólnoty interesów w stosunku do określonych, innych 
grup wyznaniowych, np. sekt lub do bezwyznaniowców11. Każde z tych 
wyznań ma jednocześnie Kościoły odbierane jako bezpośrednie zagro-
żenie i to one są głównym celem krytyki, zarówno w środowisku wła-
snym, jak i na forum publicznym (w Internecie) (zob. Greń, 2018; 2019). 
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The Confessional Map of the World in the Consciousness  
of the Multi-Denominational Regional Community  

of Cieszyn Silesia
Summary

This article attempts to answer the question of whether, in a multi-denominational 
community inhabiting a region with a clearly formed regional identity, one can 
speak of a single, common mental map of the world for the entire region regarding 
denominational relations, or whether the point of view of one’s own denominational 
group prevails. In the latter case, one should consider denominational maps of the 
world separate for each church. The study analyses the views of representatives 
of two denominations traditionally strongly rooted in the region: Catholic and 
Lutheran. They have developed a distinct denominational image of the world in 
the course of their history and have been present in the region for a long time. 
Evangelical denominations, with an equally distinct image of the world, arrived in 
Cieszyn Silesia only a few decades ago and are less present in the public sphere.

Keywords: confessional map of the world; Cieszyn Silesia; regional press
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Konfesyjna mapa świata w świadomości  
wielowyznaniowej wspólnoty regionalnej  

Śląska Cieszyńskiego

Streszczenie
Artykuł stanowi próbę odpowiedzi na pytanie, czy w wielowyznaniowej wspól-
nocie zamieszkującej region o wyraźnie ukształtowanej tożsamości regionalnej 
można mówić w odniesieniu do relacji wyznaniowych o jednej, wspólnej men-
talnej mapie świata dla całego regionu, czy też przeważa punkt widzenia własnej 
grupy wyznaniowej. W drugim przypadku należy rozpatrywać wyznaniowe mapy 
świata odrębne dla każdego Kościoła. W niniejszej pracy przeanalizowano poglądy 
przedstawicieli dwóch wyznań tradycyjnie silnie zakorzenionych w regionie: 
katolickiego i luterańskiego. Wypracowały one w swoim historycznym rozwoju 
odrębny wyznaniowy obraz świata i są obecne w regionie od dawna. Wyznania 
ewangelikalne, o równie odrębnym obrazie świata, dotarły na Śląsk Cieszyński 
dopiero kilkadziesiąt lat temu i są mniej obecne w przestrzeni publicznej.

Słowa kluczowe: wyznaniowa mapa świata; Śląsk Cieszyński; prasa regionalna
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Słownictwo z zakresu gospodarki rolnej  
w gwarach białoruskich  

pogranicza bałtycko-słowiańskiego

Bałtycko-słowiańskie pogranicze językowe od wielu dziesięcioleci jest 
obiektem badań lingwistów z Polski, Litwy, Łotwy i Białorusi. Wynikiem 
ich pracy jest wiele monografii, słowników i setki artykułów. Pierwszym 
etapem było opisanie struktury dialektów poszczególnych języków oraz 
sytuacji socjolingwistycznej. W ostatnim czasie coraz większą wagę 
przywiązuje się do kontaktów pomiędzy językami i ich gwarami oraz 
aspektów arealnych. Najmniej zbadanym językiem tego pogranicza cią-
gle pozostaje białoruszczyzna, szczególnie jej gwary pozostające poza 
granicami Białorusi.

Dialekty białoruskie pogranicza bałtycko-słowiańskiego charaktery-
zuje różnorodność leksykalna, gdzie jeden desygnat może być nazywany 
przy pomocy nawet 4–5 wyrazów, które pochodzą z różnych języków/dia-
lektów (białoruskiego, polskiego, litewskiego czy rosyjskiego). Leksemy 
funkcjonujące w analizowanych gwarach mają nie tylko różne pocho-
dzenie, ale również areał ich występowania jest zróżnicowany. Ponadto 
wyrazy będące zapożyczeniami mają różną chronologię – najstarsze są 
bałtyzmy (zarówno słowa ogólnobałtyckie, jak też pochodzące z gwar 
litewskich), nieco młodsze są polonizmy, a najnowsze rusycyzmy, które 
nierzadko pojawiły się wraz z przeprowadzaną kolektywizacją wsi po  
II wojnie światowej.

Wieloletnie kontakty doskonale odzwierciedlają się w leksyce, doty-
czy to przede wszystkim słownictwa związanego ze światem roślin, zwie-
rząt czy tradycyjną uprawą roli. W niniejszej publikacji uwaga zostanie 
zwrócona na leksykę gwar białoruskich z zakresu gospodarki rolnej funk-
cjonującą na obszarze współczesnej Litwy oraz Łotwy, z odniesieniami 
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do północno-zachodniej Białorusi. Przybliżone zostaną wybrane leksemy 
typowe tak dla dialektów białoruskich, jak też pochodzące z języków 
wchodzących w kontakt.

Podstawę do analizy stanowią materiały autora zebrane w trakcie eks-
pedycji dialektologicznych na Litwie i Łotwie (łącznie ok. 450 godzin), 
zawarte w monografiach (Jankowiak, 2018, 2022, 2023, 2025), publikacjach 
innych autorów, słownikach i atlasach (np. ДАБМ; ЛАБНГ; СГ; СПЗБ).

1. Wybrane areały występowania leksemów1

Wszystkie leksemy, zarówno z zakresu gospodarki rolnej, jak i innych 
kręgów tematycznych, mają swój areał występowania. W przypadku gwar 
białoruskich funkcjonujących na Litwie i na Łotwie możemy wydzielić 
kilka takich obszarów2.

1.1.  Północno-zachodnia strefa dialektalna języka białoruskiego

Obejmuje ona swym zasięgiem gwary północno-zachodniej Białorusi 
a także obszar Litwy i Łotwy. Na ziemiach białoruskich pokrywa się 
w przybliżeniu z zasięgiem języka litewskiego przełomu XV i XVI wieku 
(por. mapy w: Barszczewska & Jankowiak, 2012, s. 232; Зинкявичюс, 
1996, s. 45). Charakteryzują ją liczne zapożyczenia z języków i dialek-
tów bałtyckich (głównie litewskiego) oraz polszczyzny.

Z leksemów odnoszących się do nazw pól, typu ziemi czy własno-
ści ziemskiej możemy wyliczyć m.in.: dzirván ‘ugór’ (ДАБМ, Карта 
275; СГ, s. 15; Jankowiak, 2022, s. 247, 2025, s. 160), šnur/šniur ‘pas 
ornej ziemi (ЛАБНГ, t. 2, Карта 138; СГ, s. 186), nazw narzędzi wiej-
skich: naróh ‘nazwa lemiesza przy pługu lub sosze’ (ДАБМ, Карта 255; 
СГ, s. 82; Jankowiak, 2022, s. 247), trapáčka ‘trzepaczka do lnu’ (СПЗБ, 
t. 5, ss. 16–17; СГ, s. 94; Jankowiak, 2022, s. 248, 2025, s. 161). Spośród 
słownictwa odnoszącego się do uprawy ziemi, ogródka i hodowli można 
nazwać m.in.: hrábić ‘grabić’ (СПЗБ, t. 1, s. 470; СГ, s. 149; Jankowiak, 
2022, s. 248), méndaĺ ‘sposób ustawienia snopów na polu, zazwyczaj 

1  Przy podawaniu etymologii korzystałem m.in. ze słowników: ЭСБМ; BorEt; LEV 
oraz LKŽDB.

2  Leksemy występujące na całym obszarze Białorusi nie będą rozpatrywane w niniej-
szym artykule.
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po 10–15’ (ДАБМ, Карта 286; СГ, s. 187; Jankowiak, 2022, s. 248), tra
siánka ‘karma przygotowana z mieszanki słomy i siana’ (СПЗБ, t. 5, s. 122; 
СГ, s. 175; Jankowiak, 2022, s. 248) czy pójsavać ‘oczyszczać ziarno 
ze śmieci i słomy’ (СГ, s. 128; Jankowiak, 2022, s. 248, 2025, s. 161).

Ze słownictwa odnoszącego się do rybołówstwa i pszczelarstwa 
możemy wymienić np.: gégni ‘sprzęt do połowu ryb z drewnianą podstawą 
w kształcie płóz’ (СПЗБ, t. 1, s. 439; Jankowiak, 2022, ss. 248–249); 
kuréĺ ‘odymiacz, przyrząd do odymiania pszczół’ (ЛАБНГ, t. 1, Карта 
318; СПЗБ, t. 2, s. 587; Jankowiak, 2022, s. 249), luk ‘obręcz w więcierzy 
rybackiej’ (ЛАБНГ, t. 1, Карта 336; Jankowiak, 2022, s. 249) czy pró-
lub ‘przerębel’ (ЛАБНГ, t. 1, Карта 339; СПЗБ, t. 4, s. 110; Jankowiak, 
2022, s. 249). Liczną kategorię stanowią leksemy nazywające zabudowa-
nia gospodarcze i ich części: asviér ‘żuraw studzienny’ (ДАБМ, Карта 
244; Jankowiak, 2022, s. 250), stájnia ‘stajnia’ (СПЗБ, t. 4, s. 565; СГ, 
s. 233; Jankowiak, 2022, s. 251), stúdnia ‘studnia’ (ДАБМ, Карта 241; 
СПЗБ, t. 4, s. 611; Jankowiak, 2022, s. 251, 2025, s. 163).

Nasycenie leksyką typową dla strefy północno-zachodniej zauwa-
żalne jest przede wszystkim w północno-zachodniej Białorusi oraz 
na Wileńszczyźnie po stronie litewskiej. Słownictwo typowe dla tego 
areału spotyka się rzadziej w rejonie święciańskim i ignalińskim na Litwie 
oraz w łotewskiej Łatgalii (d. Inflanty Polskie), które znajdują się na pery-
feriach tejże strefy dialektalnej.

Na uwagę zasługują liczne zapożyczenia z języków bałtyckich, 
np.: asviér ‘żuraw studzienny’ > lit. svirtìs ‘ts.’, dzirván ‘ugór’ > lit. 
dirvónas ‘ts.’, gégni ‘sprzęt do połowu ryb’ > lit. gẽgnė ‘drewniana rama 
w sprzęcie wędkarskim’, kuréĺ ‘odymiacz na pszczoły’ > lit. kūrénti ‘palić 
się’, oraz wiele polonizmów, np.: trapáčka ‘trzepaczka do lnu’ > pol. 
trzepaczka (do lnu), stúdnia ‘studnia’ > pol. studnia ‘ts.’. Zapożyczenia 
z języków bałtyckich i polszczyzny wychodzą z użycia wraz ze śmiercią 
najstarszego pokolenia respondentów oraz zmian w gospodarce wiejskiej 
wraz z postępującą globalizacją i rozwijającą się techniką.

1.2. Zachodnia strefa dialektalna języka białoruskiego

Strefy zachodnia i wschodnia dzielą ziemie białoruskie z północy na połu-
dnie, a obszar ich występowania w dużej mierze pokrywa się z zasię-
giem granic II RP sprzed 1939 roku. Strefa zachodnia ukazuje przede 
wszystkim na kontakty z Polakami i językiem polskim, co przejawia się 
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głównie w słownictwie, w tym w licznych polonizmach. Duże nagroma-
dzenie takiego rodzaju leksyki dla tego areału występuje w gwarach bia-
łoruskich zachodniej Białorusi oraz w białoruszczyźnie litewskiej, nieco 
mniej notujemy jej na obszarze Łatgalii, która znajduje się na peryferiach 
tejże strefy dialektalnej.

Ze słownictwa typowego dla tej strefy możemy wymienić m.in.: 
dziálka ‘działka, kawałek ziemi, na którym sadzono len, buraki lub inne 
uprawy’ > pol. działka ‘działka’ (ЛАБНГ, t. 2, Карта 191; СГ, s. 41; 
Jankowiak, 2022, s. 253), lónka ‘łąka’ > pol. łąka ‘ts.’ (СПЗБ, t. 2, s. 671; 
РС, s. 346; Jankowiak, 2022, ss. 253–254, 2025, s. 163), rvać lion ‘rwać 
len’ (ДАБМ, Карта 267; СГ, s. 141; Jankowiak, 2022, ss. 253–254, 2025, 
s. 163), svíran ‘spichlerz’ > lit. svirñas ‘ts.’ (ДАБМ, Карта 239; СГ, s. 218; 
Jankowiak, 2022, s. 255, 2025, s. 163), arfaváć ‘wiać, oczyszczać przy 
pomocy wialni’ (СГ, s. 129; Jankowiak, 2025, s. 163).

Zachodnia strefa dialektalna przestała się rozwijać i kształtować wraz 
z zakończeniem II wojny światowej, kiedy zmieniły się granice państw 
i zniknęły czynniki sprzyjające powszechnemu kontaktowi białoruszczyzny 
z językiem polskim (przede wszystkim w sferze administracji i edukacji). 
Leksemy typowe dla tej strefy, w tym liczne polonizmy, zastępowane są 
ekwiwalentami rosyjskimi i rzadziej białoruskimi.

1.3. Wschodnia strefa dialektalna języka białoruskiego

Strefę tę ukształtowały kilkusetletnie kontakty z Rosjanami i językiem 
rosyjskim. Areał ten obejmuje, poza wschodnią częścią Białorusi, tylko 
gwary białoruskie na obszarze Łotwy, dlatego też leksemów typowych 
dla tego areału nie znajdziemy w gwarach na Litwie. W materiale zebra-
nym na Łotwie wynotowałem m.in. następujące słowa: ambár ‘chlew’ 
(СГ, s. 218; Jankowiak, 2025, s. 167), chaziáin ‘gospodarz’ (ДАБМ; 
Jankowiak, 2025, s. 167), a z nazewnictwa związanego ze zwierzętami 
hodowlanymi np.: chrak ‘knur’ (ЖС, s. 34; ДАБМ; Jankowiak, 225, 
s. 165), padciólak ‘tegoroczne cielę’ (ЖС, s. 25; ЛАБНГ, t. 1, Карта 35; 
СПЗБ, t. 3, s. 324; Jankowiak, 2025, s. 166) czy skot ‘bydło’ (ЖС, s. 21; 
ДАБМ, Карта 293; Jankowiak, 2025, s. 166).

Wiele z leksemów typowych dla wschodniej strefy dialektalnej jest 
tożsama z językiem rosyjskim lub są to rusycyzmy (nierzadko dosto-
sowane do białoruskiej wymowy). Strefa ta, podobnie jak zachodnia, 
po zmianach granic w 1945 roku nie kształtuje się już w ramach tego 
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areału – powszechna rusyfikacja wszystkich ziem białoruskich powo-
duje, że wiele leksemów jest używanych coraz częściej i w pozostałych 
regionach Białorusi.

1.4. Strefa przygraniczna

W analizowanych gwarach białoruskich można wyliczyć leksemy, które 
funkcjonują na obszarze Litwy i/lub Łotwy oraz w przygranicznych 
regionach po stronie białoruskiej. Jest to obszar intensywnych kontaktów 
białoruszczyzny z językami i dialektami bałtyckimi, a także polszczyzną 
północnokresową. W odróżnieniu od strefy północno-zachodniej, która 
kształtowała się od kilkuset lat, strefę pograniczną charakteryzują słowa 
o węższym areale występowania, a co za tym idzie są to też często zapo-
życzenia młodsze, tak np. z litewskiego, jak też polskiego. W zebranym 
materiale udało się wyekscerpować stosunkowo liczną grupę takich wyra-
zów. Spośród nazw pól i typu ziemi są to np. barazná ‘skiba, kawałek 
zoranej ziemi’ (СПЗБ, t. 2, s. 168; СГ, s. 46; Jankowiak, 2022, s. 225), 
bónda ‘nadział, kawałek ziemi należący do jednego właściciela’ (СПЗБ, 
t. 1, s. 204; СГ, s. 180; Jankowiak, 2022, s. 226), pásvisko ‘pastwisko’ > 
pol. pastwisko ‘ts.’ (СПЗБ, t. 3, s. 424; СГ, s. 43; Jankowiak, 2022, 
s. 226) czy palósa ‘pas ornej ziemi’ (ЛАБНГ, t. 2, Карта 138; СГ, s. 186; 
Jankowiak, 2025, s. 137), nazw narzędzi, np.: čarašók ‘nazwa chwytaka 
(rączki) w różnych narzędziach gospodarczych’ (СПЗБ, t. 5, ss. 406–407; 
СГ, s. 49; Jankowiak, 2022, s. 227, 2025, s. 138), dziadók ‘przyrząd, 
na którym trzepano len’ (СПЗБ, t. 2, s. 63; СГ, s. 92; Jankowiak, 2022, 
s. 228), vídly ‘widły’ > pol. widły ‘ts.’ (СПЗБ, t. 1, s. 308; СГ, s. 55;  
Jankowiak, 2022, s. 229) czy žagíni/žégini ‘drewniana konstrukcja do susze-
nia bobu, zboża i in.’ > lit. žagìniai ‘ts.’ (СПЗБ, t. 2, s. 132; Jankowiak, 
2022, s. 229, 2025, ss. 138–139).

Z uprawą ziemi i ogrodu związane są następujące słowa: kíta ‘wią-
zanka, snop’ > pol. kita ‘pęk’ (СПЗБ, t. 2, s. 467; СГ, s. 192; Jankowiak, 
2022, s. 230), kuliók ‘wielki snop lnu związany po leżakowaniu’ > lit. 
kūlỹs ‘ts.’ (СПЗБ, t. 2, s. 654; СГ, s. 205; Jankowiak, 2022, s. 230, 2025, 
s. 139), a z zakresu rybołówstwa m.in.: bródzień ‘brodnik, brodnia sto-
sowana przy połowie ryb’ > lit. bradinỹs ‘ts.’ (ЛАБНГ, t. 2, Карта 332; 
Jankowiak, 2022, s. 232) oraz buč ‘więcierz: sprzęt do połowu ryb zro-
biony z wikliny lub siatki nicianej’ > lit. bùčius ‘więcierz’, łot. bucis ‘uwite 
gniazdo’ (ЛАБНГ, t. 1, Карта 333, 337; Jankowiak, 2022, ss. 232–233). 
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Wyekscerpowano szereg leksemów nazywających zabudowania wiejskie, 
np.: adrýnia ‘stodoła’ (СПЗБ, t. 1, s. 65; ДАБМ, Карта 236; СГ, s. 211; 
Jankowiak, 2022, s. 237), dzianík ‘zagroda, ogrodzone miejsce na dworze 
dla zwierząt hodowlanych’ (СПЗБ, t. 2, s. 67; СГ, s. 233; Jankowiak, 2022, 
s. 237), stadóla ‘stodoła’ > pol. stodoła ‘ts.’ (СГ, s. 211; Jankowiak, 
2022, s. 237), zástaranka ‘odgrodzona część gumna, gdzie przechowuje 
się snopy, słomę i siano’ (СПЗБ, t. 2, s. 254; СГ, s. 216; Jankowiak, 
2022, s. 238) czy svir ‘waga w studni z żurawiem’ > lit. svirtìs ‘żuraw 
studzienny’ (СПЗБ, t. 4, s. 395; Jankowiak, 2022, s. 238).

W analizowanych gwarach można ponadto wyliczyć słownictwo 
typowe dla dialektu południowo-zachodniego języka białoruskiego, np. bič 
‘bijak, krótsza część cepa’ (ДАБМ, Карта 258; СГ, s. 98; Jankowiak, 2022, 
s. 260), siédalo ‘grzęda dla kur’ (Крывіцкі, 2003, s. 174; Jankowiak, 
2022, s. 261), dialektu północno-wschodniego: póžnia ‘sianokos’ (СПЗБ, 
t. 4, s. 35; ЛАБНГ, t. 2, Карта 223; СГ, s. 161; Jankowiak, 2022, s. 265, 
2025, s. 148) czy gwar środkowobiałoruskich: uzréch ‘mijak, źle zaorany 
lub opuszczony skrawek ziemi’ (ЛАБНГ, t. 2, Карта 141; СГ, s. 18; 
Jankowiak, 2022, s. 262).

2. Podsumowanie

Analizowane gwary charakteryzuje funkcjonowanie licznych leksemów 
nazywających ten sam desygnat, np.: býdla, žyvióla, skot i skacína (ДАБМ, 
Карта 293). Narzecza tego pogranicza znajdują się na skrzyżowaniu kilku 
areałów: stref dialektalnych (północno-zachodnia, zachodnia, wschodnia, 
przygraniczna), jak też masywów dialektalnych: dialekt południowo-
-zachodni, dialekt północno-wschodni oraz gwary środkowobiałoruskie.

Wiele leksemów zostało zaadaptowanych przez miejscową ludność 
na przestrzeni setek lat i uznawane są za „swoje”, chociaż pierwotnie 
mogą pochodzić z różnych języków (białoruskiego, litewskiego, łotew-
skiego, polskiego). Brak granic na przestrzeni setek lat sprzyjał powsta-
waniu wspólnoty komunikatywnej, której leksyka jest pierwszym etapem 
(por. Bednarczuk, 2010, ss. 25–26).

Pojawienie się granic po rozpadzie ZSRR, odmienna sytuacja socjo-
lingwistyczna w poszczególnych krajach, procesy globalizacyjne oraz 
przemiany cywilizacyjne i techniczne na wsi wraz ze śmiercią najstar-
szej generacji respondentów przyczyniają się do zaniku wielu leksemów, 
które są zastępowane nowym słownictwem.
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Należy także podkreślić, że szereg leksemów występujących w polsz-
czyźnie północnokresowej pokrywa się arealnie z nazwami tych samych 
przedmiotów w miejscowych gwarach białoruskich. Kompleksowe bada-
nia w tym zakresie nie były jeszcze przeprowadzane przez polonistów 
i białorutenistów i będą obiektem badań autora niniejszego artykułu 
w nadchodzących latach.

Skróty

BorEt – Słownik etymologiczny języka polskiego (Boryś, 2005).
LEV – Latvijas etimoloģijas vārdnīca (Karulis, 2001).
LKŽDB – Lietuvių kalbos etimologinio žodyno duomenų bazė (b.d.).
ДАБМ – Дыялекталагічны атлас беларускай мовы (Аванесаў, 1963).
ЖС – Жывёльны свет: Тэматычны слоўнік (Кунцэвіч & Крывіцкі, 1999).
ЛАБНГ – Лексічны атлас беларускіх народных гаворак (Мацкевіч, 1993–1998).
РС – Раслінны свет: Тэматычны слоўнік (Кунцэвіч & Крывіцкі, 2001).
СГ – Сельская гаспадарка: Тэматычны слоўнік (Кунцэвіч & Курцова, 2010).
СПЗБ – Слоўнік беларускіх гаворак паўночна-заходняй Беларусі і яе 

пагранічча (Мацкевіч, 1979–1986).
ЭСБМ – Этымалагічны слоўнік беларускай мовы (T. 1–) (Мартынаў i in., 

1978–).
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Agricultural Vocabulary in Belarusian Sub-Dialects  
of the Baltic-Slavic Borderland

Summary
This article presents vocabulary related to rural economy used in Belarusian sub-
dialects in Lithuania and Latvia. The Belarusian sub-dialects of this borderland 
are characterised by a considerable diversity and abundance of lexemes naming 
one designatum. This also applies to statements of individual respondents (i.e. at 
the idiolectal level). The discussion concerns selected lexemes arranged accord-
ing to particular areas – the north-western, western and eastern dialectal zones, 
and the border zone. In the dialects under study, we can distinguish old borrow-
ings from Baltic languages and dialects (occurring in a relatively large area), as 
well as younger ones (occurring in Lithuania, Latvia and the border zone). With 
the collapse of the USSR, the emergence of international borders, the changing 
sociolinguistic situation and the transformations in the countryside, the lexicon 
has been changing, and many words are disappearing with the death of the oldest 
generation of respondents.

Keywords: Belarusian dialects; vocabulary; agricultural vocabulary; borrowings; 
Baltic-Slavic borderland

Słownictwo z zakresu gospodarki rolnej w gwarach 
białoruskich pogranicza bałtycko-słowiańskiego

Streszczenie
Artykuł omawia słownictwo z zakresu gospodarki rolnej używane w gwarach 
białoruskich na Litwie i Łotwie. Gwary białoruskie tego pogranicza charakteryzują 
się znaczną różnorodnością oraz obfitością leksemów nazywających jeden desy-
gnat. Dotyczy to także wypowiedzi pojedynczych respondentów (czyli poziomu 
idiolektu). Omówiono wybrane leksemy uporządkowane według obszarów wystę-
powania – z północno-zachodniej strefy dialektalnej, zachodniej, wschodniej oraz 
strefy przygranicznej. W badanych dialektach można wyróżnić stare zapożyczenia 
z języków i dialektów bałtyckich (występujące na stosunkowo dużym obszarze), 
jak i młodsze (występujące na Litwie, Łotwie i w strefie przygranicznej). Wraz 
z rozpadem ZSRR, pojawieniem się granic, zmieniającą się sytuacją socjolingwi-
styczną i przekształceniami na wsi, leksyka ulegała zmianom, a wiele słów zanika 
wraz ze śmiercią najstarszego pokolenia respondentów.

Słowa kluczowe: gwary białoruskie; leksyka; słownictwo z zakresu gospodarki 
rolnej; zapożyczenia; pogranicze bałtycko-słowiańskie
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Gwarowy, staropolski wyraz srom  
‘wstyd, hańba’ i jego derywaty na tle  

innych języków słowiańskich

W polskich gwarach do dzisiaj napotkać możemy wyrazy i ich znaczenia, 
których momentu powstania i rozpowszechnienia w polszczyźnie należy 
poszukiwać w zamierzchłych dziejach naszego języka. Do takich lekse-
mów można zaliczyć wyraz srom, który w pierwotnym znaczeniu ‘wstyd, 
hańba’, znany był w staropolszczyźnie (zob. SStp, ss. 386–387). Stał się 
on podstawą do powstania wielu derywatów należących do różnych czę-
ści mowy, np. przymiotników sromny, sromisty, czasownika sromać się 
stanowiącego podstawę dla rzeczownika sromota o tym samym znaczeniu 
‘wstyd, hańba’, od którego tworzono kolejne derywaty, np. sromocić (się), 
sromotać, sromotny, sromotliwy, sromotliwość, sromotnik itp. Z uwagi 
na prasłowiański rodowód omawianego rzeczownika (< *sormъ), zarówno 
on, jak i powstałe od niego formacje słowotwórcze mają innosłowiańskie 
odpowiedniki charakteryzujące się rdzeniami kontynuującymi postać 
prasłowiańską, por. np. bułg., chorw., mac. sram i słow., serb. sramota 
‘wstyd’. Zagadnieniem godnym omówienia staje się więc – obok genezy 
wyrazu i powstałych od niego formacji słowotwórczych – jego rozwój 
semantyczny oraz zasięg geograficzny w polszczyźnie z uwzględnieniem 
szerszego – ogólnosłowiańskiego tła. Materiał polskojęzyczny egzem-
plifikujący poruszaną problematykę pochodzi z dzieł drukowanych, tzn. 
z historycznych (L; SJAM; SStp; SW; SWil) i współczesnych słowników 
języka polskiego (SJPD; SJPSz; PSWP; USJP), ze słowników i monografii 
gwarowych (KąśO; KąśP; Kutyła, 2016; Lorentz, 1912; Maciejewski, 1969; 
Nowak, 2012; Ramułt, 1893; SGPKarł; SychtaKasz) oraz źródeł niedru-
kowanych, publikowanych w Internecie, tzn. Wielkiego słownika języka 
polskiego (WSJP PAN), kartoteki Słownika gwar polskich (KartSGP PAN), 
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kartoteki Słownika języka polskiego XVII i 1. połowy XVIII wieku 
(KSJPXVII/XVIII) oraz elektronicznego korpusu tekstów barokowych 
(KorBa). W celu uwzględnienia słowiańskiego tła skorzystano z wybra-
nych dostępnych współczesnych i historycznych słowników języków 
południowo-, wschodnio- i zachodniosłowiańskich. Przytaczane polskie 
formy gwarowe pochodzą z dość rozległego zakresu czasu – od końca 
XIX wieku (zob. np. Ramułt, 1893; SGPKarł) do początków wieku XXI 
(zob. Kutyła, 2016; Nowak, 2012). Trudno aktualnie ocenić, czy oma-
wiane leksemy należą współcześnie do czynnego słownictwa użytkowni-
ków gwar, są jedynie przywoływane z pamięci, czy też są w ogóle zapo-
mniane. Ze względu na ich historyczną proweniencję uznaję je za należące 
do dawnej, archaicznej warstwy leksyki gwarowej bez formułowania 
wniosków na temat ich żywotności w gwarach polskich. 

W polszczyźnie oraz w innych językach słowiańskich występują dwie 
formy wyrazowe w znaczeniu ‘wstyd, hańba’, tzn. bezpośredni konty-
nuant psł. *sormъ – rzeczownik rodzaju męskiego srom oraz jego żeń-
ski odpowiednik, odczasownikowy derywat sromota. Każdy z nich stał 
się ośrodkiem gniazda słowotwórczego zawierającego formacje słowo-
twórcze należące do różnych części mowy, tworzące bogaty zbiór lekse-
mów. Forma srom od najdawniejszych czasów oznaczała w polszczyźnie 
oraz w innych językach słowiańskich ‘wstyd, niesławę, hańbę’ o czym 
przekonują zarówno słowniki etymologiczne (zob. Boryś, 2005, s. 573; 
Brückner, 1970, s. 511; Skok, 1973, ss. 314–315; Snoj, 1997, s. 600; 
Vasmer, 1955, s. 700), jak i dane historycznojęzykowe. Język polski zna 
omawiany wyraz od wieku XV w jego dwu podstawowych znaczeniach, 
tzn. 1) ‘wstyd, przykre uczucie wywołane świadomością złego postępo-
wania, naganą a. lękiem przed naganą, przed znalezieniem się w nagannej 
sytuacji’ oraz 2) ‘gorszące postępowanie’ (SStp, ss. 386–387), np. pocril 
iest srom licze moie PFl1. Notują go również źródła późniejsze, pocho-
dzące z XVI, XVII i XVIII wieku, np. Srom jest oną przednią cnotą, 
która jest wszystkich cnot stróżem (L, s. 419, Górn, Dw 1566); Tam bez 
farby przyznaią co należy komu / Kto pochwały kto godzien za swe złości 
sromu (KSJPXVII/XVIII, W.Pot, Wojna Ch. 1670); bez wiecznego sromu 
nie mogła moia ręka nie skrocić mu życia (KSJPXVII/XVIII, Morsztyn 
Cyd 1752), Ludźmi iesteśmy zrzućmy srom z twarzy, á przyznaymy się iak 
często nam się przytrafia wpadać w gwałtowności (KorBa, PawlikPod 1788).  

1  Przy cytatach pochodzących ze słowników, kartotek i korpusów tekstów zachowano 
zamieszczone w nich skróty źródeł, po których podano ich rok wydania. 
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Równie licznie poświadczony jest w dziełach historycznych odrzeczow-
nikowy czasownik sromać (się)‘przeżywać uczucie wstydu’, ‘wsty-
dzić się’(zob. KSJPXVII/XVIII; KorBa; SStp, s. 387; L, t. 5, s. 419), 
np. Bilasta oba naga Adam, Gewa, a nye sromalasta sze (SStp, BZ), oraz 
jego derywaty prefiksalne, np. zasromać: Pan ów, który meczet zbudował 
i opatrzył, rozgniewać go i zasromać nie chcąc, rzekł mu: […] (KorBa, 
SaadiOtwSGul, między 1610 a 1625). Dziewiętnastowieczne słowniki 
języka polskiego (L; SW; SWil) zamieszczają wszystkie z przedstawio-
nych wyżej leksemów oraz przymiotniki: sromy, sromny ‘wstydliwy, 
pełen sromu, zawstydzony; haniebny’ (SW, ss 374–375; SWil, s. 1554), 
sromowaty (L, ss. 419–420; SW, s. 375). W Słowniku języka polskiego 
pod red. W. Doroszewskiego (SJPD), zawierającym słownictwo polskie 
od połowy wieku XVIII do połowy wieku XX, wyrazy srom, sromać 
opatrzone zostały kwalifikatorem przestarzały, zaś przymiotniki sromy 
i sromny kwalifikatorem dawny (SJPD, ss. 670–671). Zostały one zastą-
pione przez odpowiadające im znaczeniowo formy: wstyd, wstydzić się, 
zawstydzony, co potwierdzają współczesne leksykony języka polskiego 
rejestrujące tylko wyraz srom, gdzie na pierwszej pozycji artykułu hasło-
wego znajduje się znaczenie anatomiczne: ‘narząd płciowy, zewnętrzna 
część układu płciowego kobiet i samic ssaków’ (zob. np. WSJP PAN). 
Drugie znaczenie, tzn. ‘wstyd, hańba, niesława’, w słownikach języka 
polskiego publikowanych od połowy XX wieku najczęściej opatrzone jest 
kwalifikatorem przestarzały (SJPSz, s. 291) lub dawny (PSWP, s. 139), 
czasami uzupełnionym o kwalifikator książkowy (SJPD, s. 670) lub 
podniosły (USJP, s. 502)2. Początkowo eufemistyczna nazwa wstydli-
wej części ciała kobiety i mężczyzny, co poświadczają historyczne źró-
dła, np. Słownik języka polskiego S.B. Lindego (L): za diamencik srom 
druga przeda, Górnicki, Dw (L, s. 419) i tzw. Słownik warszawski (SW), 
w którym pojawia się srom w znaczeniu ‘członek wstydliwy męski’ oraz 
srom niewieści ‘łono niewieście’ (SW, s. 374), stała się współcześnie 
terminem anatomicznym, podstawą do powstania i utrwalenia w polsz-
czyźnie przymiotnika sromowy (zob. PSWP, s. 140; SJPD, s. 671; SJPSz, 
s. 291; USJP, s. 502; WSJP PAN) funkcjonującego tylko w odniesieniu 
do wyrazu srom w jego nowym znaczeniu.

2  Narodowy Korpus Języka Polskiego (NKJP) zawiera po kilkanaście przykładów 
użycia wyrazów srom ‘wstyd, hańba’ oraz sromać ‘wstydzić, hańbić’ w powieściach 
polskich autorów.
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Za synonim podstawowego wyrazu srom ‘wstyd, hańba’ należy uznać, 
występujący w staropolszczyźnie odczasownikowy derywat: sromanie 
‘wstyd, uczucie wstydu’ (SStp, s. 387) oraz rzeczownik o znaczeniu ‘wstyd, 
hańba’ będący sufiksalnym derywatem od czasownika sromać, powsta-
łym za pomocą formantu -ota: sromota, który tworzył przede wszyst-
kim rzeczowniki abstrakcyjne, m.in. odczasownikowe nazwy czynności 
i stanów (SStp, ss. 274–275). Według Słownika staropolskiego (SStp, 
ss. 390–391) występował on w kilku znaczeniach: ‘uczucie wstydu, 
stan zawstydzenia’; ‘zniesławienie, zniewaga, obraźliwe wyśmiewanie 
się’, ‘zła opinia’, ‘czyn gorszący’, ‘dokuczliwe naleganie’, np. Trzeczy 
grzech yest nyeczistota, then czloviekowy yest sromota, ok. 1500 roku 
(SStp, s. 390). Wtórnie wyraz sromota był również używany w konkret-
nych znaczeniach, tzn. ‘wstydliwa część ciała’ (SStp, s. 391), np. Włosy 
na sromocie (SW, s. 375, Mur XVI w.) i Dzik go ranił u sromoty (SW, s. 375, 
Troc XVIII w.) oraz ‘oszpecenie, okaleczenie’, np. Ienze bi vcinil sromotø 
komvskole swych […] myesczan, iakos iest vczinil, takes ma bicz gemu 
(SStp, s. 391, BZ). Wyraz ten dość często pojawia się w tekstach pocho-
dzących z XVI–XIX wieku, zazwyczaj w znaczeniu ‘wstyd, hańba, nie-
sława, poniżenie, pohańbienie’, np. W rzeczach uczciwych, gdy się jeden 
na drugiego sili, niemasz sromoty żadnéy, dać się zwyciężyć (L, s. 419, 
Gorn Sen 1593); Widźićie miłe Dźiatki / jáka to háńbá y sromotá / kiedy śię 
kto oźrze y opije (KorBa, GdacKon 1681); […] y letkje blachy mieli, w polu 
iak Polacy nie w chałupach bespieczni zostaiąc, nie wpadali z sromotą 
w ręce (KorBa, ChmielAteny 1754); Wtenczas dla nich bez straty najwięk-
sza sromota (SJAM, s. 294, Warc 1822); Ożenił się z kobietą, która goryczą  
i sromotą schyłek jego żywota zatruła (SJPD, s. 671, Rzew Pam 1839), 
zob. SWil, s.v. sromota. Analizując cytaty, pochodzące z dość rozległego 
czasu – XV–XIX wiek – wyraźnie widać, że ewolucja znaczenia tego wyrazu 
szła w kierunku ‘hańby, poniżenia’, co należy łączyć z upowszechniającymi się 
od XVI wieku leksemami wstyd, wstydzić się, wstydliwy (Boryś, 2005, s. 713; 
Długosz-Kurczabowa, 2018, s. 729) oraz zmianą znaczenia wyrazu srom. 

Rzeczownik sromota stał się podstawą do utworzenia w staropolszczyź-
nie czasownika sromocić, funkcjonującego w dwóch znaczeniach: ‘wstydzić, 
zawstydzać, zniesławiać, hańbić, znieważać, wyśmiewać’, np.: Sromocą mię 
przeciwnicy moi, mówiąc: Gdzież Bóg twój? (SW, s. 375, Bud XVI w.); oraz 
‘[kobietę] gwałcić, bezczeszcić, hańbić’: Kazął ją żołnierzom swoim sromocić 
i nieczystość z nią pełnić (L, s. 419; SW, s. 375, Skar XVI/XVII w.); przy-
miotnika sromotny ‘haniebny, zelżywy, hańbiący’: Nie tak sromotna rzecz jest 
nieszlachcicowi, nie czynić spraw poczciwych, jak szlachcicowi (L, s. 419, 
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Górn Dw 1566) i pochodzącego od niego przysłówka sromotnie ‘haniebnie, 
niesławnie, niecnie’ (SJPD, s. 671): tejże nocy zaniechawszy szturmowania, 
wszyscy sromotnie uciekli (KorBa, DembPrzew 1623); oraz rzeczowniki: 
sromotność ‘haniebność, naruszenie sromu, czyli wstydu’ i sromotnik ‘plu-
gawiec, sprośnik’(L, s. 419, Mącz 1564).

Nie wszystkie z wymienionych derywatów leksemu sromota zachowały 
się w standardowej polszczyźnie. Słowniki języka polskiego powstałe w XX 
i XXI wieku albo nie zamieszczają leksemu sromota w ogóle (zob. SJPDunaj; 
SJPSz; USJP; WSJP PAN), albo opatrują go kwalifikatorem przestarzały 
(PSWP, s. 140) i książkowy (SJPD, s. 671), czym wskazują na możliwość 
wykorzystania omawianego wyrazu w celach stylizacyjnych. Narodowy 
Korpus Języka Polskiego (NKJP) poświadcza używanie wyrazu przez autorów 
powieści oraz przez internautów na różnych forach dyskusyjnych. Przymiotnik 
sromotny oraz przysłówek sromotnie występują współcześnie przede wszyst-
kim w utartych wyrażeniach w znaczeniu: ‘haniebny, niechlubny, niesławny / 
haniebnie, niechlubnie, niesławnie’3, np. Mecz zakończył się sromotną porażką 
„Czerwonych” (SJPD, s. 671, Brand M. Wypr 1953); Sromotna ucieczka 
z pola walki (USJP, s. 502); Sromotna ugoda, walka. Sromotny postępek  
(SJPDunaj, s. 1053); Sromotny czyn, postępek, rozejm (PSWP, s. 140; 
zob. także SJPSz, s. 291); Zostać sromotnie pobitym. Sromotnie przegrać 
(SJPSz, s. 291; USJP, s. 502); Zostać sromotnie wypędzonym (SJPDunaj, 
s. 1053); Zginąć sromotnie (PSWP, s. 140). Narodowy Korpus Języka 
Polskiego rejestruje po kilkaset cytatów z przymiotnikiem sromotny,-a,-e oraz 
przysłówkiem sromotnie, pochodzącymi z dzieł literackich, publicystyki oraz 
polszczyzny potocznej, którą reprezentują wypowiedzi uczestników tematycz-
nych for internetowych. Znane w historycznej polszczyźnie atrybutywne 
określenie człowieka sromotnik stało się współcześnie nazwą sromot-
nika wstydliwego (Phallus impudicus L.) oraz syntetyczną nazwą tru-
jącego muchomora sromotnikowego (Amanita phalloides), używaną 
powszechnie w polszczyźnie ogólnej oraz w jej odmianach terytorialnych. 

Wiele ciekawych spostrzeżeń przynosi analiza słownictwa gwaro-
wego, w którego zasobach dłużej przechowuje się leksyka powstała 

3  W Słowniku języka polskiego pod red. W. Doroszewskiego (SJPD) oraz w Praktycz-
nym słowniku współczesnej polszczyzny (PSWP) odnajdujemy również drugie znaczenie 
‘nieskromny, gorszący, bezwstydny, sprośny’ z kwalifikatorem przestarzały i cytatami, 
np. Drudzy tańce rozpoczynali mieszając do tego wszystkiego pienia sromotne (SJPD, 
s. 671, Rul Wspomn); „Życie” uchodziło przeważnie za ognisko wszelkiej deprawacji, 
cynizmu i sromotnego wyuzdania (SJPD, s. 671, Przybysz. Współ); Syn sołtysa pędził 
tak sromotny żywot, że szybko dostał się na języki całej wsi (PSWP, s. 140).
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w minionych wiekach. Do takich wyrazów niewątpliwie należą oma-
wiane formy srom i sromota w znaczeniu ‘wstyd, hańba, niesława’ oraz 
ich derywaty, których repartycja na polskim obszarze etnicznojęzykowym 
wykazuje cechy charakterystyczne dla peryferii językowych. Źródła gwa-
rowe potwierdzają ich występowanie przede wszystkim na Kaszubach, 
zwłaszcza w ich części północnej. Słownik gwar kaszubskich B. Sychty 
(SychtaKasz) notuje zarówno leksem srom, zob. ńi m’ec sromu ‘nie 
mieć wstydu’; palëc są ze sromu (zwrot: palić się ze wstydu ‘bardzo 
się wstydzić’) (SychtaKasz, t. 5, s. 144; zob. Lorentz, 1912, s. 1084), 
jak i utworzony od niego przymiotnik sromisti ‘wstydliwy, nieśmiały’: 
Stax bëł bë ju dåvno žeńałi, ale on je […] srom’isti […] oraz czasownik 
sromac są ‘wstydzić się’: ńe sromåš të są? (zob. także Lorentz, 1912, 
s. 1085; Ramułt, 1893, s. 201) i jego prefiksalne derywaty, np. osromac 
są ‘zawstydzić się’, vesromac ‘wywstydzić’: Alem go vësrmåł; zasromac 
(są) ‘zawstydzić (się)’: Tim të go nåbaržė zasromåš; Tak są zasromåł, 
jakbë mu xto v pësk dåł (SychtaKasz, t. 5, s. 144). W kaszubszczyźnie 
funkcjonuje kilka rzeczowników atrybutywnych utworzonych od wyrazu 
srom, zob. sromajk ‘człowiek nieśmiały’ i forma żeńska: sromajka: Naš 
Boles to je tak’i sromajk, on zarå ucėkå před lëȝami; srom’išk ‘dziecko 
nieśmiałe’: ńe bȯj są sromišku, a pȯj do cotk’i (SychtaKasz, t. 5, s. 144). 
Na uwagę zasługuje forma sromiǫtk’i, pl.t., zaliczona przez autora słow-
nika do neologizmów, nazywająca kąpielówki, zob. Bez srom’ǫtkȯv bëm 
są ńe kǫpåł (Przymorze, dzisiaj dzielnica Gdańska). Można się domyślać, 
że geneza tej nazwy wiąże się z przenośnym, anatomicznym znaczeniem 
wyrazu srom, które przez Sychtę nie zostało w słowniku uwzględnione. 

Z kaszubszczyzny pochodzą również formacje: sromota ‘wstyd, hańba, 
poniżenie’: M’e bëla sromota zȯ ce ‘Wstydziłem się za ciebie’; sromotni 
‘haniebny, niechlubny, sromotny’: Na tak’ė sromotnė varunk’i ńe možeš 
są zgoȝec; sromotnie: Zg’ińeš sromotńe, ežle m’e ńe posłëxåš; sromocëc 
są ‘sromocić się, wstydzić się’: Ońi terå do nas ńe xoȝǫ, bo są sromocǫ 
i vësromocëc ‘wysromocić, wywstydzić kogo’: Tak jesmë jix vësmrocëlë, 
že są sromajǫ lëdzȯm na očë pokazac (SychtaKasz, t. 5, s. 144) oraz sro-
mocëx ‘sromociuch, dziecko nieśmiałe’: Nȯ, poj le do m’e, te måłi sro-
mocëxu (SychtaKasz, t. 7, s. 288). W starszych źródłach kaszubskich – 
w słownikach Friedricha Lorentza oraz Stefana Ramułta – odnajdujemy 
zarówno wyraz sromota (Lorentz, 1912, s. 1084; Ramułt, 1893, s. 202),  
jak i jego derywaty: przymiotnik sromotliwy (Lorentz, 1912, ss. 1084–
1085), sromœtlévy, jak młodè ȝèvčą (Ramułt, 1893, s. 202); przysłówek: 
sromotliwie ‘wstydliwie’ (Lorentz, 1912, s. 1085), Wœna zdřzà nô mją 
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sromœtlévje (Ramułt, 1893, s. 202) oraz rzeczowniki: sromotność, sro-
motliwość ‘wstydliwość’ (Lorentz, 1912, s. 1085), ȝèvčécô sromœtléwœsc 
(Ramułt, 1893, s. 202). 

Na terenie Polski północnej i północno-wschodniej zanotowano przy-
kłady omawianych form także w gwarach ziemi chełmińsko-dobrzyńskiej, 
np. sromać ‘wstydzić się’ (SGPKarł, Zb II 10); we wsi Siemoń: sromota 
‘wstyd’: tu sum ńi może futrować, to jemu sromota (Maciejewski, 1969, 
s. 213). Z Warmii pochodzi cytat: Oj poczekoj zapłacisz, sromoty docze-
kasz, konika stracisz, a z północnego Mazowsza: tedy macie [bydlątko] 
krom zadnej sromoty suchą łodygą po słabiźnie parząc…; Nie zostaziułem 
swojej dzifcyny w zodnyj srumocie, Lipowy Las, pow. ostrołęcki; sorom 
‘wstyd’, z pieśni ludowej: Sorum drużbowie znajcie, po pięć złotech 
na czepek dajcie, Pszczółczyn, pow. wysokomazowiecki (KartSGP PAN).

Drugim obszarem gwarowym na terenie Polski charakteryzującym 
się występowaniem form srom, sromota oraz ich derywatów jest Śląsk, 
zwłaszcza jego część północna i graniczące z nią gwary południowej 
i wschodniej Wielkopolski oraz południowa Małopolska, głównie ziemia 
krakowska, wieluńska, gwary orawskie i podhalańskie. 

Dość dużą egzemplifikacją wyrazu srom, sromota i jego derywatów 
charakteryzują się gwary północnośląskie, np. sromota Dziadowa Kłoda, 
pow. oleśnicki; srumota Dąbrowa, pow. nasmysłowski (zob. AJŚ, mp. 732, 
pkt 10, 13); z pow. opolskiego: Ale niy wydzierżała tyj srómoty, kieróm my 
ji wyrzóndziyli […] i uciykła, Chrząstkowice; sramota Siołkowice; sromota 
‘wstyd, hańba’ Narok, Karczów (KartSGP PAN). Przykłady znajdujące 
się w kartotece SGP (KartSGP PAN) pochodzą również z miejscowości 
położonych w innych rejonach Śląska, tzn. na południu, np. w powiecie 
głubczyckim: aż srumota m’e b’ere Baborów; w pow. wodzisławskim: 
srůmota ‘wstyd’, Olza; w pow. bytomskim: Nie zostawił mię / Mój najmil-
szy / W żadnej sromocie (z pieśni); sromotnie: A na chacharów to jest bar-
dzo zawzięty i korze ich sromotnie, Pawłowice, pow. pszczyński; sromota 
‘hańba, zgorszenie’: Zrobił sromote przi ludziak, Śląsk Żywiecki (Nowak, 
2012, s. 280). Z okolic Opola pochodzi nazwa sromnik odnosząca się 
do grzyba nazywanego sromotnikiem smrodliwym ‘łac. Phallus impudicus’. 
Jego wygląd4 miał wpływ na strukturę słowotwórczą wyrazu (srom-/-nik), 
w której temat słowotwórczy nawiązuje do dawnej nazwy męskiego 
organu płciowego, a przyrostek -nik jest charakterystyczny m.in. dla 

4  Zarówno nazwa naukowa, jak i ludowa nawiązuje do kształtu grzyba, przypomi-
nającego męski narząd płciowy.
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osobowych i atrybutywnych nazw osób (por. sromotnik ‘plugawiec, spro-
śnik’ L, s. 419 , ‘daw. bezecnik, bezwstydnik, wszetecznik’ SJPD, s. 671). 

Omawiane wyrazy znane są również w sąsiadującej ze Śląskiem 
od wschodu Małopolsce południowej, np. sromać się Przeciszów, 
pow. oświęcimski, srom ‘wstyd’, Targowisko, pow. wielicki; srumota 
Danków, pow. kłobucki (AJŚ, mp. 732, pkt. 15); Nauc sie Hanuś Maminej 
roboty byś niemiała potem u ludzi sromoty Mszana Górna, limanowskie; 
sromota ‘wstyd’ Strzybnica, pow. tarnogórski; sromota ‘hańba wstyd’, 
sromotny ‘niechlubny, niesławny, skandaliczny, haniebny, niehonorowy’ 
Kamień, pow. rzeszowski (Kutyła, 2016, s. 248); sromota ‘zawstydzenie, 
wstyd’: Wty razý świynto na ziymie upadła płacyncý, tako jom sromota 
ogarnyna, ze ani nie poźrała, kie jyj z oców świynci z dusom do nieba 
zniknyni; sromotnie ‘tak licho, że aż wstyd’ (KąśP, s. 313); Joj chłopce 
kie cie ta mamusia tak udandolyła, wyzirás straśnie sromotnie, Jabłonka, 
Orawa (KąśO, s. 380).

Nieliczne przykłady występowania wyrazu sromota zanotowano na tere-
nie Wielkopolski wschodniej i południowej, pozostającej pod wpływem 
gwar małopolskich i śląskich: […] bo straciła zielony wianeczek. Sromoty 
by uóna Wam zadała, żeby bez ńegó biegała, Kokanin, pow. kaliski; Tuńec 
to ńe robota, ale kto ńe um’i to srumota, Kramsk, pow. koniński; srumota 
‘wstyd’ Szelejewo, pow. gostyński; Ludwików, pow. ostrowski (AJŚ, 
mp. 732, pkt 3, 8).

Występujące w polszczyźnie leksemy srom i sromota ‘wstyd, hańba’ 
wraz z powstałymi od nich formacjami słowotwórczymi mają swoje odpo-
wiedniki w innych językach słowiańskich. Ich wspólną cechą jest rdzeń 
kontynuujący prasłowiańską postać *sormъ. Wśród języków zachodnio-
słowiańskich poza językiem polskim i kaszubskim znane są jedynie 
w języku łużyckim, por. srom, sromanje ‘wstyd, hańba’, sromota ‘wstyd, 
hańba, nagość’, sromny ‘nieśmiały, zawstydzający, haniebny’, sromotny 
‘wstydliwy, haniebny, bezwstydny’, sromaś (se) ‘wstydzić się, przynosić 
hańbę’ (https://www.dolnoserbski.de; Dolnoserbsko-nimske słowniki, b.d.). 
Współcześnie formy te występują przede wszystkim w standardowych 
językach południowosłowiańskich, np. w języku bułgarskim: срам, 
срамъ̀т, срамà ‘wstyd, hańba’, срàмен ‘nieśmiały, haniebny, niego-
dziwy’, срамотà, ‘wstyd, hańba’, срамотѝя ‘coś, co powoduje wielki  
wstyd’; ‘nagie części ciała’ (https://ibl.bas.bg/rbe/lang/bg; Речник на бъл-
гарския език (онлайн), b.d.); w języku słoweńskim, np.: sram ‘genitalia, 
zwłaszcza żeńskie, srom; wstyd’; sramôta ‘wstyd, hańba’, przest. ‘geni-
talia’; sramoten ‘haniebny’, sramotílen ‘żenujący, obraźliwy’ sramotílec 

https://www.dolnoserbski.de
https://ibl.bas.bg/rbe/lang/bg/
https://fran.si/133/sskj2-slovar-slovenskega-knjiznega-jezika-2/4534292/sramota?FilteredDictionaryIds=133&View=1&Query=sramota
https://fran.si/133/sskj2-slovar-slovenskega-knjiznega-jezika-2/4534296/sramotilen?FilteredDictionaryIds=133&View=1&Query=sramotilen
https://fran.si/133/sskj2-slovar-slovenskega-knjiznega-jezika-2/4534295/sramotilec?FilteredDictionaryIds=133&View=1&Query=sramotilec
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‘bezwstydnik’ (https://fran.si; Slovar slovenskego knjižnego jezika, 2014); 
w języku chorwackim, np.: srȃm ‘wstyd, nieśmiałość, to, co zawstydza’; 
srȃman ‘haniebny, wstydliwy’, sramòta ‘wstyd, hańba, srȁmotan ‘haniebny, 
obsceniczny’; sramòtiti ‘zawstydzić’; srȁmotnīk, bèsrāmnīk ‘bezwstydnik’; 
srȃmno, srȁmotno ‘wstydliwie, haniebnie (https://hjp.znanje.hr; Rječnik 
hrvatskoga jezika, b.d.); w języku macedońskim, np.: срам, срамеж 
‘wstyd’, срамота ‘wstyd, hańba, czyn obraźliwy’, срамотилак ‘hańba’, 
срамен ‘to, co powoduje wstyd, intymna część ciała’, срамотен ‘wsty-
dliwy’ (http://drmj.eu; Дигитален речник на македонскиот jазик, b.d.) 
oraz w języku serbskim, np.: срâм ‘wstyd’, срамота ‘wstyd, hańba’, 
срâман, срäмотан ‘ten, kto przynosi wstyd’, срäмотник ‘bezwstyd-
nik’, срäмотница ‘bezwstydnica’, срâмотити ‘przynosić wstyd,  
hańbę’ itp. (РСJ, s. 1236).

O tym, że psł. rzeczownik *sormъ występował prawie na terenie całej 
Słowiańszczyzny5, przekonują również źródła wschodniosłowiańskie. 
Słowniki współczesnego języka rosyjskiego notują np. leksemy: сором 
‘wstyd’, соромиться ‘wstydzić się’, соромник ‘bezwstydnik’, соромница 
‘bezwstydnica’, соромный ‘wstydliwy’, соромно ‘wstydliwie’ (БCPЯ, 
ss. 103–104) oraz przestarzałe, używane lokalnie formy срам ‘wstyd’, 
‘wstydliwe części ciała’ (Кузнецов, 1998; CCPЯ, s. 628), срамец ‘bez-
wstydnik’; również gwarowe срамотa ‘wstyd, hańba’ (CCPЯ, ss. 628–630) 
czy przymiotnik соромливый ‘wstydliwy, skromny’(СРНГ, ss. 30, 305). 
W historii języka rosyjskiego (XV–XVI wiek) forma соромъ używana 
była również w znaczeniu ‘genitalia’ (СРЯ XI–XVII, s. 183).

Podobny stan zachowują omawiane leksemy w języku białoruskim 
i ukraińskim. Wyraz cо́рам razem z formą сараматá oznacza w biało-
ruskim ‘wstyd i hańbę’ (ТСБМ, s. 733). Starsze dane, również gwarowe, 
potwierdzają funkcjonowanie na Białorusi formy cо́рам oraz сарамо́к 
i сарамаце́не jako ‘narząd rozrodczy, genitalia’ (zob. СБГ, s. 367; СЭБМ), 
срамнiк ‘bezwstydnik’ (Бялькевіч, 1970, s. 418), сараматлiвы ‘wsty-
dliwy’ (СБГ, s. 367). Obok nich funkcjonują we współczesnym języku 
białoruskim również formacje słowotwórcze: сараматны ‘wstydliwy’, 
сараматнiк ‘bezwstydnik’ i сараматнiца ‘bezwstydnica’, бессаромны 
‘bezwstydny’ (ТСБМ, ss. 111, 733). Słowniki języka ukraińskiego notują 
formacje: сором ‘wstyd, hańba’ i ‘zewnętrzne narządy płciowe człowieka’, 
соромо́та; ‘wstyd, hańba’, соро́мний ‘bezwstydny’, соро́мне i безсоро́мно 

5  Form srom, sromota ‘wstyd, hańba’ i pochodnych nie znają jedynie język czeski 
i słowacki.

https://fran.si
https://hjp.znanje.hr
http://drmj.eu
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‘bezwstydnie’, безсоро́мний ‘bezwstydny’, безсоро́мник ‘bezwstydnik’ 
(ВСУМ, s. 1358; СУМ, t. 1, s. 147, t. 9, ss. 464–466).

Przegląd zachowanych kontynuantów psł. wyrazu *sorm ‘wstyd’ na obsza-
rze Polski i pozostałej Słowiańszczyzny skłania do pewnych wniosków na temat 
ich rozwoju semantycznego oraz zasięgu terytorialnego. Pierwotne znaczenie 
wyrazu rodzaju męskiego srom ‘wstyd, hańba’ od XV wieku ewoluowało 
w kierunku zawężenia swojego zakresu znaczeń, m.in. z powodu równole-
głego rozpowszechniania się w polszczyźnie ogólnosłowiańskiego rzeczow-
nika wstyd (zob. Długosz-Kurczabowa, 2018, s. 729), który od XVI wieku 
z powodzeniem go zastępował, oraz pojawienia się rzeczownika rodzaju 
żeńskiego sromota o podobnej semantyce. Jedno z wtórnych znaczeń wyrazu 
srom, którym m.in. w staropolszczyźnie nazywano wstydliwe części ciała 
ludzkiego, a więc ‘to, co wstyd czyni’ [por. dawne ros. соромъ (СРЯ XI–
XVII), biał. cо́рам (СБГ), ukr. сором (СУМ)], rozpowszechniło się na tyle, 
że stało się we współczesnym języku polskim terminem anatomicznym. 
Podobny rozwój semantyczny tego wyrazu obserwujemy w innych językach 
słowiańskich, zwłaszcza w języku słoweńskim, w którym postać sram utrwa-
liła się w podobnym znaczeniu jak w języku polskim. Wyraz sromota, który 
pierwotnie również funkcjonował jako eufemizm nazw miejsc intymnych 
(zob. SStp, por. słoweńskie sramota) ograniczył swój zakres znaczeniowy, 
przesuwając – jak się wydaje – swoją dominantę semantyczną w kierunku 
oznaczania postępków odbieranych jako hańbiące, znieważające. 

Do ciekawych a zarazem ważnych wniosków skłania obserwacja zasię-
gów terytorialnych omawianych leksemów, zarówno w postaci podstawo-
wej, niederywowanej, jak i wyrazów derywowanych oraz stopień ich rozpo-
wszechnienia w różnych odmianach języka. Na terenie Polski ich repartycja 
skupia się na dwóch obszarach – na północy (Kaszuby z przyległym tere-
nem ziemi chełmińsko-dobrzyńskiej, Warmii oraz północnego Mazowsza) 
i na południu (południowa Małopolska i Śląsk z pograniczem śląsko-wielko-
polskim). Utrzymywanie się leksemów o rdzeniu -srom- i znaczeniu ‘wstyd, 
hańba’ na peryferiach polskiego obszaru etnicznojęzykowego potwierdza ich 
archaiczny charakter. Świadczy o nim również zakres i stopień zachowania 
omawianych derywatów w polszczyźnie ogólnej. Właściwie tylko przymiot-
nik sromotny i przysłówek sromotnie są do dzisiaj używane w swoim pier-
wotnym znaczeniu dzięki ich obecności w utartych, znanych połączeniach 
wyrazowych. Pozostałe formy albo wycofały się z polszczyzny, albo, jak 
srom i sromotnik, zmieniły swoje denotaty. 

Interesujące spostrzeżenia przynosi także uwzględnienie szerszego – 
słowiańskiego – tła interpretacyjnego. Przedstawiony stan zachowania form 
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srom, sromota i powstałych od nich derywatów w innych językach sło-
wiańskich jest zdecydowanie lepszy niż w języku polskim. Zwraca uwagę 
przede wszystkim bogactwo form funkcjonujących w językach południowo-
słowiańskich i wschodniosłowiańskich, gdzie relacje semantyczne między 
wyrazami podstawowymi a derywatami są nadal żywe. Zjawisko to różni 
się zdecydowanie od sytuacji w języku polskim, co czyni z naszego obszaru 
etnicznojęzykowego wyjątkowy przykład terenu peryferycznego w stosunku 
do całej Słowiańszczyzny. 

Skróty

AJŚ – Atlas językowy Śląska (T. 4/1) (Zaręba, 1974).
KąśO – Słownik gwary orawskiej (2. wyd., T. 2) (Kąś, 2011).
KąśP – Ilustrowany leksykon gwary i kultury podhalańskiej (T. 10) (Kąś, 2019).
KorBa – Elektroniczny korpus tekstów polskich z XVII i XVIII w. (do 1772 r.) 

(b.d.). 
KartSGP PAN – Kartoteka Słownika gwar polskich (b.d.).
KSJPXVII/XVIII – Kartoteka Słownika XVII wieku i 1. połowy XVIII wieku 

(b.d.).
L – Słownik języka polskiego (3. wyd., T. 5) (Linde, 1951). 
NKJP – Narodowy Korpus Języka Polskiego (Bańko i in., b.d.).
PSWP – Praktyczny słownik współczesnej polszczyzny (T. 40) (Zgółkowa, 2003).
SGPKarł – Słownik gwar polskich (T. 5) (Karłowicz, 1907).
SJAM – Słownik języka Adama Mickiewicza (T. 8) (Górski, 1974).
SJPD – Słownik języka polskiego (T. 8) (Doroszewski, 1966).
SJPDunaj – Słownik języka polskiego (Dunaj, 1996).
SJPSz – Słownik języka polskiego (T. 3) (Szymczak, 1999).
SStp – Słownik staropolski (T. 8) (Urbańczyk, 1977–1981).
SW – Słownik języka polskiego (T. 6) (Karłowicz i in., 1915).
SWil – Słownik języka polskiego (T. 1–2) (Zdanowicz i in., 1861)
SychtaKasz – Słownik gwar kaszubskich na tle kultury ludowej (T. 1–7) (Sychta, 

1967–1976).
USJP – Uniwersalny słownik języka polskiego (T. 4) (Dubisz, 2003).
WSJP PAN – Wielki słownik języka polskiego (Żmigrodzki, b.d.). 

БCPЯ – Большой академический словарь русского языка (T. 27) (Герд, 2006).
ВСУМ – Великий тлумачний словник сучасної української мови (Бусел, 2005). 
РСJ – Речник српскога jезика (Вуjaнић i in., 2011).
СБГ – Слоўнік беларускіх гаворак паўночна-заходняй Беларусі і яе пагранічча 

(T. 4) (Мацкевіч, 1984).
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СРНГ – Словарь русских народных говоров (Cz. 40) (Кузнецова, 2006).
СРЯ XI–XVII – Словарь русского языка XI–XVII вв. (Cz. 26) (Богатова, 2002).
CCPЯ – Словарь современного русского литературного языкa (T. 14) 

(Балахонова & Войнова, 1963).
СУМ – Словник української мови: Академічний тлумачний словник (T. 1–11) 

(Бiлодiд, 1970–1980).
СЭБМ – Этымалагічны слоўнік беларускай мовы (T. 12) (Мартынаў, 2008).
ТСБМ – Тлумачальны cлоўнік беларускaй лiтаратурнай мовы (Капылов, 

2016).
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The Dialectal and Old Polish Word srom ‘shame,  
disgrace’ and Its Derivatives Against the Background  

of Other Slavic Languages
Summary

This article presents the lexeme srom ‘shame, disgrace’, known in Polish dialects 
and in historical Polish since the fifteenth century, and its derivatives, e.g. sromny, 
sromać się, sromota, sromotny, sromocić się, sromotnik. They have equivalents in 
other Slavic languages, with a characteristic root continuing the Proto-Slavic form 
*sormъ. They occur today primarily in standard South and East Slavic languages. 
A characteristic feature of the words srom, sram in Slavic languages ​​is also their 
partially common semantic development. Unlike other Slavic languages, Polish 
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has preserved few examples of derivatives of the word srom. They occur in local 
dialects and in fixed word combinations in literary Polish (e.g. sromotna klęska). 
This phenomenon proves the archaic nature of the words in question in Polish 
and confirms the peripheral nature of our ethnolinguistic area in relation to the 
entire Slavic area.

Keywords: dialectology; history of the Polish language; lexis; semantic develop-
ment in Slavic languages

Gwarowy, staropolski wyraz srom ‘wstyd, hańba’ 
i jego derywaty na tle innych języków słowiańskich

Streszczenie
W artykule opisano leksem srom ‘wstyd, hańba’, znany w polskich gwarach i sta-
ropolszczyźnie od XV wieku, oraz jego derywaty, np. sromny, sromać się, sromota, 
sromotny, sromocić się, sromotnik. Mają one w innych językach słowiańskich 
ekwiwalenty z rdzeniem kontynuującym prasłowiańską postać *sormъ. Występują 
głównie w standardowych językach południowosłowiańskich i wschodniosłowiań-
skich. Charakterystyczną cechą wyrazów srom, sram w językach słowiańskich jest 
także częściowo wspólny rozwój semantyczny. W odróżnieniu od innych języków 
słowiańskich język polski zachował niewiele przykładów derywatów wyrazu srom. 
Występują one w gwarach i w utartych wyrażeniach w polszczyźnie literackiej 
(np. sromotna klęska). Zjawisko to świadczy o archaiczności omawianych wyra-
zów w języku polskim i potwierdza peryferyjność naszego obszaru etnicznojęzy-
kowego w stosunku do terenu całej Słowiańszczyzny.

Słowa kluczowe: dialektologia; historia języka polskiego; leksyka; rozwój seman-
tyczny w językach słowiańskich
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Wpływ tekstów cerkiewnosłowiańskich  

na twórczość arabograficzną Tatarów litewskich

W odniesieniu do Tatarów Wielkiego Księstwa Litewskiego „wypada 
mówić o synkretyzmie religijnym, gdyż dochodzi do unifikacji heteroge-
nicznych stanowisk doktrynalnych i religijnych w procesie wzajemnego 
oddziaływania religii” (Мишкинене, 2014, s. 302)1. W tekstach tych można 
odnaleźć, choć nieznaczne, ślady języka cerkiewnosłowiańskiego – języka 
kultowego dla wschodniosłowiańskich chrześcijan obrządku prawosław-
nego – najprawdopodobniej wywodzące się z bezpośredniej komunikacji 
z okoliczną ludnością miejscową, której wielu przedstawicieli wyzna-
wało prawosławie. Ponadto w rękopisach tych można znaleźć także ślady 
języków pisanych Słowian wschodnich, które to języki powstały nie bez 
wpływu cerkiewnosłowiańskiego. Jednostki takiego typu rejestrowane 
są przez odpowiednie słowniki historyczne w dziełach o treści zarówno 
religijnej, jak i świeckiej.

Takie ślady znajdziemy w tekście pierwszego tłumaczenia Koranu 
na język słowiański – tefsirze z Olity (Kulwicka-Kamińska & Łapicz, 
2022). W celu identyfikacji jednostek cerkiewnosłowiańskich konieczne 
jest użycie wskaźników zarówno fonetycznych, słowotwórczych (obecność 
niektórych formantów), jak i semantycznych – przynależność leksemu 
do określonej grupy semantycznej, powiedzmy, do słownictwa religijnego.

Głównym kryterium kwalifikacji leksemu do języka cerkiewno
słowiańskiego są oczywiste cechy fonetyczne słownictwa południowosło
wiańskiego. Niepełnogłos kontynuantu psł. rdzenia *tort- pozwala 
na włączenie do tej grupy wyrazu xram (por. Цыхун, 2016, s. 163). 

1  Tłumaczenie moje – A.K.
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Aleksander Brückner określił go mianem „wynalazku naszych moder-
nistów” (Brüсkner, 1985, s. 183), zwracając tym samym uwagę na jego 
późne pojawienie się w języku polskim. Rzeczywiście, ani w SP XVI, ani 
w ESJP leksem ten nie został odnotowany, natomiast jest zapisany w ГСБМ  
(t. 36, s. 154).

Nie zawsze formy z niepełnogłosem mogą stanowić kryterium rozpo-
znania jednostki cerkiewnosłowiańskiej. Kontynuanty psł. *tert- w języ-
kach południowosłowiańskich (cerkiewnosłowiański) i zachodniosłowiań-
skich (polski) różnią się długością samogłosek. W pierwszym przypadku 
pojawiło się długie [ē], które zapisywano literą ѣ (jać). Zapis w tefsi-
rze nie pozwala jednak dokładnie określić charakteru samogłoski w for-
mie bremennō (przysłówek ‘w ciąży’); ponadto w badanym okresie róż-
nice w długości wyrównują się, więc ГСБМ (t. 2, s. 214) już nie podaje 
pisowni z ѣ. Należy zauważyć, że zarówno białoruski, jak i polski słownik 
historyczny przedstawiają formy przymiotnika z tym rdzeniem, ale nie 
odnotowano tam form przysłówkowych.

Kolejna cecha fonetyczna – l-epenteticum w ostatniej sylabie – 
jest nietypowa dla języków zachodniosłowiańskich, co pozwala uznać 
formę korabl za zapożyczenie, choć w tym przypadku trudno odróżnić 
od języka cerkiewnosłowiańskiego języki wschodniosłowiańskie, wyka-
zujące podobny proces fonetyczny (por. корабль w ГСБМ, t. 15, s. 304).

Proces fonetyczny, nieobecny w językach zachodniosłowiańskich – 
*kj > *č – również sugeruje, że forma čūžaźemcōw przenika do tekstu 
pod wpływem cerkiewnosłowiańskim. Po raz pierwszy takie słowo poja-
wia się w Ruskiej Prawdzie Włodzimierza Monomacha, tj. pod koniec 
XIII wieku (Срезневский, 1912, s. 1550). Można jednak założyć jej 
przenikanie do tekstu tefsiru przez język starobiałoruski (por. ГСБМ, 
t. 37, s. 27), gdyż podobnej formy nie ma w języku ukraińskim.

Wskaźnikiem przynależności słowa do cerkiewnosłowiańskiego 
zasobu leksykalnego może być także struktura słowotwórcza. Wiadomo, 
że wiele wyrazów złożonych powstało podczas tłumaczenia Pisma 
Świętego w wyniku kalkowania greckich kompozytów. Do takich słów 
zaliczamy w naszym tekście złowiernyj i miłosierdnyj, które odnotowane są 
już w zabytkach staro-cerkiewno-słowiańskich wąskiego kanonu (Цейтлин, 
1986, ss. 237, 243). Leksem czarodziejstwo wywodzi się od rzeczownika 
чародҍи, odnotowanego także przez CC (s. 776). Do tekstu tefsiru mógł 
trafić ze starobiałoruskiego, a co najbardziej prawdopodobne, z języka 
mówionego, gdyż zapis (čaroʒejstwo) zawiera cechę fonetyczną języka bia-
łoruskiego – [ʒ] zamiast [d’], co nie znajduje odzwierciedlenia w tekstach 
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książkowych (ГСБМ, t. 18, s. 278). ЭССЯ zalicza kompozyt lechko-
sierdnyj (ЭССЯ, t. 17, s. 74) do prasłowiańskiego zasobu leksykalnego, 
ale jest on reprezentowany jedynie w językach serbskim i chorwackim, 
w cerkiewnosłowiańskim, w dialektach rosyjskich i tylko w białoruskim 
języku książkowym (ГСБМ, t. 16, s. 322; СлРЯ XI–XVII2, t. 8, s. 191), 
co pozwala także zastanowić się nad możliwością jego pierwotnego poja-
wienia się w literaturze prawosławnej. Leksem słoworeczenie zbudowany  
jest według tej samej zasady połączenia rdzeni i nie występuje w żadnym 
ze słowników języka rosyjskiego ani cerkiewnosłowiańskiego; przyta-
cza go jedynie ГБСМ (t. 31, s. 431) jako termin prawniczy w znaczeniu 
‘ustne oświadczenie lub dowód’.

Formant -ot(a), tworzący rzeczowniki o znaczeniu abstrakcyjnego 
atrybutu, spotykamy już w wyrazach pochodzących z zabytków staro-cer-
kiewno-słowiańskich wąskiego kanonu (Цейтлин, 1986, s. 175). W tekście 
tefsiru reprezentuje je rzeczownik ciemnota, któremu w języku polskim 
odpowiada utworzony od przymiotnika rzeczownik ciemność3. Należy 
zaznaczyć, że w СС rzeczownika темнота nie ma, a СлРЯ XI–XVII 
podaje pierwsze jego użycie w tłumaczeniu z języka polskiego tekstu 
Похождение в Святую Землю князя Радивила Сиротки (СлРЯ XI–XVII, 
t. 29, s. 209), w którym stanowi on ekwiwalent słowa ciemność. Nie ma 
jednak wątpliwości co do jego cerkiewnosłowiańskiego pochodzenia, 
czego pośrednim potwierdzeniem jest użycie go w tekstach starobiało-
ruskich tylko przez Franciszka Skarynę (ГСБМ, t. 33, s. 263), w którego 
twórczości, mimo silnych wpływów wschodniosłowiańskich, przeważa 
składnik języka cerkiewnego.

Istnieje jeszcze jeden derywat o znaczeniu abstrakcyjnym, który poza 
tekstem tefsiru ma dość ograniczone rozpowszechnienie – wyraz kajata 
‘pokuta’. Historyczny słownik języka białoruskiego (ГСБМ, t. 15, s. 12) 
też odnotowuje go tylko w biblijnych przekładach Franciszka Skaryny, 
mimo że czasownik motywujący каятися i inny jego derywat каяние są 
znacznie bardziej rozpowszechnione (tamże). Również w СлРЯ XI–XVII 
(t. 7, s. 101), przy szerokiej reprezentacji słów каяти/каятися i каяние, 
wyraz каята występuje tylko dwukrotnie w jednym tekście – Праздник 
кабацких ярыжек (XVII wiek). Inne słowniki historyczne języków 
wschodniosłowiańskich nie odnotowują tego słowa. W tekście tefsiru 

2  Словарь русского языка XI–XVII вв. zawiera dane z języka księgowego i pisa-
nego, głównie cerkiewnosłowiańskiego, zwłaszcza dla przykładów wczesnych datowań.

3  Derywat ten występuje także w tekście tefsiru.
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występuje także nomina agentis kajatnik, o którym nie wspomina żaden 
słownik historyczny.

Wydaje się, że przynależność wyrazu do słownictwa abstrakcyjnego, 
przejawiająca się w jego strukturze słowotwórczej, przekonująco przema-
wia za przynajmniej książkowym charakterem takiej jednostki. Na przykład 
w tekście tefsiru jest obecny rzeczownik strogość, którego nie ma w СлРЯ 
XI–XVII; występuje on dopiero w САР (cz. 6, s. 883). Ale строгость 
jest wymieniana w historycznym słowniku języka białoruskiego (ГСБМ, 
t. 32, s. 485) i słusznie można uznać to słowo za należące do białoruskiej 
mowy książkowej tamtych czasów – odpowiedni przymiotnik (строгі) 
odnotowuje wiele słowników gwarowych (Varłyha, 1970, s. 127; СБГПЗБ, 
t. 4, s. 599), jednakże rzeczownik oznaczający pojęcie abstrakcyjne 
występuje jedynie w tekstach książkowych. To samo można powiedzieć 
o słowie zieloność, rzeczowniku abstrakcyjnym o znaczeniu abstrakcyj-
nego atrybutu, co odnotowują słowniki w tekstach książkowych, zarówno 
białoruskich (ГСБМ, t. 12, s. 204), jak i rosyjskich (СлРЯ XI–XVII, 
t. 5, s. 370). Nie spotyka się też w gwarach, lecz w słownikach histo-
rycznych języka białoruskiego i rosyjskiego rzeczownik odczasowni-
kowy paxane (паханье/пахание) (ГСБМ, t. 24, s. 51; СлРЯ XI–XVII, 
t. 14, s. 175).

Derywacja nie zawsze musi być wyraźnym wskaźnikiem przynależ-
ności wyrazu do określonego języka, w naszym przypadku cerkiewnosło-
wiańskiego. Na przykład czasownik nadzejati się występujący w tekście 
tefsiru został utworzony od ogólnosłowiańskiego imienia *naděja przy 
użyciu ogólnosłowiańskiego formantu *-ati. Nie odnotowują go jednak 
polskie słowniki historyczne, gdyż rozpowszechnia się on w językach połu-
dniowosłowiańskich i wschodniosłowiańskich, przy czym także w mowie 
gwarowej (ЭССЯ, t. 21, ss. 235–236). Odnotowuje się go już w zabytkach 
staro-cerkiewno-słowiańskich wąskiego kanonu (СС, s. 347), a mianowi-
cie w tekstach ewangelicznych. Sugeruje to możliwość jego przenikania 
do języka potocznego oraz mowy gwarowej z tekstów książkowych, przy-
najmniej we wtórnym, abstrakcyjnym znaczeniu, co wyjaśniałoby rów-
nież jego rozprzestrzenianie się wyłącznie na terytorium Slavia Ortodoxa. 
Natomiast cecha fonetyczna języka białoruskiego – [ʒ] zamiast [d'] (naʒejōŋ  
s̀e) – może wskazywać na jego przenikanie z białoruskiego języka mówio-
nego, gdyż ta cecha fonetyczna nie znalazła odzwierciedlenia w języku 
pisanym (ГСБМ, t. 18, s. 373)4.

4  Nie można też wykluczyć kontaminacji z pol. nadzieja.
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Wprowadzenie elementu obcojęzycznego do polskiego tekstu tefsiru 
może nastąpić na poziomie semantycznym. I tak przymiotnik dwulicznij 
występuje w ESJP, ale tylko w znaczeniu ‘mający dwie twarze’. W polskim 
korpusie historycznym tekstów barokowych (KorBa) omawiany przy-
miotnik występuje także w charakterystyce Janusa, dwulicowego bóstwa 
rzymskiego. Natomiast w tekście tefsiru pojawia się on (por. nedōwjerḱi 
dwulične menščiźni i nedōwjerḱi dwulične newjesti), a także utworzone 
od niego rzeczowniki (w nix sercax dwuličnōśc nedōwerstwo jest; dwu-
ličnicam i newernikōm) w znaczeniu przenośnym ‘kłamliwy, obłudny’. 
Historyczny słownik języka białoruskiego odnotowuje także jeden przykład 
użycia przysłówka двулично w znaczeniu przenośnym (ГСБМ, t. 7, s. 298), 
natomiast przymiotnik двуличный ma znaczenie ‘dwustronny (o tkani-
nie)’, w tym samym znaczeniu znajdujemy go w słowniku ukraińskim 
(СлУМ XVI – I пол. XVII ст., t. 7, s. 213)5. W tekstach rosyjskich przy-
miotnik двуличный pojawia się w znaczeniu przenośnym w XVIII wieku 
(СлРЯ XVIII, t. 6, s. 59), co odnotowuje także polski Słownik wileński 
(SWil, s. 118). Można przypuszczać, że w strukturze semantycznej oma-
wianego leksemu zaczęło już kształtować się znaczenie przenośne, lecz 
takie teksty nie trafiły do kartoteki słownikowej.

Ślady języka cerkiewnosłowiańskiego odnaleźć można również 
na poziomie leksykalnym – należy do nich słowo czerniec (forma w tekście 
černcūw) ‘mnich’ (ГСБМ, t. 36, s. 351, t. 3, s. 1565). Najwyraźniej można 
tu zaliczyć także formę saranča ‘szarańcza’, gdyż używa się jej w kon-
tekście mówiącym o karach Bożych, a jednocześnie wykazuje nietypową 
dla języka polskiego formę fonetyczną, która też występuje w tekstach 
białoruskich (ГСБМ, t. 31, ss. 62–63) i rosyjskich (СлРЯ XI–XVII, t. 23, 
s. 64)6. Jednak kwalifikując leksykę do zasobu cerkiewnosłowiańskiego, 
należy wziąć pod uwagę obecność innych źródeł wpływu niż bezpośrednio 
język cerkiewnosłowiański albo źródła wschodniosłowiańskie. Dlatego 
trudno jest uwzględnić na naszej liście csł. prorok, ponieważ – jak słusznie 
zauważa G.A. Cychun, „możliwe, że do języka polskiego trafił on z języka 
czeskiego w czasie przyjęcia chrześcijaństwa” (Цыхун, 2016, s. 164).

Podsumowując, można stwierdzić, że elementy cerkiewnosłowiań-
skie, określone na podstawie analizy ich cech fonetycznych, struktury 

5  W polskim korpusie tekstów barokowych również odnotowane jest podobne 
użycie, zob. dwuliczna kitajka.

6  W przypadku niektórych słów nie można określić, czy należą one do ukraińskiego 
języka książkowego ze względu na brak odpowiednich tomów słownika historycznego.
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słowotwórczej i semantyki, występują w tekście tefsiru w dość ograni-
czonej liczbie. Niektóre cechy fonetyczne, a także dane z odpowiednich 
tekstów odzwierciedlone w słownikach historycznych wskazują na domi-
nujące pochodzenie tych elementów z języka starobiałoruskiego, zarówno 
z jego odmiany książkowej, jak i z języka mówionego.

Skróty

ESJP – Elektroniczny słownik języka polskiego XVII i XVIII wieku (b.d.).
KorBa – Elektroniczny korpus tekstów polskich z XVII i XVIII w. (do 1772 r.) (b.d.).
SP XVI – Słownik polszczyzny XVI wieku (T. 1–) (Mayenowa i in., 1966–).
SWil – Słownik języka polskiego (T. 1–2) (Zdanowicz i in., 1861).
ГСБМ – Гiстарычны слоўнiк беларускай мовы (T. 1–37) (Жураўскi & Булыка, 

1982–2017).
САР – Словарь Академии Российской (Cz. 6) (Лепехин i in., 1794).
СБГПЗБ – Слоўнiк беларускiх гаворак паўночна-заходняй Беларусi i яе 

пагранiчча (T. 4) (Мацкевiч, 1984).
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i in., 1975–).
СлРЯ XVIII – Словарь русского языка XVIII в. (T. 1–) (Сорокин, 1984–).
СлУМ XVI – I пол. XVII ст. – Словник української мови XVI — першої поло-

вини XVII ст. (T. 1–) (Гринчишин & Чікало, 1994–).
СС – Старославянский словарь (по рукописям X–XI веков) (Благова i in., 1994).
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Zdanowicz, A., Bohusz Szyszko, M., Filipowicz, J., Tomaszewicz, W., Czepie

liński, F., Korotyński, W., & Trentowski, B. (Red.). (1861). Słownik języka 
polskiego [SWil] (T. 1–2). Wydany staraniem i kosztem Maurycego Orgelbranda.

Бархударов, С. Г., Богатова, Г. А., Кривко, Р. Н., & Филин, Ф. П. (Red.). (1975–). 
Словарь русского языка XI–XVII вв. [СлРЯ XI–XVII] (T. 1–). Наука.

Благова, Э., Вечерка, Р., & Цейтлин, Р. М. (Red.). (1994). Старославянский 
словарь (по рукописям X–XI веков) [CC]. Русский язык.

Гринчишин, Д., & Чікало, М. (Red.). (1994–). Словник української мови 
XVI — першої половини XVII ст. [СлУМ XVI – пол. XVII ст.] (T. 1–). 
Інститут українознавства ім. І. Крип'якевича НАН України.

Жураўскi, А., & Булыка, А. (Red.). (1982–2017). Гiстарычны слоўнiк бела-
рускай мовы [ГСБМ] (T. 1–37). Навука i тэхнiка; Беларуская навука.

Крывіцкі, А. А. (Red.). (1987). Тураўскі слоўнік. Навука і тэхніка.
Лепехин, И. И., Румовский, С. Я., Озерецковский, Н. Я., Фонвизин, 

Д. И., Державин, Г. Р., & Болтин, И. Н. (Red.). (1794). Словарь Академии 
Российской [САР] (Cz. 6). Императорская Академия Наук.

Мацкевiч, Ю. Ф. (Red.). (1984). Слоўнiк беларускiх гаворак паўночна-
заходняй Беларусi i яе пагранiчча [СБГПЗБ] (T. 4). Навука i тэхнiка.

Мишкинене, Г. (2014). О текстологии рукописных китабов литовских 
татар: погребальный обряд (на материале рукописных источников). 
W Н. Морозова & М. Чистякова (Red.), Славянская письменность 
Великого Княжества Литовского: Характерные черты и специфиче-
ские особенности (ss. 301–325). Институт литовского языка.

Сорокин, Ю. С. (Red.). (1984–). Словарь русского языка XVIII в. [СлРЯ 
XVIII] (Т. 1–). Наука, Ленинградское отделение / Санкт-Петербургское 
отделение.

Срезневский, И. И. (1912). Материалы для словаря древнерусского языка 
по письменным памятникам (Т. 3). Издание Отделения русского языка 
и словесности Императорской академии наук.

Трубачев, О. Н., & Журавлев, А. Ф. (1963–). Этимологический словарь 
славянских языков: Праславянский лексический фонд [ЭССЯ] (T. 1–). 
Наука.

Цейтлин, Р. М.  (1986). Лексика древнеболгарских рукописей X–XI вв. 
Издательство Болгарской академии наук.

Цыхун, Г. А. (2016). Сляды беларускамоўнага субстрату ў тэфсірах, створа-
ных на тэрыторыі былога ВКЛ. W M. Krajewska, J. Kulwicka-Kamińska, 



133	 Wpływ tekstów cerkiewnosłowiańskich na twórczość arabograficzną…	

& A. Szulc (Red.), Święte księgi judaizmu, chrześcijaństwa i islamu w sło-
wiańskim kręgu kulturowym: Prace dedykowane Profesorowi Czesławowi 
Łapiczowi: T. 1. Księgi wyznawców islamu: Kitabistyka (ss. 161–168). 
Wydawnictwo Naukowe Uniwersytetu Mikołaja Kopernika.

Bibliography (Transliteration)

Barkhudarov, S. G., Bogatova, G. A., Krivko, R. N., & Filin, F. P. (Eds.). (1975–). 
Slovarʹ russkogo iazyka XI–XVII vv. [SlRIA XI–XVII] (Vols. 1–). Nauka.

Blagova, Ė., Vecherka, R., & TSeĭtlin, R. M. (Eds.). (1994). Staroslavianskiĭ 
slovarʹ (po rukopisiam X–XI vekov) [SS]. Russkiĭ iazyk.

Brückner, A. (1985). Słownik etymologiczny języka polskiego (4th ed.). Wiedza 
Powszechna.

Elektroniczny korpus tekstów polskich z XVII i XVIII w. (do 1772 r.) [KorBa]. 
(n.d.). https://korba.edu.pl

Elektroniczny słownik języka polskiego XVII i XVIII wieku [ESJP]. (n.d.). https://
sxvii.pl/#

Hrynchyshyn, D., & Chikalo, M. (Eds.). (1994–). Slovnyk ukraïnsʹkoï movy XVI – 
pershoï polovyny XVII st. [SlUM XVI–I pol. XVII st.] (Vols. 1–). Instytut 
ukraïnoznavstva im. I. Kryp'iakevycha NAN Ukraïny.

Kryvitski, A. A. (Ed.). (1987). Turaŭski sloŭnik. Navuka i tėkhnika.
Kulwicka-Kamińska, J., & Łapicz, C. (Eds.). (2022). Tefsir Tatarów Wielkiego 

Księstwa Litewskiego: XVI-wieczny przekład Koranu na język polski: Wydanie 
krytyczne zabytku polskiej kultury narodowej (Vols. 1–3). Wydawnictwo 
Naukowe Uniwersytetu Mikołaja Kopernika.

Lepekhin, I.  I., Rumovskiĭ, S. IA., Ozeretskovskiĭ, N. IA., Fonvizin, D. I., 
Derzhavin, G. R., & Boltin, I. N. (Eds.). (1794). Slovarʹ Akademii Rossiĭskoĭ 
[SAR] (Pt. 6). Imperatorskaia Akademiia Nauk.

Matskevich, IU. F. (Ed.). (1984). Sloŭnik belaruskikh havorak paŭnochna-
zakhodniaĭ Belarusi i iae pahranichcha [SBHPZB] (Vol. 4). Navuka  
i tėkhnika.

Mayenowa, M. R., Pepłowski, F., Mrowcewicz, K., Potoniec, P., Wilczewska, L., 
& Woronczakowa, L. (Eds.). (1966–). Słownik polszczyzny XVI wieku [SP XVI] 
(Vols. 1–). Zakład Narodowy im. Ossolińskich; Instytut Badań Literackich 
Polskiej Akademii Nauk.

Mishkinene, G. (2014). O tekstologii rukopisnykh kitabov litovskikh tatar: 
Pogrebalʹnyĭ obriad (na materiale rukopisnykh istochnikov). In N. Morozova 
& M. Chistiakova (Eds.), Slavianskaia pisʹmennostʹ Velikogo Kniazhestva 
Litovskogo: Kharakternye cherty i spetsificheskie osobennosti (pp. 301–325). 
Institut litovskogo iazyka.

https://korba.edu.pl
https://sxvii.pl/
https://sxvii.pl/


134	 Alla Kozhinowa	

Sorokin, IU. S. (Ed.). (1984–). Slovarʹ russkogo iazyka XVIII v. [SlRIA XVIII] 
(Vols. 1–). Nauka, Leningradskoe otdelenie / Sankt-Peterburgskoe otdelenie.

Sreznevskiĭ, I.  I.  (1912). Materialy dlia slovaria drevnerusskogo iazyka 
po pisʹmennym pamiatnikam (Vol. 3). Izdanie Otdeleniia russkogo iazyka 
i slovesnosti Imperatorskoĭ akademii nauk.

Trubachev, O. N., & Zhuravlev, A. F. (1963–). Ėtimologicheskiĭ slovarʹ slavian-
skikh iazykov: Praslavianskiĭ leksicheskiĭ fond [ĖSSIA] (Vols. 1–). Nauka.

TSeĭtlin, R. M. (1986). Leksika drevnebolgarskikh rukopiseĭ X–XI vv. Izdatelʹstvo 
Bolgarskoĭ akademii nauk.

Tsykhun, H. A. (2016). Sliady belaruskamoŭnaha substratu ŭ tėfsirakh, stvora-
nykh na tėrytoryi byloha VKL. In M. Krajewska, J. Kulwicka-Kamińska, 
& A. Szulc (Eds.), Święte księgi judaizmu, chrześcijaństwa i islamu w sło-
wiańskim kręgu kulturowym: Prace dedykowane Profesorowi Czesławowi 
Łapiczowi: Vol. 1. Księgi wyznawców islamu: Kitabistyka (pp. 161–168). 
Wydawnictwo Naukowe Uniwersytetu Mikołaja Kopernika.

Varłyha, A. (1970). Krajovy słoŭnik Łahojščyny. Zaranka.
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The Influence of Church Slavonic Texts  
on the Arabographic Works of Lithuanian Tatars

Summary
In texts by Lithuanian Tatars, lexemes originating from East Slavic languages ​​
do not always have folk origins, but may belong to the book language, primarily 
Church Slavonic. This is evidenced by both their semantics (abstract concepts, 
designations of foreign realities, religious vocabulary, etc.) and dictionary entries. 
Such elements can also be identified on the basis of characteristic features at the 
word-formation and phonetic levels. The article is devoted to the influence of 
Church Slavonic on the first translation of the Quran into Slavic languages ​​– the 
tafsir of Lithuanian Tatars.

Keywords: Lithuanian Tatars; Slavic languages; Church Slavonic; tafsir; transla-
tion of the Quran
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Wpływ tekstów cerkiewnosłowiańskich na twórczość 
arabograficzną Tatarów litewskich

Streszczenie
Leksemy w tekstach Tatarów litewskich pochodzące z języków wschodniosło-
wiańskich nie zawsze mają pochodzenie ludowe, lecz mogą należeć do języka 
książkowego, przede wszystkim cerkiewnosłowiańskiego. Świadczy o tym zarówno 
ich semantyka (pojęcia abstrakcyjne, określenia obcych rzeczywistości, słownic-
two religijne itd.), jak i zapisy słownikowe. Elementy takie można również ziden-
tyfikować na podstawie charakterystycznych cech na poziomie słowotwórczym 
i fonetycznym. Artykuł poświęcony jest wpływowi języka cerkiewnosłowiańskiego 
na pierwsze tłumaczenie Koranu na języki słowiańskie – tefsir Tatarów litewskich.

Słowa kluczowe: Tatarzy litewscy; języki słowiańskie; język cerkiewnosłowiański; 
tefsir; tłumaczenie Koranu

Влияние церковнославянских текстов на арабографическое 
творчество литовских татар

Резюме
Лексемы, попадающие в тексты литовских татар из восточнославянских 
языков, не всегда имеют народное происхождение, а могут принадлежать 
к книжному языку, прежде всего церковнославянскому. Это становится ясным 
как из семантики таких слов (абстрактные понятия, обозначения чужих реалий, 
религиозная лексика и т. д.), так и из их словарной фиксации. Подобные эле-
менты можно также опознать по характерным чертам на словообразовательном 
и фонетическом уровне. Статья посвящена церковнославянскому влиянию 
на первый перевод Корана на славянские языки – тефсир литовских татар.

Ключевые слова: литовские татары; славянские языки; церковнославянский 
язык; тефсир; перевод Корана
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Z metodologii datowania rękopisów  
Tatarów Wielkiego Księstwa Litewskiego

Badacze tatarskich rękopisów napotykają liczne trudności związane z ich 
chronologizacją. W metodologii badań kitabistycznych konieczne jest 
bowiem uwzględnianie co najmniej trzech aspektów:

1.	Datowania początków tatarskich manuskryptów, czyli czasu powsta-
nia protografów, co wiąże się z wyjaśnianiem genezy tego piśmiennictwa 
oraz poszukiwaniem odpowiedzi na pytanie o język pierwszych przekła-
dów słowiańskich: czy był nim język polski, czy białoruski?

2.	Datowania poszczególnych zachowanych do dzisiaj manuskryp-
tów. Sprowadza się to głównie do ustalenia daty sporządzenia konkret-
nych rękopiśmiennych kopii, gdyż wszystkie znane tatarskie rękopisy 
są kopiami wcześniejszych podstaw źródłowych, sięgających zapewne 
aż do zaginionych protografów. Tworzą one swoiste łańcuchy powiąza-
nych ze sobą genetycznie odpisów.

3.	Datowania poszczególnych jednostek treściowych wchodzą-
cych w skład dostępnych dziś rękopiśmiennych zabytków. Chodzi 
m.in. o to, że w datowaniu konkretnego rękopisu trzeba też uwzględnić 
fakt, iż nierzadko w jednej księdze jest kilka introligatorskich składek 
tekstowych o różnych charakterach pisma, czyli pisanych przez kilku róż-
nych kopistów1; składki te mogły powstawać w różnym czasie i w różnych  
miejscach2.

1  Przykładowo, w kitabie Milkamanowicza wyróżniono trzy style pisarskie (za Łapicz, 
1986).

2  Dobrym tego przykładem jest np. historia badania tzw. Kitabu Łuckiewicza 
(por. Miškinienė, 2009).

https://orcid.org/0000-0001-8566-9181
https://orcid.org/0000-0002-8878-8087
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Ustalenie następstwa i zależności zachowanych rękopisów na osi 
czasowej: podstawa (lub podstawy) kopiowania → kopia (lub kopie) jest 
niezwykle trudne, niekiedy wręcz niemożliwe. Wiąże się z tym także nie-
ostry podział na typy i rodzaje piśmiennictwa Tatarów Wielkiego Księstwa 
Litewskiego (dalej: WKL), gdyż identyczne jednostki treściowe mogą być 
obecne zarówno np. w tefsirach, kitabach, jak i w chamaiłach3. Świadomość 
tych faktów istnieje od badań i ustaleń Antona K. Antonowicza, prekursora 
współczesnej kitabistyki, który wykazał, że czas utworzenia konkretnej 
kopii niekoniecznie jest tożsamy z czasem powstania zawartych w niej 
składowych jednostek treściowych (Антонович, 1968).

Niezależnie jednak od wielu trudności kitabiści dokonują bądź pew-
nego, bądź przynajmniej hipotetycznego lub przybliżonego datowania 
rękopisów, opierając swe wnioski na różnych kryteriach. Dokonamy 
zatem krótkiego przeglądu najważniejszych kryteriów, metod i sposobów 
chronologizacji tatarskich rękopisów.

Historia islamu w WKL a datowanie piśmiennictwa

Można przyjąć, że islam na ziemiach bałtycko-słowiańskich istnieje już 
od siedmiu wieków. Fakt ten trzeba uwzględnić, zadając pytanie o czas 
i przyczyny powstania tatarskich rękopisów, których protografy wprawdzie 
zaginęły, ale przetrwały liczne ich kopie. Antonowicz twierdził, że stało 
się to nie później niż do połowy XVI wieku: „[…] можно думать, что 
и первые белорусские тексты возникли не позже середины 16 в.” 
(Антонович, 1968, ss. 11–12). Według badacza tłumaczy się to sytu-
acją socjolingwistyczną w WKL. Jednak żaden z rękopisów z pierw-
szej połowy XVI wieku – ani w ogóle z wieku XVI – nie zachował się 
do naszych czasów. Późniejsze badania historyczno-filologiczne pozwoliły 
realnie przesunąć czas początków piśmiennictwa Tatarów WKL na drugą 
połowę XVI lub nawet na początek XVII wieku (Łapicz, 1986, ss. 39–60). 
W naszych rozważaniach dotyczących metod chronologizacji piśmien-
nictwa Tatarów WKL te właśnie ustalenia przyjmujemy jako czasowy 
punkt odniesienia dla jego początków i genezy.

3  Tefsiry – rękopisy zawierające przekład Koranu na polszczyznę północnokresową 
z elementami komentarza, zapisane alfabetem arabskim; kitaby – księgi o różnej objętości 
i treści, zwykle o charakterze religijnym; chamaiły – najpopularniejszy rodzaj tatarskiego 
piśmiennictwa, klasyfikowany jako modlitewniki.
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Język rękopisów

Cechą charakterystyczną języka rękopisów religijnych Tatarów WKL jest 
jego złożoność chronologiczna. Ponieważ czas powstania zaginionych 
protografów nie jest tożsamy z czasem powstania ich zróżnicowanych tre-
ściowo i formalnie kopii (wieki XVII–XX), konkretne rękopisy, zależnie 
od czasu ich rzeczywistego zaistnienia oraz zawartości, zwykle kumulują 
cechy i fakty z różnych okresów historii języka polskiego i białoruskiego, 
tak jak z różnych okresów mogą pochodzić poszczególne skopiowane 
jednostki treściowe tworzące konkretny manuskrypt. Dlatego np. zabytki 
z XIX czy XX wieku mogą zawierać fakty językowe sięgające nawet 
wieku XVI, które w łańcuchu odpisów były przenoszone do kolejnych 
kopii. Świadomość tej właśnie specyfiki piśmiennictwa muzułmanów 
WKL jest szczególnie ważna, pozwala bowiem – na podstawie czaso-
wego umiejscowienia konkretnych cech językowych w historii języków 
białoruskiego i polskiego – wnioskować o czasie (i miejscu) powstania 
nie tylko oryginałów, ale także zróżnicowanych czasowo kopii.

Kolofony

Kolofony w zasadzie zawierają najbardziej wiarygodny przekaz o dacie 
sporządzenia rękopisu, miejscu oraz o autorach i/lub kopistach. Zwykle 
data ta odnosi się do roku, miesiąca i dnia ukończenia kopii, choć skądinąd 
wiadomo, że benedyktyńska praca nad konkretnym rękopisem, zwłasz-
cza nad tefsirem, mogła trwać miesiące i lata. Niekiedy kopista poda-
wał daty pracy nad konkretnym rękopisem „od…[rozpoczęcia] – do…. 
[zakończenia]”. Informacja zawarta w kolofonie bywa bardzo konkretna 
i precyzyjna, np. w kitabie Eljasiewicza podana data powstania rękopisu 
5 czerwca 1206 h. odpowiada dacie dziennej ery chrześcijańskiej 29 stycz-
nia 1792 roku. Oryginalne rozwiązanie mamy np. w tefsirze z Olity, w któ-
rym kolofon zawiera dwie daty: „Od narodzenia Jsi Proroka 1723. roku 
Dopiʃany ten Sty Tiefʃyr, a Poprawiony przez Jbrahima Januszewʃkiego 
Jmama Winkʃznupʃkiego 1836. roku Dnia 12./24. Sierpnia czyli auguʃta 
w Winkʃznupiach oraz temu Lat 113 od napisania poprawiony” (Kulwicka-
Kamińska & Łapicz, 2022, ss. 1022–1023). Jeden kolofon odnosi się 
do rzeczywistego kopisty, natomiast drugi sporządził późniejszy korektor 
rękopisu, tworząc wtórny kolofon dopiero w 1836 roku, a więc 113 lat 
po pierwszym. Niestety, w zachowanych rękopisach muzułmanów WKL 
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nie zawsze kolofon zawierający nazwisko autora lub kopisty, datę i miejsce 
powstania manuskryptu został sporządzony. Jego brak niekiedy wynika 
także z faktu, że kolofony zwykle umieszczano na początkowych lub 
końcowych kartach oprawionych rękopisów; w procesie użytkowania 
karty te najszybciej były zaczytywane lub tracone. Tam, gdzie taka nota 
(lub glosa) informacyjna została sporządzona i przetrwała, zwykle ręko-
pis jest datowany precyzyjnie według używanych w WKL kalenda-
rzy: juliańskiego, gregoriańskiego i/lub muzułmańskiego. Data podana 
w kalendarzu muzułmańskim (rok hidżry) może być przeliczona na datę 
kalendarza europejskiego; jest to możliwe (z dokładnością do jednego 
roku) na podstawie odpowiedniego wzoru [R = H – (H : 33) +621]4 lub 
przy wykorzystaniu specjalistycznych tabel przeliczeniowych.

Kolofony zwykle odnoszą się do całego rękopisu. Najczęściej były 
sporządzane w języku polskim (północnokresowym), a także w biało-
ruskim oraz – rzadko – w rosyjskim, alfabetem arabskim, łacińskim 
i cyrylicą. Zdarzają się jednak także kolofony arabskie, tureckie, a nawet 
arabsko-tureckie.

Glosy

Źródło bogatych informacji o autorach (kopistach) rękopisu, właścicielach, 
o dacie i kosztach sporządzenia lub nabycia oraz o miejscu przechowy-
wania manuskryptu mogą stanowić pozatekstowe (zewnętrzne) zapiski 
(glosy) prywatne, kronikarsko-rodzinne, okazjonalne, donacyjne, właści-
cielskie; często zawierają one zapisy dat rodzinnych wydarzeń: narodzin, 
śmierci, ślubów itp. Czyniono je na wolnych stronach, także wewnętrz-
nych okładkach ksiąg, które zapewne traktowano jako dostępny i trwały 
materiał kronikarski. Podane w tych zapiskach daty wydarzeń, ich miejsca 
i uczestnicy dokumentują zarazem istnienie rękopisu przed datą sporzą-
dzenia pozatekstowej notatki oraz wskazują ich właściciela. Nierzadko 
autorami glos było kilku kolejnych właścicieli rękopisów, dlatego zapiski 
mogły być sporządzane w różnym czasie, w różnych językach i alfabe-
tach. W glosach są ślady nie tylko dużej rangi wyznaniowej ksiąg, ale 

4  Objaśnienie wzoru: R jest datą kalendarza europejskiego, H – datą kalendarza 
muzułmańskiego (hidżry), zaś liczba 33 wyraża liczbę lat księżycowych, w czasie któ-
rych kalendarz muzułmański wyprzedza chrześcijański o jeden pełny rok (Bielawski, 
1971, s. 268).
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także ich wartości materialnej, gdyż niekiedy na zakup lub zamówienie 
kopii księgi składała się cała gmina muzułmańska.

Znaki wodne (filigrany)

Pozwalają ustalić datę (rok) produkcji papieru, tzn. taką, przed którą 
rękopis nie mógł powstać5. Natomiast po tej dacie jako czas sporządze-
nia kopii może być brany pod uwagę względnie szeroki zakres czasowy. 
Przykładem tego jest choćby datowanie chamaiłu z Lipska. Do lat ostat-
nich powielane było domniemanie, że powstał on na przełomie XVI 
i XVII wieku i uznawano go za najstarszy znany, choć bezpośrednio nie-
datowany, rękopis Tatarów WKL. Przeprowadzone przed kilku laty przez 
Michaiła Tarełkę badania filigranów tego zabytku wykazały, że rękopis 
powstał jednak nie wcześniej niż w drugiej połowie XVII wieku, gdyż 
filigrany datują papier na lata 1640–1693 (Тарэлка, 2016, ss. 49–59). 
Tym samym chamaił z Lipska nie jest najstarszym zachowanym ręko-
pisem Tatarów WKL.

Zmienność grafii i ortografii

Przy braku kolofonu współcześni badacze tych zabytków muszą posiłko-
wać się kryteriami pomocniczymi, które pozwalają na mniej lub bardziej 
dokładne, względne lub bezwzględne datowanie rękopisu. Na przykład 
na podstawie porównania charakteru pisma (ustalenie cech grafologicz-
nych) oraz specyfiki grafii i ortografii niektórych rękopisów możliwe jest 
bądź potwierdzenie, bądź wykluczenie jednego i tego samego autorstwa 
porównywanych rękopisów, a tym samym wnioskowanie o ich powsta-
niu w zbliżonym lub odległym czasie.

Teksty tłumaczone głównie z arabskiego i tureckiego na języki sło-
wiańskie, białoruski i/lub polski, zapisywano specjalnie przystosowa-
nym alfabetem arabskim. System graficzny temu służący ulegał ewolucji 
w czasie, kopiści starali się bowiem doskonalić i porządkować sposób 
zapisu. Wprowadzali więc w tym celu nowe znaki, lepiej przystosowane 
do słowiańskiej fonetyki, która przecież także ewoluowała. Dzięki temu 

5  Filigrany można identyfikować na podstawie specjalistycznych katalogów (np. Lauce
vičius, 1967; Siniarska-Czaplicka, 1983).
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zmienność grafii jest jednym ze wskaźników czasu powstania rękopisu,  
co znaczy, że czas i rodzaj tych zmian ma znaczenie przy ich chrono-
logizacji. Antonowicz wykazał na przykład, że w rękopisach z XVII–
XVIII wieku nie odróżniano (z nielicznymi wyjątkami) graficznie fone-
mów [o] oraz [u], zapisując je tym samym grafemem arabskim dammą 
lub wāwem z dammą. W rękopisach z wieków XIX–XX ich rozróżnianie 
było już konsekwentne, gdyż do zapisu fonemu [o] wprowadzono nowy 
grafem, wāw z fathą. Ta zmienność grafii jest widoczna np. w tefsirze 
z Olity; rękopis ten powstał wprawdzie w roku 1723, lecz 113 lat później 
był poprawiany i uzupełniany, dlatego widać w nim jak w laboratorium 
ewolucję grafii: w tekście pierwotnym nie odróżniano w zapisie [u] od [o], 
natomiast w tekście późniejszym graficzne rozróżnienie tych fonemów jest 
już konsekwentne. Trzeba jednak zauważyć, że ta innowacja graficzna nie 
mogła zaistnieć w wyniku spontanicznej, doraźnej decyzji autora lub kopi-
sty; przestawianie się na nową formę zapisu było raczej procesem rozłożo-
nym w czasie. Dokumentuje to np. grafia kitabu Mikamanowicza (1782–
1783), w którym tradycyjne graficzne utożsamianie fonemów [o] i [u] 
jest jeszcze niemal równie częste, jak innowacyjne ich odróżnianie w zapi-
sie. Nowe fakty graficzne mają związek z ewolucją języków białoruskiego 
i polskiego, zwłaszcza z kształtowaniem się polszczyzny północnokre-
sowej na substracie białoruskim.

Inne metody datowania

Przy datowaniu rękopisów Tatarów WKL kitabiści posiłkują się także 
innymi metodami. Na przykład niekiedy właściwie zinterpretowane 
sygnały zawarte w narracji zabytku pozwalają ustalić bądź ścisły, bądź 
przybliżony czas powstania konkretnej kopii. Taką precyzyjną wskazówką 
dotyczącą czasu powstania kitabu Milkamanowicza okazał się wpleciony 
w tekst narracji fragment: „teraz jest rok tysiąc sto dziewięćdziesiąty 
siódmy” hidżry; od tej daty kopista przeliczył daty przyszłych apokalip-
tycznych wydarzeń zapowiedzianych szejchowi Ahmedowi przez proroka 
Muhammada w tzw. trzecim objawieniu (wiesyjecie). Przeliczenie tej 
daty na kalendarz europejski według podanego wcześniej wzoru wyka-
zało, że owo „teraz” jest rokiem 1781. Jednak wymieniony w tekście rok 
1197 h., który dla autora był „teraz”, rozpoczął się dokładnie 6 grudnia 
1782 r. ch., można więc twierdzić, że rękopis powstał w latach 1782/83, 
co zresztą potwierdziły uwzględnione w badaniach inne kryteria, np. cechy 
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grafii i ortografii, dane językowe, świadectwo właściciela itp. (Jankowski 
& Łapicz, 2000, ss. 11–13; Łapicz, 1986, ss. 74–82).

Przy datowaniu rękopisu bierze się pod uwagę również cechy paleo
graficzne oraz kodykologiczne. Jako ostatni przykład przywołamy nasze 
próby identyfikacji tzw. tefsiru z Grodna, będącego de facto retranslitero-
wanym na alfabet arabski i przetworzonym na tradycyjny tefsir polskim 
przekładem Koranu drukowanym w 1858 roku w Warszawie pod nazwi-
skiem Jana Murzy Tarak-Buczackiego. W literaturze przedmiotu brak 
jakichkolwiek informacji o rękopisie grodzieńskim, o jego pochodzeniu, 
autorze itp. Okazało się jednak, że typ jego oprawy prowadzi do kolekcji 
rękopisów muzułmańskiej parafii w Słonimiu na Białorusi, gdzie znajdują 
się inne rękopisy w identycznych oprawach.

Przyjęte i wyszczególnione przez nas kryteria pokazują, jak trudne 
jest datowanie tatarskich rękopisów. Przy podejmowaniu prób ich chro-
nologizacji należy bowiem brać pod uwagę większość z tych przesłanek, 
jeśli nie wszystkie.
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On the Methodology of Dating the Manuscripts of the Tatars of 
the Grand Duchy of Lithuania

Summary
This article is devoted to the chronological classification of the manuscripts of 
the Tatars – Muslims of the former Grand Duchy of Lithuania. As discussed, the 
following temporal markers should be taken into account: the date of the creation 
of the protograph(s), the date of the exemplar used for copying a given manuscript 
and the date of the later copy itself, as well as the chronology of the individual 
textual units contained in extant monuments, particularly tefsirs, kitabs and chamails. 



144	 Joanna Kulwicka-Kamińska, Czesław Łapicz	

The exemplar used for copying may in fact comprise several earlier manuscripts, 
produced at different times and in different locations, by different authors (copyists) 
with varying degrees of religious competence and distinct scribal preferences. As 
a result, successive copies may accumulate and simultaneously document linguistic 
features that differ both temporally and geographically.

Keywords: Tatars of the former Grand Duchy of Lithuania; kitabistics; manuscript 
dating methodology; graphy and orthography; glosses

Z metodologii datowania rękopisów Tatarów Wielkiego 
Księstwa Litewskiego

Streszczenie
Artykuł poświęcono chronologizacji rękopisów Tatarów Wielkiego Księstwa 
Litewskiego. Ustalono, że w tym przypadku należy brać pod uwagę następujące 
daty: czas powstania protografów, czas powstania podstawy do kopiowania kon-
kretnego zabytku oraz czas powstania późniejszej kopii, a także jednostki treściowe 
wchodzące w skład aktualnie dostępnych poszczególnych zabytków, zwłaszcza 
tefsirów, kitabów i chamaiłów. Co więcej, podstawą kopii może być nawet kilka 
wcześniejszych rękopisów, pochodzących z różnych czasów i miejsc, sporządzo-
nych przez różnych autorów (kopistów) o różnych kompetencjach religijnych 
i preferencjach pisarskich. Z tej przyczyny kolejne kopie mogą kumulować i jed-
nocześnie dokumentować fakty językowe różniące się pod względem czasowym 
i przestrzennym.

Słowa kluczowe: Tatarzy byłego Wielkiego Księstwa Litewskiego; kitabistyka; 
metodologia datowania rękopisów; grafia i ortografia; glosy

К вопросу о методологии датирования рукописей татар 
Великого княжества Литовского

Резюме
Статья посвящена хронологии рукописей татар-мусульман бывшего Великого 
княжества Литовского. Установлено, что в этом случае следует учитывать 
следующие даты: время создания протографов, время создания основы для 
копирования конкретного памятника и время создания более поздней копии, 
а также содержательных элементов, входящих в состав доступных в настоящее 
время отдельных памятников, особенно тефсиров, китабов и хамаилов. При 
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этом основой для копирования могут быть даже несколько более ранних 
рукописей разного времени и места создания, составленные разными авторами 
(переписчиками) с различной религиозной компетенцией и писательскими 
предпочтениями. Поэтому очередные копии могут накапливать и в то же 
самое время документировать языковые факты, отличающиеся во временном 
и пространственном аспектах.

Ключевые слова: татары бывшего Великого княжества Литовского; 
китабистика; методология датировки рукописей; графика и орфография; голоса
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Polska fleksja nominalna XXI wieku –  
przyczyny, mechanizmy i skutki  

rozpadania się systemu przypadkowego  
(na przykładzie rzeczownika)

W języku polskim termin fleksja nominalna odnosi się do klasy wyrazów, 
które podlegają deklinacji, a więc: rzeczowników, przymiotników, liczeb-
ników oraz zaimków (Kowalik, 2024, s. 97). Spośród funkcji gramatycz-
nych, które kumulują one w swych końcówkach fleksyjnych, najważniejsze 
jest wyrażanie „gramatycznej kategorii przypadka” (Laskowski, 1978a, 
s. 169; Kurek, 2019, s. 43). Jest to kategoria o funkcji tekstowej służąca 
„do sygnalizowania relacji, jakie zachodzą między członami wypowie-
dzenia” (Kowalik, 2024, s. 97). Z formalnego punktu widzenia wyróżnia 
się dwie grupy form przypadkowych: 1) syntetyczne – identyfikujące 
przypadek za pomocą końcówki fleksyjnej oraz 2) analityczne, w których 
poza końcówką fleksyjną wykładnikiem przypadka jest także przyimek 
(Kowalik, 2024, ss. 97).

Do czasów powojennych polska fleksja imienna wykazywała względną 
stabilność (Bajerowa, 1978, ss. 13–25). Tendencje innowacyjne, ograni-
czające odmienność wyrazów, zaczęły się w niej pojawiać dopiero w trze-
cim ćwierćwieczu XX wieku i objęły głównie nazwy własne – antropo-
nimy i toponimy (Grybosiowa, 1981, s. 141). Bardzo szybkie i głębokie 
zmiany w polskiej fleksji obserwować można natomiast od przełomu XX 
i XXI wieku. Nasiliła się wtedy skłonność „do rozszerzania się zakresu 
nieodmienności wyrazów” (Satkiewicz, 2001, s. 99) oraz tendencja, utrwa-
lająca się w uzusie społecznym, „do częściowego eliminowania odmiany 
nominalnej” (Handke, 1994, s. 41; Kurek, 2019, s. 37).

Procesy odchodzenia od deklinacji, określane też mianem nominaty-
wizacji, zmierzają do zastąpienia form przypadkowych wyrazów końców-
kami mianownika jako ich neutralnego, nienacechowanego i hierarchicznie 
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najważniejszego reprezentanta. Mają charakter pozajęzykowy i wiążą się 
ze zmianami politycznymi oraz społeczno-ekonomicznymi, jakie nastąpiły 
w Polsce po roku 1989 oraz z wszechobecną globalizacją i amerykani-
zacją języka polskiego. W niniejszym artykule do ich opisu posłużył mi 
polski język codzienny przełomu XX i XXI wieku, stanowiący ostatnią 
fazę rozwoju polszczyzny, którą zapoczątkował okres transformacji ustro-
jowej po roku 1989. Według Kwiryny Handke polski język codzienny1 
to wypowiedzi mówione, zapisane lub mówiono-pisane „w znacznej mie-
rze o charakterze publicznym [pojawiające się – uzup. H.K.] w konkret-
nych sytuacjach i kontekstach […] głównie w mediach” (Handke, 2008, 
s. 273). Materiałem badawczym wykorzystanym w niniejszej pracy była 
więc zarówno polszczyzna zapisana, jak i mówiona, oficjalna i potoczna, 
obejmująca różne gatunki tekstów (por. Kurek, 2019).

Ograniczanie fleksyjności języka polskiego widoczne jest we wszyst-
kich częściach mowy odmieniających się przez przypadki, ale najłatwiej 
dostrzec je można w obrębie rzeczowników, czyli leksemów o najwięk-
szej frekwencji tekstowej, głównie w nazwach własnych, ale coraz czę-
ściej również w appellativach.

W polszczyźnie „przypadek […] ma teoretycznie siedem wartości” 
(Kowalik, 2024, s. 97). Spośród nich przypadki gramatyczne: mianow-
nik, dopełniacz i biernik w strukturze zdania prymarnie pełnią funkcję 
syntaktyczną, a przypadki konkretne: celownik, narzędnik i miejscow-
nik – semantyczną. 

Jedynym przypadkiem rzeczownika, który nie wchodzi w związki 
syntaktyczne z innymi składnikami wypowiedzenia i którego morfemy 
fleksyjne nie pełnią też funkcji semantycznej – jest wołacz. Nie dziwi 
więc, że w XXI wieku w polskiej fleksji nominalnej obserwować można 
kończący się już proces wypierania przez mianownik końcówek woła-
cza, ponieważ nie powoduje to żadnych zmian w systemie opozycji obu 
przypadków (Perlin, 2004, s. 177), por.:

– To ty akurat Stanisława moja żona uzupełniłaś moją wizję (Posiedzenie Komisji 
Etnolingwistyki, 12.2020);
– Szanowny Panie Prof. Włodzimierz Kurek (pismo urzędowe);
– Wujek | możesz mi podać wodę?2

– Mama | zamówię sobie pierogi.

1  Termin polszczyzna codzienna wprowadzili: B. Dunaj, R. Przybylska i K. Sikora 
(Dunaj i in., 1999, s. 227), ale zakres jego użycia był bardzo szeroki. 

2  Pionowa kreska | oznacza krótką pauzę w mówieniu.
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Tym samym XXI wiek to także początek funkcjonowania zmodyfi-
kowanego mianownika, z przejętą od wołacza dodatkową funkcją – adre-
satywną, zwracania się i apelowania do odbiorcy (Kurek, 2021, s. 266).

Od przełomu wieków XX i XXI we fleksji polskiego rzeczownika 
błyskawicznie rozwija się też kolejne zjawisko – zastępowania końcó-
wek dopełniacza końcówkami biernika. Jest to pośredni etap szerszego 
procesu zmierzającego ku nominatywizacji fleksji omawianego leksemu, 
ponieważ „w wielu sytuacjach i kontekstach mówiącym wystarczają formy 
mianowników” (Handke, 2008, s. 278). Jak każde następujące po sobie 
zmiany, zawsze przyczynowo powiązane, również ten proces miał już 
kilka faz. Początkowo biernik zaczął przejmować funkcję dopełniacza 
w konstrukcjach zaprzeczonych, por.:

– Nie szanuje się ani martyrologię, ani statystykę (TVP Info, 8.12.2015);
– Nie można dostarczyć protokół z 30 IX 2020 r. (poczta UJ, raport);
– To nie zniechęciło te osoby (TVN 24, Fakty po południu, 25.10.2021);
– Nie znaleźliście te pieniądze w Orlenie (Radio Zet, obrady Sejmu, 6.11.2023);
– Jeżeli Pan Bóg nie będzie w centrum naszego życia (msza św. online, klasztor 
jasnogórski, 2.06.2024).

W rezultacie doprowadziło to do wzrostu jego frekwencji i poszerzenia 
się zakresu występowania. Używanie końcówek biernika w dopełniaczu 
stopniowo się też automatyzowało. W efekcie wymusiło więc drugą fazę 
procesu, czyli nieuświadamianą zmianę rekcji czasowników – z dopeł-
niaczowej na biernikową, przyporządkowując nadrzędny człon czasow-
nikowy do podrzędnika (Kurek, 2021, s. 266), por.:

– Będą kapłani, którzy będą udzielać komunię świętą do ust (Polsat News, msza 
św., 7.06.2020);
– Trzeba stopniowo dolewać sok z cytryny (Kuchnia+, 7.03.2021);
– Kasę można używać tylko w warunkach sporadycznych (Canal+, Daleko od mia-
sta, 18.04.2021).
– Między innymi używano drony (TVN 24, serwis informacyjny, 30.11.2023);
– Nie zawaham się skierować ustawę do Trybunału Konstytucyjnego (TVN, obrady 
Sejmu, przemówienie prezydenta RP, 13.11.2023);
– Dostarczają one dobre owoce (Internet, msza św. online, 27.04.2024).

Stopniowo biernik zaczął też przejmować funkcję dopełniacza cząst-
kowego, przede wszystkim w grupach z czasownikiem, ale również 
z rzeczownikiem, por.:

– I zaciągnie ten front trochę chłodniejsze powietrze (Polsat, Wydarzenia 24, 
2.11.2023);
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– Kto będzie miał na tyle odwagę (TVN 24, Kropka nad i, 29.01.2021);
– Wczoraj kupiłam litr mleko (Zasłyszane, Sułkowice, 05.2024).

Na skutek znacznego zwiększenia się frekwencji końcówek bierniko-
wych coraz częściej zaczęły one zawłaszczać funkcję dopełniacza rów-
nież w określnikach adnominalnych grup imiennych typu: zeszyt ucznia, 
budowa domu, por.:

– Skontaktuj się z dostawcą ten komputer, aby uzyskać więcej info (Informacja 
o braku dostępu do pliku) (Kurek, 2021, s. 266);
– Postępowanie o orzeczenie stan własności (Mowa apelacyjna);
– Dzisiaj brak zupa pomidorowa, surówka z białej (Ogłoszenie w barze, Pomorze).

Rozwijający się proces objął też struktury składniowe typu: przy-
imek + grupa imienna w dopełniaczu, której funkcję przejęła jednostka 
biernikowa, por.:

– Został podłączony do respirator (TVN 24, Dzień po dniu, 7.04.2020);
– Sprawdź długoterminową prognozę pogody dla Myślenice (Pogoda Onet, https://
pogoda.onet.pl, 4.07.2024);
– Nowa wiadomość od Jakość Kształcenia na UJ.

Podczas masowego przejmowania końcówek dopełniacza przez bier-
nik na zasadzie hiperpoprawności zdarzają się też zjawiska odwrotne, 
świadczące o ciągłym braku stabilizacji form obu przypadków, por.:

– Tutaj do wyboru mam takiego długiego jaskra (Canal+Domo, Grunt to ogród, 
22.08.2021);
– Soczewica dodaje takiego dodatkowego kopa energii (Canal+Family, 6.11.2023);
– Jak to dziś tradycyjnie wypieka się podlaskiego sękacza (TVP 1, Okrasa łamie 
przepisy, 22.12.2023).

W tym miejscu można sobie jednak zadać pytanie, czy w wypadku 
synkretyzmu form fleksyjnych biernika i mianownika rzeczowni-
ków: 1)  liczby pojedynczej rodzaju nijakiego i męskiego nieżywot-
nego oraz 2)  liczby mnogiej rodzaju nijakiego, żeńskiego i męskiego 
żywotnego nieosobowego oraz męskiego nieżywotnego nie nale-
żałoby uznać, że przypadkiem, który przejmuje funkcję dopełnia-
cza, jest mianownik, czyli neutralny i nienacechowany reprezentant 
danego rzeczownika, a biernik jest tylko pośrednim etapem procesu? 
Potwierdza to zresztą ogromna liczba przykładów, w których: 1) w miej-
sce końcówek dopełniacza nie wprowadzono form biernikowych, lecz  
mianownikowe, por.:

https://pogoda.onet.pl
https://pogoda.onet.pl
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 – W roli pana marszałek to już należy ważyć słowa (TVN 24, Wstajesz i wiesz, 
6.03. 2019);
 – Klub parlamentarny Koalicja Obywatelska (TVN 24, obrady Sejmu, 28.11.2023);
 – Przypominamy o wizycie w Poradnia Onkologiczna u Marta Weiss (SMS, 
Centrum Medycyny Profilaktycznej, 2.07.2024);
 – Przypominamy o wizycie w Pracownia USG u Andrzej Kisiel (SMS, Centrum 
Medycyny Profilaktycznej, 2.07.2024);

2) dopełniacz ewoluuje w kierunku struktur przyimkowych – dla + 
mianownik, por.:

– Badania lekarskie dla pan Marian;
– Nieodpłatne badanie słuchu dla seniorzy odbędzie się… (Przychodnia, Kraków);

a także 3) mianownik przejmuje funkcję końcówek biernikowych, por.:

– Proszę odebrać gotowa kawa;
– Zapraszamy na kolacja pożegnalna;
– W akademiku znowu spotkam mój sąsiad.

Zebrany materiał pokazuje, że poza wołaczem, dopełniaczem i bier-
nikiem mianownik zawłaszcza też funkcję końcówek fleksyjnych miej-
scownika, por.:

– Zebranie odbędzie się w Klub Urocze (Ogłoszenie na klatce schodowej, Kraków, 
2010);
– Przypominamy o wizycie w Poradnia Onkologiczna (SMS, Centrum Medycyny 
Profilaktycznej, 2.07.2024);
 – Przypominamy o wizycie w Pracownia USG (SMS, Medycyny Profilaktycznej, 
2.07.2024).
 – Jesteśmy już w Trzebinia. – Powiedz mu | że zadzwonimy | jak już będziemy 
w Balin (Rozmowa w pociągu, 2024).

W odróżnieniu jednak od dopełniacza i biernika w miejscowniku 
dodatkowymi wykładnikami kategorii przypadka są zawsze przyimki 
i to one, pomimo mianownikowych form fleksyjnych, wyraźnie sygnali-
zują związki składniowe pomiędzy członami wypowiedzenia (Laskowski, 
1978b, s. 266).

W XXI wieku wzrasta też frekwencja końcówek mianownikowych 
w celowniku i narzędniku, czyli przypadkach pełniących funkcję seman-
tyczną, por.:

– Gratuluję ojciec chrzestny (Cel.) (TVP 1, Jaka to melodia, 17.06.2014);
– Jednocześnie informuję, że pokrzywdzony […] istnieje możliwość wydania 
kserokopii dokumentów;
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– Ponadto komisja konkursowa postanowiła przyznać wyróżnienie Pani Anna 
Kurek (Ogłoszenie wyników konkursu, 27.01.2022).

Wyraźnie widoczny jest również kolejny etap rozwoju analitycz-
nych form celownikowych, zwłaszcza z przyimkiem dla. W miejscu 
konstrukcji: daj to dla mamy, dobry wieczór dla państwa (Kołodziejek, 
2010, s. 162) funkcjonujących w polszczyźnie od lat siedemdziesiątych 
XX wieku (Handke, 2008, s. 279), w ostatnim czasie zaczęły się też 
pojawiać formy z końcówkami mianownika, por.:

– Jest potrzebny tylko dla klienci indywidualni (Centrum handlowe, Kraków);
– Oddaję książkę dla Ola (Notatka).

W ostatniej dekadzie zdecydowanie nasilił się także proces zawłasz-
czania przez mianownik końcówek narzędnika, choć na nieustabilizowane 
już formy tego przypadka pomagają też wskazywać przyimki podsta-
wowe: nad, za, przed, z, za oraz wtórne: między, pomiędzy (Laskowski, 
1978b, s. 266)3, por.:

– Na przestrzeni lat współpraca z „Ruch Literacki”, „Teksty Drugie”, „Pamiętnik 
Literacki”, rocznik naukowy „Przestrzenie Teorii”[…], internetowe pismo „Uni 
Gender”, pismo Wydziału Polonistyki „Wielogłos” (Encyklopedia osobistości 
Rzeczypospolitej Polskiej VI, 2020, s. 162);
– Że Bóg jest ponad śmierć (Polsat News, msza św., 12.04.2020);
– Myślę | że praca | którą ja wykonuję | jest praca absorbująca (TVP Rozrywka, 
Szansa na sukces, 31.08.2021);
– Pomiędzy Kąty Wrocławskie a Pietrzychowice (TVP Info, Serwis, 19.11.2023).

Podsumowując niniejsze rozważania, należałoby stwierdzić, że opi-
sywane zjawisko rozpadania się polskiego systemu przypadkowego rze-
czownika przybiera już charakter masowy, a ze względu na jego zakres, 
regularność i duże podobieństwo zmian w obrębie nazw własnych i wyra-
zów pospolitych fleksyjny typ polszczyzny w przyszłości prawdopodob-
nie zmierzać będzie ku typowi syntetyczno-analitycznemu.

3  Przyimki: nad, za i przed łączą się też z biernikiem, przyimek z – z dopełniaczem, 
za – z biernikiem oraz dopełniaczem, natomiast przyimki wtórne: między i pomiędzy – 
z biernikiem (Laskowski, 1978b, s. 266). 
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Polish Nominal Inflection of the Twenty-First Century:  
Causes, Mechanisms and Results of the Disintegration  

of the System of Grammatical Cases  
(Based on the Example of the Noun)

Summary
In the Polish language of the twenty-first century, one can notice the completion 
of the process of displacing the vocative endings by the nominative, as well as 
the massive and increasing phenomenon of nominativisation of the genitive case. 
Admittedly, genitive forms are being replaced by accusative endings, but – since 
they are often equal to the nominative – the phenomenon can be considered in 
terms of indirect impact of this case. The process of nominativisation also affects 
the accusative with inflectional endings other than nominative, as well as preposi-
tion + case (grammatical and specific) combinations. Slightly less frequently, the 
nominative form replaces the dative and the instrumental, i.e. cases with a semantic 
function and lower textual frequency. The phenomenon described above already 
occurs on a mass scale, and, due to its scope, regularity and high similarity of 
changes within proper names and appellatives, it can be argued that as regards 
Polish nominal inflection, the first quarter of the twenty-first century has seen 
the beginning of the process of disintegration of the case system, which means that 
the inflectional type of Polish will move towards the synthetic-analytical type.

Keywords: nominal inflection; nominativisation; simplification of the system; 
causes of simplification; mechanisms of simplification

Polska fleksja nominalna XXI wieku –  
przyczyny, mechanizmy i skutki rozpadania się  

systemu przypadkowego (na przykładzie rzeczownika)
Streszczenie

W XXI wieku w języku polskim obserwować można kończący się proces wypie-
rania przez mianownik końcówek wołacza, a także masowe i nasilające się zja-
wisko nominatywizacji dopełniacza. Co prawda formy dopełniacza zastępuje się 
końcówkami biernikowymi, ale ponieważ często są one równe mianownikowi, 
zjawisko można uznać za pośrednie oddziaływanie tego przypadka. Procesowi 
nominatywizacji ulegają też: biernik różniący się fleksyjnie od mianownika oraz 
połączenia przyimek + przypadek (gramatyczny i konkretny). Nieco rzadziej 
formą mianownika zastępuje się celownik i narzędnik, czyli przypadki o funkcji 
semantycznej i niższej frekwencji tekstowej. Opisywane zjawisko ma już charakter 
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masowy, a ze względu na jego zakres, regularność i duże podobieństwo zmian 
w obrębie nazw własnych i appellativów, można twierdzić, że w pierwszej ćwierci 
XXI wieku w polskiej fleksji nominalnej rozpoczął się proces rozpadania się sys-
temu przypadkowego, co oznacza, że fleksyjny typ polszczyzny zmierzać będzie 
ku typowi syntetyczno-analitycznemu.

Słowa kluczowe: fleksja nominalna; nominatywizacja; upraszczanie systemu; 
przyczyny upraszczania; mechanizmy upraszczania
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Misja Konstantego (Cyryla) i Metodego 
na Morawach a problem ich wcześniejszego 

udziału w tłumaczeniu w Sołuniu  
najważniejszych ksiąg kościelnych

W licznych publikacjach naukowych, popularnonaukowych oraz w tek-
stach publicystycznych od dawna powtarza się informację, że Rościsław, 
książę państwa wielkomorawskiego, poprosił przed 863 rokiem cesa-
rza bizantyńskiego Michała III, aby przysłał mu nauczycieli, którzy 
zajęliby się przygotowaniem Morawian do stanu duchownego. Cesarz 
mógł wybrać do realizacji tej misji tylko ludzi, którzy znali język sło-
wiański używany na obszarze jego panowania. W tym bowiem cza-
sie dobrze wiedziano o tym, że dialekty słowiańskie niewiele się 
różniły na obszarze całej Słowiańszczyzny. I właśnie sprawa zna-
jomości na zadowalającym poziomie języka/dialektu słowiańskiego 
w latach 862–863 przez Konstantego (Cyryla) i Metodego jest głównym  
przedmiotem artykułu.

Problem słowiańskiej kompetencji językowej Cyryla 
i Metodego w latach 862–863

Według Żywota Metodego (rozdz. V), napisanego przez jego uczniów, 
cesarz Michał III miał powiedzieć do braci sołuńskich: „Wy bowiem, 
jesteście solunianie, a wszyscy solunianie mówią czysto po słowiańsku” 
(Małecki, 1947, s. 11). Podobnie brzmiały słowa cesarza w późniejszym 
tłumaczeniu: „Wy obaj bowiem jesteście sołunianami, a sołunianie wszy-
scy biegle po słowiańsku mówią” (Mareš, 1994, s. 3).

Po pierwsze, nie wiadomo, czy cesarz rzeczywiście tak powiedział 
(autorzy żywotów i kronikarze średniowieczni często fantazjowali), 
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a po drugie, pogląd, że „sołunianie wszyscy biegle po słowiańsku mówią”, 
tj. również Cyryl i Metody, nie może być uznany za racjonalny.

Literatura naukowa dokumentuje wiele wypowiedzi o tym, że Cyryl 
i Metody rzekomo znali bardzo dobrze język słowiański okolic Sołunia. 
Ograniczę się do kilku przykładów: „Bracia byli prawdopodobnie Grekami, 
znali jednak doskonale język okolic Sołunia” (Brajerski, 1973, s. 52); 
„Od dzieciństwa posługiwali się dwoma językami, greckim i słowiań-
skim, ponieważ okolice miasta i częściowo samo miasto (robotnicy por-
towi) zamieszkane były przez Słowian” (Mareš, 1994, s. 3); „Chociaż 
byli Grekami, znali od dzieciństwa także język słowiański, bowiem nie 
tylko okolice Sołunia, ale i jego przedmieścia zamieszkałe były przez 
Słowian” (Moszyński, 1984, s. 87); „Cyryl i Metody, którzy wprawdzie 
byli Grekami, ale również władali biegle południowosłowiańskim mace-
dońskim dialektem okolic Sołunia czyli Salonik [...]” (Moszyński, 1997, 
s. 47). A oto dłuższy cytat z pracy Leszka Moszyńskiego:

Konstanty wziąwszy do pomocy brata Metodego, energicznie przygotował się 
do nowego zadania. Stworzył nowy słowiański alfabet – głagolicę – i przetłumaczył 
na znany sobie od dziecka słowiański dialekt okolic Sołunia najważniejsze księgi 
kościelne, przede wszystkim ewangeliarz-aprakos (wybór lekcji ewangelijnych 
czytanych w niedziele i święta), Psałterz, Dzieje Apostolskie i wybrane modlitwy 
liturgiczne (Moszyński, 1984, s. 89). 

Slawiści doskonale wiedzieli o kontaktach południowych Słowian 
z chrześcijaństwem greckim od VI wieku. Wystarczą dwa cytaty. Według 
L. Moszyńskiego: 

Misja bizantyjska objęła najpierw średniowieczną Bułgarię. Formalny chrzest księ-
cia Borysa–Michała odbył się w 864 lub 865 roku, ale niewątpliwie już wcześ
niej religia chrześcijańska musiała docierać do przodków dzisiejszych Bułgarów 
i Macedończyków, mających kontakty z chrześcijaństwem greckim już od VI wieku 
(Moszyński, 1997, s. 46). 

Jeszcze bardziej radykalne i częściowo przesadzone jest stanowisko 
Andrzeja Bańkowskiego: 

Te szczepy słowiańskie, które osiedliły się w płd. Grecji około 550, przyjęły tam 
chrześcijaństwo wcześniej niż Niemcy i wytworzyły tam swoją słowiańską ter-
minologię chrześcijańską (bardzo różną od oficjalnej greckiej). Toteż kiedy Cyryl 
i Metody, nazwani tendencyjnie przez uczonych niemieckich pierwszymi (!) apo-
stołami Słowian, wyruszyli na swą misję morawską, Słowianie w Grecji byli już 
chrześcijanami od 300 lat. I zapewne licznie towarzyszyli owym apostołom (nie 
znającym, jak Grekom przystało, ani jednego słowiańskiego słowa). [...] Zasługą 
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apostołów Moraw było wprowadzenie do liturgii języka słowiańskiego (przekła-
dów dokonali towarzyszący im kapłani słowiańscy z Grecji). Słowianie w Grecji 
odprawiali liturgię po grecku (jak i Włosi w Rzymie papieskim do V). W liturgii 
słowiańskiej IX/X zastosowano słowiańskie terminy chrześcijańskie, utarte już 
w VI wieku (z czasem po części, pod presją Greków stołecznych, zastępowane 
greckimi w Bułgarii i na Rusi) (Bańkowski, 2000, ss. 116–117).

Przekonanie, że Cyryl i Metody mogli znać język słowiański z okolic 
Salonik wynikało nie tylko z tego, iż Słowianie zamieszkiwali przedmie-
ścia Salonik i niektórzy przychodzili do pracy w mieście, ale również 
dlatego, że długo wierzono (również w środowiskach naukowych), iż ich 
matka, Maria, była Słowianką, która przekazała dzieciom mowę słowiań-
ską. Taką wersję pochodzenia matki Apostołów i Nauczycieli Słowian 
szerzyli nie tylko Bułgarzy i Macedończycy, ale również inni Słowianie. 
Przypuszczenia dotyczące słowiańskiej narodowości matki misjonarzy 
nauka ostatecznie odrzuciła: „Przypuszczenia jednak, że matka ich, Maria, 
była Słowianką, nie udało się udowodnić” (Moszyński, 1984, s. 87). Jest 
mało prawdopodobne, żeby Leon, ojciec Cyryla i Metodego, wysokiej 
rangi oficer (Mareš, 1994, s. 3), poślubił Słowiankę lub kobietę z rodziny 
grecko-słowiańskiej. Wątpliwe jest także, aby dzieci wysokiego dostoj-
nika cesarskiego bawiły się z dziećmi słowiańskimi, których w samych 
Salonikach właściwie nie było lub można je było spotkać wyjątkowo. 
W związku z tym należy sobie uzmysłowić fakt, że Grecy (zwłaszcza 
dobrze sytuowani i wykształceni) gardzili Słowianami. Przyczyną było 
to, że Słowianie od VI wieku przez wiele dziesięcioleci najeżdżali Grecję, 
pustoszyli ją, mordowali Greków i palili ich domostwa, gwałcili kobiety 
i rabowali miejscową ludność. Grecy w popłochu opuszczali swoje sie-
dziby, które zajmowali Słowianie. Osiedlili się oni w kilku tysiącach miejsc 
od północnej Grecji do Peloponezu. Niektóre obszary ich zasiedlenia były 
dość duże, nie było tam Greków lub stanowili oni niewielką liczbę miesz-
kańców. Cesarstwo (osłabione m.in. wojnami z Persami i Arabami) nie 
mogło sobie z nimi poradzić, ponieważ skutecznie stawiali zbrojny opór. 
Często rządzili się własnymi prawami i nie podlegali władzy administra-
cyjnej, uchylali się od płacenia podatków itd. Mówiąc krótko – Grecy 
na Półwyspie Bałkańskim byli za słabi, aby usunąć Słowian ze swojego 
kraju i mścić się za doznane krzywdy. Do czasów Cyryla i Metodego byli 
skazani na koegzystencję z pogardzanymi Słowianami.

Cyryl i Metody mogli poznać przed misją morawską mowę słowiań-
ską, ale istnieje prawdopodobieństwo graniczące z pewnością, że była 
to znajomość słaba lub najwyżej średnia, tj. w zasadzie na poziomie kodu 
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nierozwiniętego/ograniczonego (restricted code). A o d  t a k i e j  z n a -
j o m o ś c i  d o  s a m o d z i e l n e g o  i  k o m p e t e n t n e g o  t ł u m a
c z e n i a  t e k s t ó w  b i b l i j n y c h  d r o g a  j e s t  d a l e k a.

Na początku drugiej połowy IX wieku większość Słowian w Grecji 
(a były to setki tysięcy ludzi) prawdopodobnie wyznawała chrześcijań-
stwo. Liturgia była grecka, ale wierni z pewnością słyszeli perykopy 
i kazania w języku słowiańskim, w tym też języku odmawiali Ojcze 
nasz i inne modlitwy. Niewątpliwie musieli funkcjonować w pełni lub 
częściowo dwujęzyczni kapłani słowiańscy i zapewne kapłani pocho-
dzenia grecko‑słowiańskiego oraz greckiego. Powstał wówczas niewąt-
pliwie zasadniczy zrąb terminologii chrześcijańskiej; duchowni na żywo 
tłumaczyli perykopy z greckiego, dysponowali biblijnymi rękopisami 
greckimi ze słowiańskimi glosami lub odtwarzali z pamięci słowiańskie 
fragmenty biblijne.

Około 860 roku Cyryl i Metody udali się na wyprawę misyjną 
do Chazarów, skąd wrócili w 861 roku. Pierwszy z wymienionych braci 
chyba już wtedy zajął się przygotowaniami do misji wśród tych Słowian 
w Grecji, którzy byli jeszcze poganami. Prawdopodobnie wówczas sko-
rzystał z pomocy w pełni dwujęzycznych kapłanów przy tłumaczeniu 
tekstów ewangelijnych z greckiego na słowiański. Być może były one 
już przynajmniej częściowo gotowe, gdy przybyło poselstwo z Moraw. 
Do połowy 863 roku przetłumaczono zapewne resztę tekstów. Pomocnicy 
Cyryla i Metodego w pracy translatorskiej towarzyszyli najprawdopo-
dobniej braciom w drodze na Morawy1. Trudno uwierzyć w to, że wyru-
szyli we dwóch wyłącznie z greckimi służącymi. Bez wątpienia podró-
żowali z ochroną, tj. z cesarskim oddziałem wojskowym. 

Bracia sołuńscy dzięki współpracy z dwujęzycznymi duchownymi 
(raczej głównie Słowianami) w ciągu roku lub dwóch lat zapewne znacz-
nie pogłębili znajomość języka słowiańskiego i ostatecznie nauczyli się 
bardzo dobrze tej mowy podczas pobytu na Morawach. Tam też mogli 
skorygować wcześniejsze tłumaczenia najważniejszych ksiąg liturgicz-
nych. Metody, żyjący do 885 roku, dzięki nabytej biegłości językowej 
dokonał wielkiego dzieła translatorskiego. Jak pisze L. Moszyński: 

Przetłumaczył z języka greckiego na słowiański wszystkie księgi biblijne oprócz 
Machabejskich, reguły prawa kościelnego, tzw. Nomokanon i świeckiego – 
znany z odpisów staroruskiego Zakonъ sudnyj ljudemъ a także Księgi Ojców, 

1  Zdaniem L. Moszyńskiego Cyryl i Metody mogli udać się na Morawy już w 682 roku 
(Moszyński, 1997, s. 45).
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tzw. Pateryk. Jego dziełem jest też uzupełnienie ewangeliarza w pełne tetraewan-
gelium (Moszyński, 1984, s. 90).

Niewątpliwie literacki język staro-cerkiewno-słowiański powstał 
jako wynik intelektualizacji dialektu salonickiego na podstawie wzorców 
językowych wysokoprestiżowej greki (Lewaszkiewicz, 2021; Topolińska 
& Vidoeski, 1984).

Poniżej przypomnę najważniejsza wydarzenia z dziejów slawizacji 
Grecji, które uprawdopodobnią hipotezę, że w powstaniu najstarszych tek-
stów słowiańskich w Sołuniu i być może na początku misji na Morawach 
poważny lub wręcz dominujący udział mieli w pełni dwujęzyczni 
Słowianie, równie kompetentne językowo osoby pochodzenia grecko- 
-słowiańskiego lub ewentualnie dwujęzyczni Grecy. Oprócz tego zwrócę 
uwagę na potrzebę podjęcia bardziej gruntownych niż dotychczas badań 
historycznych, religioznawczych, socjologicznych i językoznawczych nad 
słowiańsko-greckimi stosunkami przed epoką Cyryla i Metodego oraz 
w następnych stuleciach.

Osadnictwo słowiańskie i chrześcijaństwo  
wśród Słowian w Grecji do czasów Cyryla i Metodego

W dziejach migracji Słowian na teren Grecji wyróżnia się dwa okresy. 
Już na początku VI wieku miały miejsce wyprawy o charakterze rabun-
kowym. Symbolicznymi wydarzeniami w intensywnym osadnictwie 
słowiańskim były najazdy z 578 i 581 roku (Lewicki & Swoboda, 1964, 
s. 153). Zbrojne najazdy Słowian w następnych latach spustoszyły Grecję 
i spowodowały w wielu miejscach jej kolonizację (np. wyparto właściwie 
całkowicie ludność grecką z Peloponezu).

W ciągu VII w. władztwo Słowian utrwaliło się w zupełności i sięgnęło do Peloponezu 
[...]. O decydującym stanowisku Słowian na terenie Grecji najbardziej świadczy 
brak jakichkolwiek prób podporządkowania sobie przez Bizancjum grup słow. 
żyjących na tym obszarze. [...] Dopiero w końcu VIII w., za regencji i panowania 
ces. Ireny (780–802), rozpoczęto podbój Słowian grec. [...] Ostateczny cios zadało 
Bizancjum Słowianom kilka lat później w bitwie pod Patras (r. 805 albo 807). 
Wg listu patriarchy knstpl. Mikołaja III z r. 1080 władztwo Słowian w Grecji trwało 
218 lat i zakończyło się bitwą pod Patras [...] (Lewicki & Swoboda, 1964, s. 153).

Najdłużej plemiona słowiańskie zachowały niezależność na Pelopo
nezie – w zasadzie prawie do połowy IX wieku. W następnych stuleciach 
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Słowianie ulegali asymilacji, ale mimo to do dzisiaj we współczesnej 
Grecji istnieje mniejszość słowiańska.

O intensywności dawnego osadnictwa słowiańskiego w Grecji świad-
czą liczne nazwy miejscowe pochodzenia słowiańskiego. Z badań Maxa 
Vasmera wynika, że na 1539 uwzględnionych nazw aż 717 ma etymologię 
słowiańską (Lewicki & Swoboda, 1964, s. 153; Vasmer, 1941/1970). Język 
grecki zapożyczył około 300 wyrazów słowiańskich, z których jednak nie-
wiele poświadcza współczesny język nowogrecki (Sławski, 1964, s. 154).

Słowianie niewątpliwie dostrzegali wyższość kulturalną Greków nad 
sobą. Między innymi w związku z tym zapewne przejmowali dobro-
wolnie wiarę chrześcijańską lub byli zmuszani do zmiany wyznania 
na tych terenach, gdzie oddziaływała na nich władza cesarska. Najpóźniej 
chrześcijaństwo przyjęła ludność słowiańska na Peloponezie, tj. w ciągu 
IX wieku. Wydaje się jednak, że w IX wieku większość Słowian w Grecji 
wyznawała chrześcijaństwo, chociaż pogaństwo mogło częściowo zacho-
wać się nawet w pobliżu Sołunia. Nie można wątpić, że w ciągu prawie 
300 lat ukształtowała się w społecznościach słowiańskich podstawowa 
terminologia chrześcijańska i funkcjonowały cytaty z tekstów biblijnych.

O potrzebie wszechstronnych badań  
nad Słowianami przed epoką Cyryla i Metodego  

oraz w późniejszym okresie

Uważam, że obecnie dysponujemy zbyt ogólnikową wiedzą o obsza-
rach Grecji zasiedlonych w VI–IX wieku wyłącznie przez Słowian lub 
zamieszkanych przez mieszaną ludność grecką i słowiańską. Rozważania 
o zakresie chrystianizacji plemion słowiańskich są również w dużym stop-
niu oparte na domysłach. Niektórzy badacze wątpią, czy przed IX wie-
kiem większość Słowian wyznawała chrześcijaństwo. Jednak tak naj-
prawdopodobniej stało się po bitwie pod Patros (około 805–807 roku), 
kiedy Grecy uzyskali kontrolę nad Słowianami. W różnych miejscach 
Grecji niewątpliwie modlili się oni w kościołach w mowie ojczystej 
i słyszeli perykopy w tym języku. Jest nieprawdopodobne, aby uczest-
niczyli w nabożeństwach językowo wyłącznie greckich. Nic nie wiemy 
o istnieniu i działalności kapłanów na obszarach zamieszkałych przez 
Słowian. Zapewne w większości byli oni pochodzenia słowiańskiego lub 
słowiańsko-greckiego, niekiedy może posługę duszpasterską sprawowali 
także dwujęzyczni Grecy. 
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Pogłębione badania nad dziejami Słowian (szczególnie nad historią 
ich związków z chrześcijaństwem) należy rozpocząć od ustalenia, jaki 
jest stan archiwaliów z obszaru cesarstwa bizantyjskiego (tj. z dzisiej-
szej Grecji i Turcji) do połowy IX wieku i po jego upadku. Przedmiotem 
zainteresowania powinny być również archiwalia dotyczące chrześcijań-
stwa Słowian w Grecji, które z cesarstwa bizantyjskiego przynajmniej 
częściowo przekazywano do Rzymu do 1054 roku, tj. do całkowitego 
uniezależnienia się Konstantynopola od Rzymu.

Przypuszczam, że odpowiednich dokumentów jest sporo w archiwach 
i były one prawdopodobnie wykorzystane dotychczas w zbyt małym 
stopniu przez slawistów zajmujących się historią i językoznawstwem. 
Historycy greccy od uzyskania w XIX wieku niepodległości nie byli 
zainteresowani intensywnymi badaniami nad obecnością Słowian w ich 
kraju, ponieważ Grecy od VI wieku mają do nich stosunek co najmniej 
niechętny. Gdy chodzi o greckich językoznawców, to w zasadzie nie 
mają oni poważnych osiągnięć slawistycznych. Skromne rezultaty badań 
slawistyki historycznej (reprezentowanej przez Słowian i przedstawicieli 
narodów niesłowiańskich) w studiach nad Słowianami w Grecji (przede 
wszystkim nad chrystianizacją Słowian) były przede wszystkim konse-
kwencją tego, że badania w archiwach greckich i tureckich wymagały 
znajomości starogreckiego, greki bizantyjskiej i nowogreckiego w dwóch 
wariantach – demotyku i katharewusy. Specjaliści z takimi kompetencjami 
należą wśród slawistów – historyków i językoznawców – do wyjątków. 
Z pewnością spodziewano się także utrudnień w dostępie do archiwaliów, 
zwłaszcza do zasobów watykańskich. 

Braki slawistyki historycznej i językoznawczej w poznaniu dawnych 
dziejów osadnictwa i języka słowiańskiego w Grecji powinny skłonić 
przyszłe pokolenia slawistów różnych specjalności do podjęcia pogłę-
bionych badań archiwalnych. Jest mało prawdopodobne, aby słowiań-
skojęzyczni kapłani nie zamieszczali przez kilkaset lat słowiańskich glos 
w greckich tekstach biblijnych i w tekstach modlitw. Do zapisywania 
słowiańskich wyrazów i połączeń wyrazowych wystarczyłby alfabet 
grecki. Powstaje pytanie, czy jest możliwe, żeby w archiwaliach greckich 
i ewentualnie watykańskich nie zachowała się ani jedna glosa z pojedyn-
czym wyrazem słowiańskim lub połączeniem wyrazowym? Nic na ten 
temat nie wiemy, ponieważ prawdopodobnie nigdy nie poszukiwano 
śladów zabytków słowiańskich we wczesnośredniowiecznych tekstach 
greckich. Studium M. Vasmera (Vasmer, 1941/1970) dotyczy tylko topo-
nomastyki – dostęp do odpowiednich dokumentów był w tym wypadku  
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łatwiejszy2. W bibliografii slawistycznej odnotowany jest artykuł Zbigniewa 
Gołąba (Gołąb, 1989), który traktuje o języku słowiańskim w Grecji w VII 
i VIII wieku. Mimo starań nie udało mi się dotrzeć do tej publikacji.

Podsumowanie

Nie ma dowodów, że Cyryl i Metody znali dobrze lub bardzo dobrze 
język słowiański okolic Salonik przed wyprawą na misję morawską w 862 
lub 863 roku. Ich słowiańską kompetencję językową można ewentual-
nie określić jako słabą lub najwyżej średnią, a taki poziom znajomości 
języka wykluczał możliwość sprawnego tłumaczenia tekstów ewangelij-
nych. Prawdopodobnie bracia skorzystali z pomocy grupy dwujęzycznych 
kapłanów pochodzenia słowiańskiego, słowiańsko-greckiego lub nawet 
greckiego. Apostołów słowiańskich można zatem uznać tylko za kierow-
ników i redaktorów najstarszych tłumaczeń ksiąg kościelnych. Perykopy 
zaczęto tłumaczyć na język słowiański chyba przed przybyciem poselstwa 
z Moraw w związku z planem upowszechniania chrześcijaństwa wśród 
części pogańskich Słowian cesarstwa bizantyjskiego. 

Cyrylowi i Metodemu w wyprawie na Morawy towarzyszyło przy-
najmniej kilku lub może nawet kilkunastu w pełni dwujęzycznych współ-
pracowników (zapewne głównie Słowian), ponieważ bracia nie byliby 
w stanie samodzielnie wykształcić sporej grupy duchownych. Nie można 
wykluczyć, że osoby towarzyszące misjonarzom uczestniczyły również 
na Morawach w tłumaczeniu tekstów liturgicznych. Prawdopodobnie dzięki 
obecności współpracowników Cyryl i Metody osiągnęli na Morawach 
stan biegłości w znajomości mowy słowiańskiej.

Mogę spotkać się z zarzutem, że moje rozważania są w zbyt 
dużym stopniu oparte na domysłach. Uważam, iż moje domysły są 
jednak bardziej racjonalne niż dotychczasowe przypuszczenia doty-
czące roli Cyryla i Metodego w powstaniu pierwocin języka staro- 
-cerkiewno-słowiańskiego.

2  Książka M. Vasmera (Vasmer, 1941/1970) jest niewątpliwie wybitnym dziełem, 
ale nie wyczerpuje ona problematyki językowych śladów słowiańskich w Grecji.
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The Mission of Constantine (Cyril) and Methodius  
in Moravia and the Question of Their Previous Involvement  

in the Translation of the Most Important Ecclesiastical Books  
in Solun
Summary

No proof exists that Constantine (Cyril) and Methodius had a very good command 
of the Slavic language spoken in the environs of Solun. They might have known it, 
at most, at the intermediate level, that is, the level of restricted code, insufficient 
to translate biblical texts competently and independently. The brothers might have 
only supervised and edited the translation work undertaken by bilingual priests 
of Slavic, Slavic-Greek and perhaps also Greek origin. There is a need to delve 
more deeply into the history of Christianity among the Slavs living in Greece in 
the sixth century and later.

Keywords: Constantine (Cyril) and Methodius; Slavic language of Solun; eccle-
siastical books; Moravian mission; Christianity among Slavs in Greece

Misja Konstantego (Cyryla) i Metodego na Morawach 
a problem ich wcześniejszego udziału w tłumaczeniu  

w Sołuniu najważniejszych ksiąg kościelnych
Streszczenie

Nie ma dowodu, że Konstanty (Cyryl) i Metody dobrze znali język słowiański 
używany w okolicach Sołunia. Mogli go znać najwyżej na poziomie średnim, czyli 
na poziomie kodu nierozwiniętego/ograniczonego. Taka znajomość języka jest daleka 
od poziomu niezbędnego do kompetentnego i niezależnego tłumaczenia tekstów 
biblijnych. Bracia mogli jedynie nadzorować i redagować prace tłumaczeniowe 
podejmowane przez dwujęzycznych kapłanów pochodzenia słowiańskiego, sło-
wiańsko-greckiego, a może także greckiego. Istnieje potrzeba pogłębionych badań 
historii chrześcijaństwa wśród Słowian żyjących w Grecji w VI wieku i później.

Słowa kluczowe: Konstanty (Cyryl) i Metody; język słowiański okolic Sołunia; 
księgi kościelne; misja morawska; chrześcijaństwo Słowian w Grecji
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Językowe wykładniki rezerwy prawdziwościowej 
w teczkach służb bezpieczeństwa  
Polskiej Rzeczpospolitej Ludowej  

i Ludowej Republiki Bułgarii

Artykuł jest częścią projektu pt. Język pracowników służb bezpieczeń-
stwa1 Polskiej Rzeczpospolitej Ludowej oraz Ludowej Republiki Bułgarii 
na podstawie analizy dokumentów archiwalnych dotyczących inwigilacji 
środowiska inteligenckiego. Celem całego projektu jest wielopłaszczy-
znowa analiza języka służb bezpieczeństwa w dwóch byłych krajach socja-
listycznych. Język funkcjonariuszy SB przez lata nie mógł być badany ze 
względu na brak dostępu do tzw. teczek. Po odtajnieniu archiwów prace 
podjęli historycy i archiwiści. Cały czas jednak brakuje prowadzonych 
na szeroką skalę badań lingwistycznych, bez których nie możemy mówić 
o kompleksowej analizie dokumentów archiwalnych. Nie sposób objąć 
analizą wszystkich dostępnych materiałów, więc koniecznym okazało się 
ograniczenie ich zakresu. Zdecydowano więc, że badaniem zostaną objęte 
materiały dotyczące środowiska inteligenckiego. Wybór padł na inteligen-
cję, ponieważ jest to warstwa społeczna z natury bardziej krytyczna wobec 
władzy, a jednocześnie bardzo różnorodna i wywierająca znaczący wpływ 
na opinie publiczną. Służby patrzyły na nią jak na potencjalny obiekt 
tzw. dywersji ideologicznej ze strony obcych służb, a w archiwach zacho-
wała się duża ilość dokumentów dotyczących inwigilacji szeroko pojętego  
środowiska inteligencji. W Bułgarii za tzw. zabezpieczenie agenturalne 
inteligencji odpowiadał osobny resort w ramach służb bezpieczeństwa – 
dział „Inteligencja i młodzież”. W dokumentach tego resortu dokład-
nie opisano grupy społeczne, które zostały uznane za inteligencję. Są to: 
literaci, naukowcy, dziennikarze, artyści, muzycy, prawnicy, inżynierowie,  

1  Często nazywanych służbami specjalnymi.
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lekarze, nauczyciele. W 2015 roku bułgarska Komisja ds. Ujawniania 
Dokumentów udostępniła w formie elektronicznej zbiór wybranych doku-
mentów wspomnianego działu z lat 1945–1987 składający się ze 144 doku-
mentów (raportów, sprawozdań, opinii, notatek służbowych, donosów) 
o łącznej objętości ponad 500 stron (Комисия за разкриване, 2015). 
Dokumenty te posłużyły za bułgarski materiał źródłowy. Polski mate-
riał badawczy stanowiły następujące sprawy obiektowe dotyczące wyżej 
wymienionych środowisk (z tego samego okresu i o zbliżonej objętości):

• 	akta ws. apelu inteligencji do Polonii w 1955 roku;
• 	akta ws. środowiska historyków z lat siedemdziesiątych i osiem-

dziesiątych: sprawy obiektowe „Akademia” (PAN), „Kooperanci” 
(Biuro Współpracy Naukowej z Zagranicą PAN), „Hanza” (Polskie 
Towarzystwo Historyczne), Tajemnica (Ministerstwo Nauki);

• 	akta Piwnicy pod Baranami – od 1975 roku (SO „Parawan”);
• 	akta Polskiego Radia i TVP w stanie wojennym;
• 	akta dotyczące Festiwalu Piosenki Prawdziwej w 1981 roku;
• 	Solidarność – SO „Klan” (I Krajowy Zjazd NSZZ „Solidarność”).
Z akt NSZZ „Solidarność” uwzględniono wyłącznie dokumenty doty-

czące objętych badaniem grup inteligenckich.
Z przeprowadzonej analizy wynika, że język funkcjonariuszy to styl, 

który można z jednej strony określić jako administracyjno-urzędowy, 
z właściwymi językowi urzędów państwowych formami bezosobowymi, 
szablonowością i standardowością. Z drugiej strony ma on jednak sze-
reg cech obcych stylowi administracyjno-urzędowemu. Do takich należy 
między innymi duże nasycenie epitetami, metaforami, zwrotami nace-
chowanymi emocjonalnie, co zbliża język funkcjonariuszy do języka 
propagandy. Można w uproszczeniu stwierdzić, że analizowane teksty 
są hybrydą języka administracyjno-urzędowego i języka propagandy 
(Mazurkiewicz-Sułkowska, 2020b).

Jednym z najbardziej nieoczekiwanych wyników badań była konsta-
tacja wyjątkowo wysokiej częstotliwości występowania w teczkach form 
wyrażających rezerwę funkcjonariuszy wobec prawdziwości przekazywa-
nej im informacji2. Takie zabiegi są typowe dla tzw. prasy brukowej, ale 
nie dla tekstów prawnych, administracyjnych i urzędowych, w których 
powinny one występować sporadycznie. Nie można zapominać, że spisy-
wane w dokumentach SB treści najczęściej są wtórnymi komunikatami, 

2  Wyniki badań wstępnych (na podstawie analizy tylko dwóch teczek) zostały zapre-
zentowane w dwóch wcześniejszych artykułach (Mazurkiewicz-Sułkowska, 2023a, 2023b).



167	 Językowe wykładniki rezerwy prawdziwościowej…	

a jak wiadomo renarracja zawsze pociąga za sobą rezerwę prawdziwo-
ściową. W literaturze przedmiotu rozpatruje się te dwa pojęcia w obrębie 
takich kategorii jak modalność epistemiczna oraz ewidencjalność. Przy 
czym modalność epistemiczna świadczy o stopniu przekonania mówią-
cego do prawdziwości wygłaszanego sądu, natomiast do przekazania 
renarracji służą wykładniki ewidencjalności (Bojar, 1988, ss. 27–43; 
Grzegorczykowa, 2001, ss. 121–136). Najczęściej jednak te dwa pojęcia 
występują razem. W slawistycznej literaturze przedmiotu można spotkać 
się z określeniem modalność imperceptywna, które zawiera jednocześnie 
dwa wyżej wymienione elementy (Korytkowska & Roszko, 1997; Koseska- 
-Toszewa i in., 2007; Mazurkiewicz-Sułkowska, 2020a, 2023a, 2023b). 
W swoim badaniu korzystam ze wspomnianego terminu imperceptyw-
ność, ponieważ pozwala on na syntetyczne wyrażenie obydwu istotnych 
dla badania składników struktury głębokiej (wtórność komunikatu oraz 
rezerwa prawdziwościowa). W języku polskim modalność imperceptywna 
realizowana jest przede wszystkim za pomocą wykładników leksykalnych 
typu podobno, rzekomo, jakoby (Czapiga, 2005; Korytkowska & Roszko, 
1997; Puk, 2013) lub konstrukcji mieć + bezokolicznik, którą można 
uznać za paramorfologiczny wykładnik modalności imperceptywnej3 
(Korytkowska & Roszko, 1997; Nowakowska, 2017, ss. 221–246). Język 
bułgarski z kolei do jednoczesnego wyrażania renarracji i rezerwy praw-
dziwościowej korzysta, podobnie jak polski, z markerów leksykalnych, 
np. вероятно, може би, сигурно, ale wykształcił on również odrębną 
kategorię morfologiczną wyrażającą zgramatykalizowaną modalność 
imperceptywną, czyli formy narratywne (tak zwany tryb nieświadka) 
(Ефтимова, 2023; Куцаров, 1994; Макарцев, 2008; Ницолова, 2007, 
2008). Formy te pozwalają również wyrazić gradację stopnia nasilenia 
rezerwy prawdziwościowej (zwykła forma narratywna – wzmocniona 
forma narratywna – dodatkowo wzmocniona forma z elementem уж). 
Wszystkie wymienione językowe środki wyrażania modalności imper-
ceptywnej (leksykalne, morfologiczne i paramorfologiczne) zostały odno-
towane w analizowanym materiale.

Bułgarskie dokumenty zaskakują tym, że bardzo często są one pisane 
w tzw. trybie nieświadka4. Właśnie te formy często dominują w notatkach 

3  Nie należy mylić z homonimiczną konstrukcją wyrażającą modalność irrealną, por. 
Anna miała ukraść pieniądze ‘podobno ukradła pieniądze’ vs Anna miała ‘zamierzała’ 
ukraść pieniądze, ale ktoś wszedł do pokoju i ją wystraszył.

4  Nieprzypadkowy nazywanym potocznie trybem plotkarskim.
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służbowych. Powstaje pytanie, czy pracownicy bułgarskich służb nie 
używali form narratywnych wyłącznie ze względu na ich funkcję renar-
racyjną, tj. czy nie zależało im głownie na podkreśleniu wtórności komu-
nikatu, a nie rezerwy prawdziwościowej? Analiza materiału bułgarskiego 
nie potwierdza jednak tej tezy, ponieważ w momentach braku rezerwy 
prawdziwościowej, przy jednoczesnym zachowaniu renarracji, funkcjona-
riusz najczęściej decydował się na formy rezultatywnego czasu perfectum 
w indykatywie, który daje właśnie możliwość renarracji bez jednoczesnej 
rezerwy prawdziwościowej, por.:

– Вили Цанков е написал пиесата преди три-четири години... Съдържанието 
на пиесата е било от любовен характер.
Formy perfectu często są poprzedzone informacją o wiarygodności przekazu, por.:
– На източника е известно че са били поканени видни общественици.
– Установено е, че е изпаднал под влияние на идеологическата диверсия на 
противника.

Wszystkie odnotowane przypadki użycia form wyrażających modal-
ność imperceptywną można podzielić na dwie grupy. Pierwszą stano-
wią przykłady, w których funkcjonariusz przekazuje zdobytą informa-
cję, ale nie jest do końca pewien co do jej prawdziwości. Przykłady 
takie można sparafrazować ‘Dowiedziałem się, że X, ale nie jestem 
tego pewien’. Drugą grupą stanowią przykłady, w których autor nota-
tek chce podkreślić, że nie wierzy informatorowi i się z nim nie zga-
dza. Tu można przyjąć parafrazę ‘Dowiedziałem się, że X, ale wiem,  
że to nie jest prawda’.

Wykładniki rezerwy prawdziwościowej użyte  
w związku z brakiem pewności co do prawdziwości 

przekazywanej treści

Jak już wspomniano wyżej, formy narratywne dominują w wielu bułgar-
skich raportach, notatkach służbowych. Często prawie cała informacja 
jest pisana w tzw. trybie nieświadka:

– Лием бил много близък с Арагон и чрез него навлязъл във френските 
литературни среди. Знаел добре френски език и добре бил лансиран.

W wielu dokumentach autorzy wykorzystują zarówno modalność 
indykatywną (do wyrażania informacji pewnej), jak i imperceptywną, por.:
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– Обектите са известни писатели […]. По различни поводи са посещавали 
западно посолство и водили разговори с дипломати […]. Подчертавали 
своето преклонение пред културата на тази страна и изразявали нихилистично 
отношение към постиженията на НРБ […].

Z przytoczonego wyżej przykładu wynika, że funkcjonariusz nie pod-
dawał w wątpliwość tego, że osoby inwigilowane odwiedzały ambasadę 
kraju zachodniego, natomiast nie jest już pewien informacji co do tema-
tów poruszanych podczas tych wizyt.

Poza formami narratywnymi bułgarscy funkcjonariusze (raczej spo-
radycznie) używali także leksykalnych wykładników imperceptywności, 
por. „Вероятно искат да заминат за САЩ”.

Analiza polskich dokumentów prowadzi do podobnych wniosków. 
W aktach są bardzo często używane zarówno markery leksykalne, jak 
i paramorfologiczna konstrukcja mieć + bezokolicznik.

M a r k e r y  l e k s y k a l n e:

– […] uzyskano informację, jakoby po mszy św. […] przewidziane jest śniada-
nie […].
– Działacze gdańskiego MKZ mają ponoć już przygotowane ulotki […].
– Alkohol podobno został załatwiony przez GS w Żukowie.
– Rzekomo nie uwierzy, aż sam naocznie nie zobaczy zeznań […].

Bardzo często jest wykorzystywana również wspomniana konstruk-
cja paramorfologiczna mieć + bezokolicznik, por.:

– Miał tam spotkać się z ludźmi (nie powiedziała z kim), z którymi […].
– Kolportażu miano dokonać wśród delegatów […].
– […], który ma być według nich pracownikiem SB.
– […] miał stwierdzić, że w tych organach większość zatrudnionych to ludzie 
na poziomie.

Czasami można w jednym zdaniu spotkać się z oboma opisanymi 
wyżej sposobami wyrażania rezerwy prawdziwościowej, por.:

– […] rzekomo powzięła ten krok tylko dlatego, aby mieć dom i środki utrzyma-
nia, o czym miała go powiadomić listownie.

Jak już wspomniano, język bułgarski posiada środki morfologiczne 
i leksykalne do wyrażania gradacji rezerwy prawdziwościowej, którą 
w wielkim uproszczeniu można ująć w następujący sposób (niewzmoc-
nione formy narratywne – wykładnik leksykalny – wzmocnione formy 
narratywne – formy narratywne dodatkowo wzmocnione leksemem уж).
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Analiza pokazała, że polscy funkcjonariusze również często czuli 
potrzebę wzmocnienia rezerwy prawdziwościowej. W tym celu wyko-
rzystywali jednocześnie wykładnik leksykalny i konstrukcję mieć + 
bezokolicznik, podkreślając w taki sposób dwukrotnie swoją wątpliwość 
w prawdziwość otrzymanego komunikatu:

– Powodem tego stanu ma być podobno ugoda, na jaką Kuroń poszedł Wałęsą.
– Rząd federalny jakoby miał wydać zarządzenie […].
– Jagodzińska miała rzekomo narzekać, że musiała tyle osób zapraszać do Polski 
[…].

Zdarza się, że na początku zdań zawierających formy wyrażające 
modalność imperceptywną pojawia się expressis verbis informacja o tym, 
że funkcjonariusz poddaje w wątpliwość prawdziwość przekazu, por.:

– [Posiadamy] niepotwierdzone dane, że Zachwatowicz Krystyna pracować ma 
w Piwnicy „Pod Jaszczurami” względnie w piwnicy „Pod Baranami” […] ma tam 
występować jako tancerka lub śpiewaczka.

W dalszej części dokumentu jest zlecenie sprawdzenia, czy faktycz-
nie artystka jest zatrudniona w jednej z „piwnic”.

Wykładniki rezerwy prawdziwościowej użyte  
w związku z brakiem wiary w prawdziwość  

przekazywanej treści

Drugą grupę tworzą przykłady, w których funkcjonariusz nie wierzy infor-
matorowi i zależy mu na podkreśleniu tego faktu. Najczęściej w zdaniach 
takich jest mowa o poglądach, wartościach i przekonaniach nadawcy 
pierwszego komunikatu. Bardzo często pojawia się też informacja o renar-
racji (np. według niego) oraz podkreślenie, że przekazywana informacja 
jest plotką, por.:

– Според тях, социалистическата система била претърпяла «пълен про-
вал» […].
– Клеветил, че в България имало «нови каторги», които били много страшни 
[…].
– […] ze skłonnościami do solidaryzowania się z rzekomo pokrzywdzonymi Żydami 
[…].
– Kłamstwem była wypowiedź […], jakoby związki zawodowe krajów socjalistycz-
nych nie zostały na zjazd zaproszone.
– […] krąży plotka, jakoby ściągnięto do Gdańska znaczne siły MO.
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W tej kategorii często pojawiają się w materiale bułgarskim zdania 
ze wzmocnionym narratywem, a w polskim z użyciem cudzysłowu:

– Други писатели […] повтаряха клеветите […], че уж в СССР господству-
вали «бюрократични, помешчически методи» […].
– Wymieniony uważa się za „ofiarę szykan politycznych”.
– […] powołać komitet do badania „zbrodni sowieckich”.
– […] jakoby w województwie kieleckim przygotowywany był „obóz koncentracyjny”.

Deprecjonowanie pracy i twórczości  
osób inwigilowanych

Pracownicy służb bezpieczeństwa, pracując z przedstawicielami inte-
ligencji, musieli sprawozdawać również obserwacje dotyczące pracy 
i twórczości obiektów inwigilacji. Pisząc raporty dotyczące osób uzna-
wanych za wrogi element socjalistycznego społeczeństwa, funkcjonariu-
sze często zaznaczali, że poddają w wątpliwość prawdziwość osiągnięć 
zawodowych i artystycznych swoich „podopiecznych”. Efekt zaprzecze-
nia prawdziwości wartości pracy przedstawicieli inteligencji w obydwu 
zbiorach osiągano za pomocą częstego wykorzystania cudzysłowu:

– […] са изпратили «произведенията» си по поща, да докажат «таланта» си.
– Демонстрират им «високите» си научни постижения.
– […] тази «пиеса» предизвиква повишен интерес […].
– […] wygłosił własny tekst „satyryczny” […].
– […] wzrost aktywności „artystycznej” w kabarecie […].
– […] finałowy koncert piosenki „prawdziwej”.

Ten sam efekt osiągano również za pomocą wykorzystania zwrotu 
pol. tak zwany, bułg. така наречен (w bułgarskim dodatkowo z cudzy-
słowem, w polskim – bez), np.:

– Т.н. борба за «правата на човека»;
– tzw. Intelektualiści;
– koncert tzw. Piosenki Prawdziwej.

W jednym i drugim zbiorze prawdziwość wartości osiągnięć oraz 
aktywności zawodowej negowano również za pomocą użycia form demi-
nutywnych, np. pol. jego wierszyki, bułg. злобливите фейлетончета:

– Jego wierszyki o panach w skórzanych płaszczach i kapeluszach były kwito-
wane brawami.
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Mimo że teczki służb bezpieczeństwa są tekstami administracyjnymi, 
które powinny w minimalnym stopniu zawierać markery rezerwy praw-
dziwościowej, przeprowadzona analiza pokazuje, że ich autorzy dokładali 
wszelkich starań i używali wszystkich możliwych środków językowych, 
żeby wyrazić swój dystans do prawdziwości otrzymywanych i przeka-
zywanych dalej informacji. Czasami wynikało to z braku przekonania 
co do prawdziwości, a czasami z chęci zdystansowania się od słów i poglą-
dów osoby inwigilowanej. Konieczność podkreślenia rezerwy była tak 
duża, że nieraz w raportach, pisanych maszynowo, odręcznie był dopi-
sywany marker rezerwy prawdziwościowej, jak np. w zdaniu „Zjazd ma 
się skończyć rzekomo w dn. 5 X 81” („rzekomo” dopisano odręcznie).
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The Linguistic Exponents of Veracity Reserve in the Files  
of the Security Services of the Polish People’s Republic  

and the People’s Republic of Bulgaria
Summary

This article aims to present the linguistic means of expressing veracity reserve 
in the files of the security services of the Polish People’s Republic and the 
People’s Republic of Bulgaria. The findings of the study indicate that security 
service officers very often stressed in their reports that they were not sure of 
the veracity of the information they received. All such examples can be divided 
into two categories: when the officer doubted the veracity of the information 
and when he did not believe it was true. The description also includes exam-
ples of linguistic ways of depreciating the work and achievements of those  
under surveillance.

Keywords: language of security services; veracity reserve; imperceptivity; Bulgarian 
language; Polish language

Językowe wykładniki rezerwy prawdziwościowej w teczkach 
służb bezpieczeństwa Polskiej Rzeczpospolitej Ludowej 

i Ludowej Republiki Bułgarii
Streszczenie

Celem artykułu jest zaprezentowanie wykładników językowych rezerwy praw-
dziwościowej w teczkach służb bezpieczeństwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludo-
wej i Ludowej Republiki Bułgarii. Badanie wykazało, że funkcjonariusze służb 

https://cejsh.icm.edu.pl/cejsh/element/bwmeta1.element.bf7cffdf-3759-3ba6-94c9-4af9f0426e21
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bezpieczeństwa bardzo często podkreślali w swoich raportach brak pewności 
co do prawdziwości otrzymywanych informacji. Wszystkie takie przykłady można 
podzielić na dwie grupy: gdy funkcjonariusz wątpił w prawdziwość informacji 
i gdy nie wierzył, że jest ona prawdziwa. Opisano także przykłady językowych 
sposobów deprecjonowania pracy i osiągnięć osób objętych nadzorem.

Słowa kluczowe: język służb bezpieczeństwa; rezerwa prawdziwościowa; imper-
ceptywność; język bułgarski; język polski
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Sytuacja gwar w opinii  

polskich i czeskich internautów

Problematyka zróżnicowania geograficznego języka żywo interesuje 
użytkowników Internetu i prowadzi do licznych dyskusji, które jednak 
opierają się na intuicji, cechują się ekspresywnością i wartościowaniem, 
a własne doświadczenie internautów góruje nad podstawą teoretyczną. 
Opinie te odpowiadają zatem przede wszystkim świadomości języko-
wej intuicyjnej i potocznej, brak w nich trzeciego wyróżnionego przez 
S. Gajdę poziomu – wiedzy naukowej (Gajda, 1994, s. 229). Tym bar-
dziej więc warto się im przyjrzeć, ponieważ reprezentują wypowiedzi 
naturalne i spontaniczne.

Celem artykułu jest odtworzenie na podstawie internetowych komen-
tarzy oceny i obrazu polskich i czeskich gwar w Internecie. Praca niniej-
sza tym samym wpisuje się w nurt opracowań poświęconych badaniom 
świadomości językowej1. Nadrzędnemu zadaniu służą pomocnicze pytania 
badawcze: Jak internauci oceniają poszczególne odmiany językowe? Jak 
postrzegają relacje między nimi? Jak widzą ich przyszłość? Wyniki pre-
zentowane są w ujęciu porównawczym – materiał polski i czeski wspólnie.

Materiał do analizy został wyekscerpowany z forów internetowych, 
na których toczyły się dyskusje poruszające temat gwar. W wypadku 
polskiego Internetu wybrano dwa fora założone przed rokiem 2020 
(Źródła 7 i 13), jednak uwagę skupiono na stronach dyskusyjnych roz-
wijanych później, gdyż ważny artykuł R. Kucharzyk dotyczący gwar 
w Internecie pochodzi z roku 2019, chodziło zatem o uwzględnienie 
materiału nowego (Źródła 4–6, 8–12, 14–16). W przypadku materiału 

1  Przegląd literatury na ten temat zob. Cygan (2011); Szymańska-Galińska (2023).
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czeskiego podobne ograniczenie chronologiczne nie było potrzebne. 
Wykorzystano sześć forów, na których komentarze powstawały w latach 
2012–2024 (Źródła 1–3, 17–19). Na materiał polski składają się 204 posty 
zawierające sądy, opinie i komentarze odnoszące się do rodzimych gwar, 
na czeski zaś – 149.

Wartościowanie odmian językowych

Wyniki sondażowego badania sytuacji gwar w Polsce i Czechach poka-
zały, że internauci z obu tych krajów bardzo pozytywnie oceniają gwary. 
W Polsce równie pozytywnie oceniany był język literacki, nieco mniej zaś 
potoczny, w Czechach natomiast wyraźnie mniej odnotowano pozytyw-
nych opinii na temat języka potocznego (Osowski, 2023, ss. 267–268). 
Pomimo tego zgodzić się należy z R. Kucharzyk, że ogólnie gwara 
wartościowana jest znacznie niżej niż polszczyzna ogólna, co wiąże się 
z podobną aksjologią kultury wiejskiej i miejskiej (Kucharzyk, 2019, s. 8).

Zebrany materiał ujawnił całe spektrum ocen odnoszących się zarówno 
do gwar, jak i odmiany literackiej (w przypadku czeskiego również 
do odmiany potocznej obecná čeština – dalej OČ). Za kluczowe dla war-
tościowania należy uznać pojęcie normy, toteż najprostsze sądy internau-
tów dotyczą odchylenia od niej: koleżanka z pracy wprowadziła jeszcze 
słowo KOROMESŁO (zawalidroga) – w jej rodzinie spod Rzeszowa się 
tego używa i myślała że to normalne słowo a nie gwarowe [7]2. Zdarza 
się, że odstępstwo od normy zostaje sprzęgnięte z kategorią odmien-
ności wartościowaną ujemnie: O rany, ale myślałam, że to błąd języ-
kowy albo jakaś dziwna maniera kolegi ze Śląska. Strasznie mnie wku-
rzało to „nie umiem” [‘nie mogę’] [11], lidi říkají, že bydlí v Nymburce 
a nikomu to tady nepříjde divný [17]. Ze względu na szczególną sytu-
ację językową w Czechach i silną pozycję interdialektu obecná čeština 
w tamtejszym Internecie pojawiły się głosy, że dziwactwem jest używa-
nie odmiany literackiej: V ostatní komunikaci bych se nebránil používat 
obecnou češtinu. Spisovná čeština v běžné komunikaci mezi lidmi zní již  
divně – strojeně [19].

Pojęcie normy przywołuje także cechy typowe dla danego obiektu. 
Te odnoszone są przede wszystkim do odmiany gwarowej i służą 

2  Materiał przywołuję w postaci oryginalnej. W nawiasie kwadratowym podaję 
numer źródła (zob. spis na końcu tekstu). Zaznaczenia w cytatach – B.O.
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przywoływaniu wyrazów i zwrotów w odczuciu komentujących cha-
rakterystycznych dla określonej mowy lokalnej: byłem z poznaniakami 
w wojsku, kultowe: te dej ćmika [14], Rožni – to je klasika – rozsviť [3]. 
Należy podkreślić subiektywizm internautów w przywoływaniu cech gwa-
rowych (lub regionalnych). Są to wybrane zjawiska leksykalne, rzadziej 
fonetyczne, wyjątkowo z innych poziomów języka. Można za H. Pelcową 
(Pelcowa, 2017) postawę taką nazwać świadomością selekcyjną. W uję-
ciu badaczki jej efektem była eliminacja cech uznanych za gwarowe, 
w zebranym materiale natomiast przywoływanie określonych form słu-
żyło ich pozytywnemu eksponowaniu.

Ocena gwary wyrażana jest także przez komentarze wartościujące 
jej użytkowników – łączenie postrzegania języka z oceną grupy nim się 
posługującej jest zresztą mechanizmem powszechnym (Sagan-Bielawa, 
2017, s. 212). Część internautów przypisuje osobom posługującym się 
gwarą takie negatywne cechy, jak brak wykształcenia (Ja jestem ze Śląska, 
tutaj gwarą najczęściej mówią niewykształceni ludzie [13], v životě jsem 
to neslyšel… možná ženský na mateřský? [1])3; lenistwo (tylko w materiale 
polskim: znacząca większość „gwarzących” to po prostu fleje którym się 
nie chce nauczyć porządnie jakiegokolwiek języka [16]); głupotę (przede 
wszystkim w materiale czeskim): Neznám nikoho, kdo by kdo v Praze žije 
mluvil nějakým nářečím, pokud by někdo takto mluvil, svědčilo by to o velmi 
nízkém IQ [17]); zacofanie cywilizacyjne (A na Podkarpaciu na tram-
waj mówią – ... . Bo niby jak mają mówić jak nawet nie widzieli [15]); 
funkcjonowanie na marginesie społeczeństwa (Gdzieś tu czytałam że facet 
mówiący gwarą to 'odpad', podobnie jak po zawodówce, tak że ten 
tego....  [12], [W Brnie] německy a jidiš mluvili tzv. lepší lidi, zatímco 
nářečí dolního lidu se postupně vytvořilo smícháním všech moravských 
nářečí i té němčiny a jidiš [17]).

Jednym z kluczowych pojęć dyskursu glottofobicznego4, który prze-
jawia się w zebranym materiale, jest czysty język (Mój mąż natomiast 
pochodzi z górnego śląska i choć na co dzień operuje czystą polszczyzną, 
to gdy rozmawia ze swoimi rodzicami, albo gdy chce mnie rozśmieszyć, 
zaczyna „śląską godkę” [13]). Odnoszony jest on do odmiany literackiej 

3  Komentarze przeciwne, wskazujące, że cech gwarowych (lub regionalnych) używają 
także osoby wykształcone, są w mniejszości: Ale mnie się podoba, jak koleżanka z Mało-
polski, z tytułem doktora polonistyki zresztą, w spontanicznej rozmowie używa raz po raz 
jakichś wyrazów gwarowych czy chociaż po małopolsku udźwięcznia (robiliźmy) [13].

4  Na temat zjawiska glottofobii – por. Blanchet (2019).
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postrzeganej jako pozbawionej wpływów obcych. Stanowiska purystyczne 
są jednak rzadkie w społeczeństwie polskim, toteż często komentarze 
internautów odnoszące się do tego pojęcia spotykają się z ripostami: 
– Lublin – tu mówi się najczystszą polszczyzną w Polsce [...] – Bo on 
pochodzi z okolic Lublina, więc jemu się wydaje, że to czysta, najpraw-
dziwsza polszczyzna.  A prawda jest taka, że dla mieszkańca Polski 
zachodniej zaciąga [...] [9].

W materiale czeskim kategoria czystego języka również się poja-
wia, lecz w innym kontekście. Internauci podkreślają jej wyjątkowość 
oraz odmienność od codziennego zwyczaju językowego. W porównaniu 
z materiałem polskim jest ona mniej pożądana, por.: – Přihlaste se, kdo 
jste tu z Hranic na Moravě [...]. Podle některých češtinářů je vaše rodné 
nářečí téměř čistá spisovná čeština, – Mel jsem za studii v rocniku dva 
kolegy z Hranic. Ano, jejich cestina byla dokonale spisovna, ale pri del-
sim hovoru to neslo vydrzet... [17].

Część internautów przypisuje gwarze wartości pozytywne takie jak: 
dziedzictwo (Gwary są częścią dziedzictwa kulturowego i byłoby szkoda, 
gdyby rozpłynęły się w ogólnej nijakości [11]); piękno (Tuto všední krásu 
[tj. nářečí a kroje] si už moje děti zažívají jen na hodech, slavnostech 
vína, jízdě králů atd. [19]); bogactwo, zróżnicowanie form (Vlastně 
všechny tyhle krajové libůstky (až na žličku) se mi zdají roztomilé, myslím, 
že to naši řeč obohacuje [3]); przejrzystość formy, jasność przekazu 
(a „naramki” kocham na równi z „zakluczaniem”, są takie logiczne [8]). 
Pozytywnej ocenie gwary towarzyszy niekiedy negatywne wartościowa-
nie języka literackiego, który określany jest jako mdły, nijaki, szkolny, 
přehnaně spisovný.

Wartościowanie kultury wiejskiej i miejskiej (oraz gwary i polszczy-
zny literackiej) odwołuje się niekiedy do opozycji „my – oni”. Gwara 
(lub polszczyzna regionalna) służyć może samouświadomieniu własnej 
historii i więzi terytorialnej oraz wzbudzaniu poczucia przynależno-
ści do grupy. Por.: Na wakacje czesto jeżdzilam w okolce Leszna [...]. 
I od razu rzucil mi sie "w uszy" ich akcent - od razu wiadomo czy ktos 
był przyjezdny czy miejscowy [13], To je opravdu zajímavé, že nikomu 
nevadí pražská mluva, ale třeba moravská ano. Je snad Morava něco 
míň než Praha? [2]. W ostatniej wypowiedzi pobrzmiewa opozycja „cen-
trum – region” (np. Praga – Morawy, Warszawa – Śląsk), która często 
nakłada się na wspomnianą „my – oni”. Gwara w tym układzie zostaje 
przypisana do członu „region”. Zależnie od przynależności internauty 
do jednej z grup ocena gwary jest pozytywna lub negatywna. Język, jak 
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wiadomo, może pełnić funkcję zarówno integrującą (Akcent nie gańba. 
Mnie tam cieszy, że poznaję swojego od razu po akcencie [9]), jak i sepa-
rującą (Słyszy taki debil [hanys], że rozmówca NIE ZNA gwary to dalej 
pier...doli gwarą [16]).

Relacje między gwarą i odmianą literacką

Internauci na podstawie własnego doświadczenia próbują ustalać relacje 
między poszczególnymi odmianami języka: moja śp Babcia też mówiła 
„garczek”, a pochodziła z okolic Łodzi właśnie. więc to raczej po pro-
stu archaizm, a nie regionalizm świętokrzyski... :) [7]. Należy podkreślić 
(za: Kucharzyk, 2023, ss. 104–105), że internauci nie używają określe-
nia „regionalizm” w sensie terminologicznym, lecz często nazywają tak 
gwaryzmy, dialektyzmy lub inne środki w ich mniemaniu dyferencyjne. 
Przyznają się zresztą do swojej niewiedzy oraz kłopotów z kwalifi-
kacją odmianową, np. mnie jako polonistkę boli, że ludzie nie odróż-
niają jednego od drugiego, co widać w wątku o półtorej tygodnia – są 
tam błędy gramatyczne, kalki językowe (dedykowany...) i regionalizmy. 
Acz metody odróżniania chyba nie ma. trzeba wiedzieć, a wszystkiego  
wiedzieć się nie da [11].

W analizowanym materiale zgodnie wybrzmiewa opinia, że gwara 
to język starszych. Internauci kojarzą ją najczęściej z pokoleniem dziad-
ków lub czasem swojej młodości: Jestem z Poznania, z bardzo trady-
cyjnej części Jeżyc, moja babcia i starsze sąsiadki mówiły przepiękną 
gwarą [13], Mám v zahrádce starší sousedku, pocházející z Domažlicka. 
A často slýchám slovo, na které nejsem zvyklý [17]. Ze względu na silną 
pozycję OČ pojawiły się także opinie, że czeski język literacki jest 
nacechowany generacyjnie i używają go osoby starsze: mluvit v dnešní 
době o spisovné češtině, je už utopie [...]. Je to na škodu, ale můžeme jen 
k tomuto trendu přihlížet my starší nebo aspoň se snažit mluvit spisovně  
mezi vnoučaty [17].

Pochodną wartościowania odmian językowych jest stosunek do ich 
przekazywania dzieciom. Jako argument negatywny wymieniano ogra-
niczony zakres użycia gwar w sytuacjach formalnych oraz utrudnienia 
w rozumieniu komunikatu: Szczególnie dzieci mówiące gwarą sa dla 
mnie przykrym przeżyciem [...], a posługiwanie się nią na co dzień np: 
w urzędach, wśród ludzi, którzy gwarą nie mówią może być różnie ode-
brane [13], Je to dost těžké, protože když jsem byl malý, tak jsem moc 
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nerozuměl babičce, protože mluvila svým nářečím [17]. Z kolei argumenty 
pozytywne skupiały się na nauce zarówno polszczyzny gwarowej, jak 
i ogólnej, np. myślę, że trzeba to przekazywać dzieciom, tak, aby potrafiły 
się posługiwać ogólną polszczyzną, ale i gwarą [13].

Osobnym wątkiem w ramach dyskusji o akwizycji gwary jest 
udział nauczycieli w tym procesie. Podobnie jak wcześniej, zaryso-
wuje się tu stanowisko liberalne, dopuszczające zapoznawanie uczniów 
z gwarą jako kodem dodatkowym (obok języka literackiego), który 
nawiązuje do regionalnego dziedzictwa i jest źródłem narodowej dumy 
([Polonista z Podkarpacia] Może uczyć obu wersji – jednej, jako regio-
nalizmu (na pole), drugiej – jako formy poprawnej, powszechnie obo-
wiązującej (na dwór) [11]; Pokud se nejedná o výuku češtiny, jsem jed-
noznačně pro. Nářečí patří ke kulturnímu bohatství našich regionů [...]. 
Národní hrdost totiž začíná tam, kde jsme se narodili [19]) oraz pury-
styczne, podkreślające, że używanie różnych gwar przyczynia się do pro-
blemów w komunikacji poza miejscem zamieszkania, podważa autorytet 
nauczycieli zobowiązanych do posługiwania się językiem literackim, 
kojarzy się z ustrojem komunistycznym, np. Výuka má být správná, jed-
noznačná, všem srozumitelná a právě to jsou typické znaky spisovného  
jazyka, ne nářečí [19].

Jak już wspominano, w czeskojęzycznej sieci ważnym tematem jest 
pozycja OČ. Jej rola w dydaktyce widziana jest różnie zależnie od miej-
sca zamieszkania – mieszkańcy Czech środkowych skłonni są dopuścić 
tę odmianę w nauczaniu (spisovná čeština patří hlavně do hodin českého 
jazyka a literatury [...]. V ostatní komunikaci bych se nebránil používat 
obecnou češtinu [19]), podczas gdy mieszkańcy innych regionów są 
temu zdecydowanie przeciwni (Ve škole by se děti měly učit spisovnému 
jazyku a pouze výjimečně využít své nářečí. Co se týká používání obecné 
češtiny, vadí mi, že jej mnohdy řadí na úroveň téměř spisovné češtiny, 
přitom je to stále a jenom nářečí dané oblasti [19].

Znajomość dwóch kodów część polskich dyskutujących uważa 
za zaletę. Możemy w tej sytuacji mówić o bilingwizmie (gdy oba kody 
są równocenne) lub dyglosji (gdy jeden z kodów jest wartościowany 
wyżej), por. na dzień dzisiejszy pracując w urzędzie w tej samej miej-
scowości w której mieszkam od urodzenia posługuję się gwarą kiedy ktoś 
tak do mnie mówi a kiedy trzeba to używam jezyka literackiego [13]. 
Z kolei czescy internauci występowanie dwóch kodów widzą raczej 
jako codzienną, naturalną sytuację, związaną z występowaniem spi-
sovné češtiny (przeznaczonej do używania w sytuacjach oficjalnych) 
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i OČ (sytuacje nieformalne), np. Když si budeš vykládat s kámo-
šem v hospodě tak ano, je to úplně jedno dokud ti bude rozumět. Ale 
na hodině matiky na VŠ, kdy před tabulí diskutuješ něco s profesorem,  
pak je to nevhodné [1].

Przyszłość gwary i odmiany literackiej

W tej grupie komentarzy wyróżniają się głosy o zaniku gwary, używa-
niu jej tylko w wyjątkowych sytuacjach, np. U mnie mówiło sie gwarą, 
tylko gdy przyjeżdżała babcia. Rozumiem gwarę, ale nie umiem się ną 
posługiwać (może pojedyncze słówka i powiedzonka) i strasznie nad tym 
ubolewam [13]. Na tym tle wyróżniają się zdaniem internautów niektóre 
regiony, jak Śląsk i Kaszuby, choć i tam docierają tendencje unifika-
cyjne, por. Mieszkałam kiedyś 15 km od Rybnika, dookoła wszyscy mówili 
gwarą, dzieci w szkole też dużo. Od kilkunastu lat nikt w otoczeniu nie 
mówi, a pamiętam sporo [9]. Dyskutanci zauważają również, że ich wła-
sna mowa zmienia się z upływem czasu, a znane dawniej słownictwo 
odchodzi w zapomnienie.

Słabnięcie międzypokoleniowego przekazu gwary spowodowane 
jest m.in. wpływem szkoły5 oraz mediów, np. u dalsi generace vidim, ze 
je ten vztah k regionalni sociokulturni bubline velmi oslabeny, a veskera 
skolni (2. stupen +) a medialni propaganda pracuje na tom, aby byl jeste 
slabsi [17], co jest podnoszone zarówno w dyskursie naukowym, jak 
i amatorskim. Rzadziej natomiast zwraca się uwagę na oddziaływanie 
audiowizualnych tekstów kultury takich jak filmy: Bohužel využití spe-
cifických dialektů v dabingu moc není. A díky tomu nám krásně vymírají 
naše nářečí. Lidi z Moravy pochytávají pražský přízvuk [2].

Zarysowana powyżej pesymistyczna wizja życia gwar skłania niektó-
rych internautów do formułowania sądów o ich upadku. Niekiedy winą 
za to obarcza się jej użytkowników, por. Ślązacy z kolei, już dawno zanie-
dbali i zubożyli swój etnolekt do poziomu grypsery z niemieckimi zwro-
tami [16]. W przypadku czeskojęzycznych internautów natomiast upadek 
dotyczy języka literackiego; wzory poprawnego i pięknego wysławiania 
się należą do przeszłości, a o szerzenie złych wzorów językowych oskarża 

5  Jeden z internautów konstatuje, że szkoła zajęła dotychczasowe miejsce rodziny 
w procesie nauczania języka, por. mám poslední dobu dojem, že mládež nemluví, jak 
je naučili rodiče, ale jak je to učí ve škole [17].
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się media, np. Vždycky si vzpomenu na Radovana Lukavského, Miroslava 
Horníčka a další, jejichž čeština hladila po duši [17]; při současné deva-
staci českého jazyka ve sdělovacích prostředcích je nanejvýš vhodné, aby 
pedagog používal spisovnou češtinu [19].

Zakończenie

Diagnoza sytuacji gwar w Polsce i Czechach nie jest jednoznaczna, tak 
jak ambiwalentne jest ocenianie tej odmiany języka. „Gwara jest zarówno 
wartością, jak i antywartością” (Pelcowa, 2017, s. 238); może być koja-
rzona z takimi pojęciami jak dziedzictwo kulturowe, tożsamość regio-
nalna, ekspresywność, bogactwo form lub odstępstwo od normy, brak 
wykształcenia, głupota, lenistwo, margines społeczny. Wartościowanie 
odmian językowych jest kluczowe dla ich przetrwania, ponieważ prze-
kłada się na takie zjawiska jak chęć przekazywania danego kodu dzie-
ciom, opieka nad nim, skłonność do używania w codziennej komunika-
cji. Internauci przyszłość gwar (w Czechach także języka literackiego) 
rysują w czarnych barwach, a winą za niszczenie tych odmian obar-
czają media. Pomimo tego badania sondażowe pokazały, że gwara 
nadal jest dość powszechna6. W Polsce 64,80% badanych przyznało, 
że używa odmiany potocznej, w Czechach – 61,92%. Tam też częściej 
były używane gwary (41,27%; odmiana literacka – 29,78%). Z kolei 
w Polsce odwrotnie – 29,71% używa gwar, 38,37% wariantu literackiego  
(Osowski, 2023, s. 269).

Wzrost zainteresowania gwarami paradoksalnie koreluje z ich mniej-
szą obecnością w przestrzeni społecznej. Im bardziej przestają być środ-
kiem żywej komunikacji, tym bardziej rośnie ich wartość symboliczna 
jako emblematu tożsamości lokalnej lub regionalnej. Jednocześnie gwary 
na znacznej części terytorium Polski i Czech przestają mieć charakter 
systemowy, a ich elementy przenikają do obiegu ogólnokrajowego, m.in. 
za sprawą wypowiedzi w Internecie oraz pragmatycznego wykorzystania 
jako tworzywa artystycznego, w marketingu czy w turystyce kulturowej.

6  Należy zaznaczyć, że internauci nie odbierają gwar w sposób systemowy; często 
wystarczy obecność w wypowiedzi tylko pewnych, ograniczonych jej eksponentów.
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were posed include how Internet users evaluate individual language varieties, 
how they see the relations between them and how they see their future. The study 
therefore fits into the research trend devoted to language awareness. The material 
comes from Internet discussion forums.

Keywords: language awareness; dialects; axiology; language of the Internet; 
colloquial language

Sytuacja gwar w opinii polskich i czeskich internautów
Streszczenie

Artykuł koncentruje się na dyskusjach toczących się w Internecie na temat sta-
tusu gwar i odmiany literackiej języka polskiego i czeskiego. Postawiono pytania 
badawcze, jak użytkownicy Internetu oceniają poszczególne odmiany językowe, 
jak widzą relacje między nimi i ich przyszłość. Tekst wpisuje się zatem w nurt 
badawczy poświęcony świadomości językowej. Materiał pochodzi z internetowych 
forów dyskusyjnych.

Słowa kluczowe: świadomość językowa; gwary; wartościowanie; język Internetu; 
język potoczny
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Parametry chronologiczne w badaniu leksyki  
na pograniczu polsko-wschodniosłowiańskim

Celem artykułu jest wskazanie znaczenia diachronii i synchronii w badaniu 
leksyki na pograniczu polsko-wschodniosłowiańskim. Analiza materiałów 
współczesnych i dawnych pozwala na interpretację wyrazów o ograniczo-
nym zasięgu geograficznym w dużym przedziale czasowym, co umoż-
liwia śledzenie zmian zasięgów rozpatrywanych wyrazów w gwarach.

Badanie tej tematyki podjętej już w trzech tomach monografii 
Pogranicze polsko-wschodniosłowiańskie. Studia wyrazowe (Rembiszewska 
& Siatkowski, 2018, 2020, w druku) pokazuje, że jednoznaczne rozstrzy-
gnięcie (nawet przy uwzględnieniu źródeł pochodzących z różnych okre-
sów), czy mamy do czynienia z archaizmami słowiańskimi, czy zapoży-
czeniami międzysłowiańskimi, jest często niemożliwe. 

Wyraz binduga ‘miejsce nad rzeką, gdzie składa się drzewo na spław, 
zbija tratwy i spuszcza się je na wodę’ stanowi wyrazisty przykład pozwa-
lający na prześledzenie etapów przyjmowania danego leksemu przez 
polszczyznę z języka niesłowiańskiego, gdzie źródło zapożyczenia nie 
budzi wątpliwości.

Feliks Czyżewski występujące w gwarach polskich pod Włodawą 
postaci nazwy binduga, np.: byńduha, beńďuχa, byńuχa, byńduga uznaje 
za zapożyczenia ukraińskie, przytaczając z ukraińskich gwar włodawskich 
formy byńduha, byńduχa (Czyżewski, 1986, s. 90). Chodzi tu oczywi-
ście jedynie o wpływ fonetyczny, o obce h, przekształcone na gruncie 
polskim w χ oraz o twarde nagłosowe by-. Ukrainizmem jest także noto-
wana przez SGP sporadycznie z Woli Uhruskiej koło Włodawy forma 
inďuha (SGP PAN, t. 2, s. 220). Ukraińskie wpływy językowe zdradzają 
też notowane do XVIII wieku zapisy fonetyczne Bindiuha, Biendiuga, 
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Bindiuga dawnej wsi Binduga w gminie Krasnystaw. Z kolei oddziaływa-
nie języka białoruskiego zaznacza się w nazwie wsi Bindziuga w gminie 
Michałowo w powiecie białostockim, w miejscowej gwarze idz’uha, 
a w dawnych zapisach też Biendziucha, Бендюга, Biendziuga, Bindziuha  
(NMP, t. 1, s. 200). 

Sam leksem binduga stanowi w polszczyźnie dawną pożyczkę z języka 
niemieckiego, dobrze poświadczoną zarówno w piśmie, jak i w gwa-
rach, która zresztą do języków wschodniosłowiańskich przeszła właśnie 
za pośrednictwem polskim.

Na źródło niemieckie ze śrdniem. bindinge (Lübben, 1980, s. 54) lub 
też śrwniem. bindunge ‘węzeł’, ‘połączenie, powiązanie’ (Lexer, 1979, t. 1, 
s. 279) od binden ‘łączyć, wiązać’ zwrócił uwagę już Moszyński (1954, s. 53), 
por. też Hinze (1965, s. 120) i Siatkowski (2015, ss. 261–262). 

Bienduga ‘wybrzeże wygodne do wywózki drzewa’ notuje już SStp 
(t. 1, s. 93) z 1427 roku znad Biebrzy. Nie ma jej w prawdzie ani w SPXVI, 
ani w Słowniku języka polskiego Samuela Lindego, ale kartoteka SXVII–
XVIII notuje z rękopisu z 1720 roku binduga: „Bindugi wdobrym położone 
porcie”. Wskazując na pochodzenie niemieckie, SWil podaje (SWil, t. 1, 
s. 81) binduga, winduga ‘miejsce nad brzegiem wód spławnych położone, 
gdzie składają drzewo na spław przeznaczone’, bindużne ‘opłata od składu 
drzewa na bindudze’ i bindużnik ‘zbijający tratwę’ oraz ‘pilnujący porządku 
na bindudze’, następnie SW (t. 1, s. 156, t. 7, s. 615) binduga, winduga 
i jako gwarowe bienduga ‘miejsce przy rzece, gdzie składają drzewo 
przeznaczone na spław’ i ‘spław drzewa’, a SJPD (t. 1, s. 524) binduga 
‘miejsce nad rzeką, gdzie się składa drzewo na spław i zbija tratwy’.

Dla języków wschodniosłowiańskich, przynajmniej częściowo, należy 
przyjąć pośrednictwo polskie. Dotyczy to pożyczki wyrazu binduga 
w znaczeniu ‘miejsce nad rzeką do składowania drzewa przeznaczonego 
na spław’. Poza tym bi(e)nduga występuje w języku ukraińskim i rosyj-
skim, ale w innych znaczeniach.

Zatem, obecność wyrazu binduga już w staropolszczyźnie pozwala 
wnioskować, że należy on do grupy dawnych zapożyczeń z języka nie-
mieckiego.

Interesującą egzemplifikację na pozorne zapożyczenie jest wyraz 
skowroda ‘patelnia’. Występuje on powszechnie w językach wschodniosło-
wiańskich, a w języku polskim stanowi regionalizm północno-wschodni, 
z zasięgiem charakterystycznym dla pożyczek ruskich. 

SGPKarł podał skowrodę ‘patelnię’ spod Augustowa, z okolic Kolna, 
z Tykocina, a ponadto postać skawroda z terenu Litwy (SGPKarł t. 5, 
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s. 153). W AGM skowroda występuje dosyć często, sporadycznie skow-
ryda i zdrobniałe skowrodka f., skowrodek m., w północno-wschodniej 
części Mazowsza (AGM, t. 6, s. 70, m. 273). Pelcowa (2019, s. 508, 
m. 55) spod Włodawy przytacza postać skoworda.

Skowroda znalazła się także w utworach kilku pisarzy związanych 
z Kresami – w Pamiętnikach szlachcica wołyńskiego Jana Duklana 
Ochockiego (1766–1848), u Juliusza Słowackiego (SW, t. 6, s. 168), 
a także u Adama Mickiewicza: „leją w kotły, skowrody, w rondle, dym 
wybucha” (SJAM, t. 8, s. 139), co przytacza SWil (t. 2, s. 1497), a także 
SJPD (t. 8, s. 326), określając jako wyraz gwarowy wschodni. 

Ze względu na przedstawiony wyżej swój północno-wschodni zasięg, 
charakterystyczny dla pożyczek wschodniosłowiańskich, wyraz skowroda 
‘patelnia’ został uznany za przejęty ze Wschodu przez Werenicza (Bepeнич, 
1990, s. 109), Kurzową (Kurzowa, 1993, s. 429), Nowowiejskiego 
(Nowowiejski, 2010a, s. 270) i Kostecką-Sadową (Kostecka-Sadowa, 
2015, s. 251) bez żadnych zastrzeżeń. Jedynie Dorota Rembiszewska 
zwraca uwagę, że wyraz ten wykazuje regularny polski rozwój grupy 
*tort zamiast wschodniosłowiańskiego pełnogłosu (Rembiszewska, 2007, 
s. 56). Poza tym występowanie formacji *sk(o)vorda nie jest ograni-
czone tylko do języków wschodniosłowiańskich oraz języka polskiego 
i języków łużyckich. Ma ona poświadczenie w języku starosłowiańskim: 
mianowicie w Kodeksie supraskim kilkakrotnie zanotowano formę sko-
vrada ‘patelnia’ (SJS, t. 4, s. 89). Wyraz skowroda ‘ts.’ został utrwa-
lony w słowniku cerkiewnosłowiańsko-polskim wydanym w 1722 roku 
w Supraślu, w haśle сковрада (Citko, 2013, s. 26). Lilia Citko traktuje 
go jako pożyczkę ruską (Citko, 2019, s. 106).

Słowiańska *skovorda została też zapożyczona do języka rumuń-
skiego – jeszcze przed metatezą – jako scovardă w znaczeniu ‘placek’. 
Notuje ją słownik Tiktina (Tiktin, 1903–1925, t. 3, s. 1391) z Biblii 
z 1688 roku oraz z kilku słowników, poza tym występuje tu pochodny 
czasownik scovîrda ‘przybierać wklęsłą formę’. Świadczy to, że forma-
cja *skovorda była dobrze znana również na południu Słowiańszczyzny. 
Nie ma więc podstaw, by negować możliwość jej pojawienia się również 
w języku polskim.

Obecnie jesteśmy skłonni opowiedzieć się właśnie za tą drugą moż-
liwością, przyjmowaną zresztą powszechnie przez autorów słowników 
etymologicznych. Mamy tu do czynienia z dawną wspólnotą obejmującą 
właściwie całą Słowiańszczyznę, sięgającą zapewne dawnych czasów 
sprzed metatezy grupy *tort. Za zapożyczone natomiast uznamy tylko 
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obce fonetycznie formy, jak skawroda pod Sejnami i na Litwie oraz sko-
woroda u polskich przesiedleńców spod Nowogródka (Rembiszewska & 
Siatkowski, 2021, s. 248–253). 

O możliwości wpływu wschodniosłowiańskiego na pol. nazwę kur-
dupel ‘człowiek niski, niedorostek’, przezwisko ‘smarkacz’ wspominano 
kilkakrotnie, ale argumentów przemawiających za pożyczką nie przyto-
czono. Słownik warszawski polskie gwarowe kurdupel, kordupel, kurdupeć 
‘człowiek niski, pękaty, niedorostek’, ‘malec, smarkacz’ jedynie zestawia 
z ukr. kurdupel, jednak wyraźnie nie stwierdza, że jest to pożyczka (SW, 
t. 2, s. 641). Aleksander Brückner w haśle dupło, dziupło, dupa pisze: 
„nasze kurdupel zawiera toż słowo, jeśli to nie pożyczka raczej z ruskiego”, 
ale na s. 283 o zapożyczeniu nie wspomina: „kurdupel ‘malec’, pogar-
dliwie, w XVII w. też kordupel, to kur- wywodzą z cerk. kn- ‘obcięty’, 
prasłowo, u nas zaginęło” (Brückner, 1927, s. 104). Nowowiejski (2010b, 
ss. 222, 223) polskie gwarowe kurdupel ‘ktoś niskiego wzrostu’ spod 
Sokółki na Podlasiu zdecydowanie uznaje za pożyczkę ukr. kurdupel. 
Sławski (1952–1982, t. 3, ss. 398–399) ze względu na szeroki zasięg wyrazu 
w gwarach polskich możliwość wpływu ruskiego kategorycznie odrzuca.

Przyjmuje się, że *kno-dupъ, *kno-duъpljь stanowi dialektyzm pół-
nocnosłowiański, por. Vasmer (Фасмер, 1964–1973, t. 2, s. 424), Sławski 
(1952–1982, t. 3, s. 398). Pol. kurdupel zdecydowanych znamion obcości 
właściwie nie ma. Wprawdzie na miejscu  zgłoskotwórczego twardego 
dominuje w języku polskim kontynuant ar, ale sporadycznie pojawiają 
się również formy z or i ur (Stieber, 1966, s. 53), a wchodzi też w grę 
wtórne skojarzenie z wyrazem *kurъ. Formy z or, ur mogą więc, ale 
nie muszą, wskazywać tu na pożyczkę. Nie sposób więc wykluczyć ich 
rodzimości w języku polskim. By rozstrzygnąć, czy w polszczyźnie można 
mówić o ewentualnej pożyczce, trzeba zatem przede wszystkim dokładniej 
przyjrzeć się historii wyrazu i jego zasięgowi w językach słowiańskich. 

Regionalizm ten występuje w całej Słowiańszczyźnie wschodniej, ale 
ma tu różną frekwencję. W języku rosyjskim jego występowanie ogranicza 
się tylko do gwar i ma inne znaczenie niż omawiane. Z języka ukraińskiego 
są potwierdzone postaci: курдýпель ‘człowiek małego wzrostu’ (SUM, t. 4, 
s. 407; Грінченко, 1907–1909, t. 2, s. 329) i курдýпельный чоловiк ‘męż-
czyzna małego wzrostu’ (SUM, t. 4, s. 407). Szczególnie bogate poświad-
czenia dotyczą wyrazów: курдýпель, курдýпяль ‘człowiek małego wzrostu’, 
‘zwierzę z krótkim ogonem’ w języku białoruskim. ESBM (t. 5, s. 168) 
notuje go z gwar białoruskich m.in. spod Witebska, Homla, Bobrujska, 
Grodna i ze słowników bez ściślejszej lokalizacji (ESBM, t. 5, s. 168). 
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Kurdupel i pochodne mają szeroki zasięg w gwarach polskich. Już 
w SGPKarł zapisano kurdupel ‘człowiek małego wzrostu’, ‘mały chło-
piec’, ‘malec, smarkacz’ z północy Polski i z Litwy, kurdupeć ‘ts.’ znad 
Skawy (SGPKarł, t. 2, s. 530). Sławski (1952–1982, t. 3, s. 398) podaje 
dalsze przykłady z Domaniewka pod Łodzią, z Wielkopolski i Podkarpacia.

Walery Łabko przedstawił zasięg słowiańskiego nazwy kurdupel 
‘człowiek małego wzrostu’, ‘mały, krótki, z krótkim ogonem’ na mapie 
(Лабко, 1975, ss. 71–73). Wyraz ten ogarnia duży obszar, obejmujący całą 
niemal Białoruś (jedynie na wschodzie występuje tylko kurdupec i kur-
dupyj), na Ukrainie zaś kurdupel tworzy wyspę od Lwowa po Użhorod 
na Zakarpaciu. W Polsce kurdupel pojawia się na mapie w rozproszeniu 
we wschodniej połowie kraju, sięgając sporadycznie na zachód aż poza 
Łódź, w zagęszczeniu występuje zaś koło Gdańska i Krakowa. Znany 
jest m. in. w kaszubszczyźnie (Lorentz, 1958–1983, t. 1, s. 431; Sychta, 
1967–1976, t. 2, s. 304, 1980–1985, t. 2, s. 99). Powszechnie wystę-
puje na terenie południowo-wschodniej Litwy (Zdaniukiewicz, 1972, 
s. 15; Rieger i in., 2006, s. 244). Łabko twierdzi, że tak szeroki zasięg 
w gwarach polskich wskazuje na zapożyczenie lub archaizm (Лабко, 
1975, ss. 71–73). Ze względu na brak wiarygodnego źródła zapożyczenia 
i przejrzystą budowę słowotwórczą opowiada się raczej za archaizmem. 

Kartoteka SGP przynosi dalsze przykłady obecności tego wyrazu 
w gwarach polskich: z Wileńszczyzny, z Wielkopolski, ze Śląska, 
Małopolski i z pogranicza wschodniego. 

W piśmie kurdupel pojawia się w języku polskim w utworze Złote 
jarzmo małżeńskie w przedruku z 1784 roku – Hordupel ‘rogacz, zdra-
dzany mąż’ (Kartoteka SXVII–XVIII), później w Słowniku Bandtkiego 
z 1806 kordupel, kurdupel w znaczeniu ‘licha krótka szpada noszona z tyłu 
pod płaszczem’ (Bańkowski, 2000, t. 1, s. 857). 

SWil (t. 1, s. 526) kordupel, kurdupel ‘człowiek małego wzrostu, przytem 
niezgrabny’ uznaje za pospolity, SW (t. 2, s. 641) kurdupel, kordupel ‘czło-
wiek niski, pękaty, niedorostek, malec’ za gwarowe zestawiając z ukr. kurdupel. 

Kurdupel znany jest też w polszczyźnie współczesnej. SJPD jako pogar-
dliwe i wulgarne ‘o człowieku niskim, pękatym, niepokaźnym’ podaje kor-
dupel (SJPD, t. 3, ss. 1006, 1305–1306).

W świetle przedstawionych materiałów sprawa pożyczki jest dosyć jasna. 
Wprawdzie postać fonetyczna omawianego wyrazu z kontynuantem or, ur 
na miejscu r zgłoskotwórczego może wskazywać na zapożyczenie, jednak tak 
szeroki jego zasięg w gwarach polskich, jak przyjmował już Sławski (1952–
1982, t. 3, ss. 398–399), zdecydowanie przemawia za pierwotnym archaizmem. 
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Z analizy przykładowych wyrazów występujących na pograniczu pol-
sko-wschodniosłowiańskim rysuje się dość oczywisty wniosek – trudno 
tu o jednoznaczne rozstrzygnięcie, czy jest to zapożyczenie w obrębie języ-
ków słowiańskich, czy też relikt wspólnoty prasłowiańskiej.

Skróty

AGM – Atlas gwar mazowieckich (T. 1–10) (Horodyska-Gadkowska i in., 
1971–1992).

ESBM – Этымалагічны слоўнік беларускай мовы (T. 1–14) (Мартынаў 
& Цыхун, 1978–2017).

Kartoteka SXVII–XVIII – Kartoteka Słownika języka polskiego XVII i 1. połowy 
XVIII wieku (b.d.).

NMP – Nazwy miejscowe Polski: Historia, pochodzenie, zmiany (T. 1–) (Rymut 
i in., 2004–).

SGP PAN – Słownik gwar polskich (T. 1–) (Karaś i in., 1977–).
SGPKarł – Słownik gwar polskich (T. 1–6) (Karłowicz, 1900–1911).
SJAM – Słownik języka Adama Mickiewicza (T. 1–11) (Górski & Hrabec, 

1962–1983).
SJPD – Słownik języka polskiego (T. 1–11) (Doroszewski, 1958–1969).
SJS – Slovník jazyka staroslověnského (T. 1–4) (Kurz & Hauptová, 1966–1997). 
SPXVI – Słownik polszczyzny XVI wieku (T. 1–) (Mayenowa & Pepłowski, 

1966–).
SStp – Słownik staropolski (T. 1–11) (Urbańczyk, 1953–2004).
SUM – Словник української мови (T. 1–11) (Білодід, 1970–1980).
SW – Słownik języka polskiego (T. 1–8) (Karłowicz i in., 1900–1927).
SWil – Słownik języka polskiego (T. 1–2) (Zdanowicz i in., 1861).
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Chronological Parameters in the Study of Lexis  
in the Polish-East Slavic Borderland 

Summary
This article aims to show the importance of diachrony and synchrony in the study 
of lexis in the Polish-East Slavic borderland. The analysis of contemporary and 
historical material makes it possible to interpret words of limited geographical 
range over a long span of time and thus trace changes concerning the areas where 
the analysed words occur in local dialects.

The application of chronological parameters also involves the use of extralin-
guistic sources, which are of significant importance for determining the time when 
particular lexical units appeared in the borderland. Thanks to this new approach, 
it is possible to resolve the problem of whether the names under study are bor-
rowings, apparently earlier than previously thought, or rather relics of the former 
regional convergence in the large Polish-Belarusian and Polish-Ukrainian linguistic 
borderland, making up the Mazovian-Belarusian community.

The article presents a detailed analysis of the words binduga and skowroda, 
and traces the directions and sources of borrowings into Polish over the centuries.

Keywords: Polish-East Slavic borderland; borderland dialects; Slavic dialectology

Parametry chronologiczne w badaniu leksyki na pograniczu 
polsko-wschodniosłowiańskim

Streszczenie
Celem artykułu jest pokazanie znaczenia diachronii i synchronii w badaniu leksyki 
na pograniczu wschodniosłowiańskim. Analiza materiałów współczesnych i daw-
nych pozwala na interpretację wyrazów o ograniczonym zasięgu geograficznym 
w szerokim przedziale czasowym, co pozwala na śledzenie zmian w obszarach 
występowania analizowanych wyrazów w gwarach.
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Zastosowanie parametrów chronologicznych wiąże się również z wykorzy-
staniem źródeł pozajęzykowych, które mają istotne znaczenie dla ustalenia czasu 
pojawienia się poszczególnych jednostek leksykalnych na obszarze pogranicza. 
Dzięki temu nowemu podejściu możliwe jest w szczególności rozstrzygnięcie 
problemu, czy nazwy te są zapożyczeniami, najwyraźniej wcześniejszymi niż 
dotychczas sądzono, czy też raczej reliktami dawnej konwergencji regionalnej 
obejmującej rozległe pogranicze językowe polsko-białoruskie, polsko-ukraińskie, 
tworzące wspólnotę mazowiecko-białoruską.

W artykule przedstawiono szczegółową analizę słów binduga, skowroda, prze-
śledzono kierunki i źródła zapożyczeń do języka polskiego na przestrzeni wieków.

Słowa kluczowe: pogranicze polsko-wschodniosłowiańskie; gwary pogranicza; 
dialektologia słowiańska

Хронологічні параметри у дослідженні лексики 
на польсько-східнослов’янському пограниччі

Резюме
Мета статті –  показати важливість діахронії та синхронії у вивченні лексики 
східнослов’янського пограниччя. Аналіз сучасних і давніх матеріалів уможли-
влює інтерпретацію слів з обмеженою географією в широкому часовому діа-
пазоні, що дає змогу простежити зміни в ареалах аналізованих слів у говорах.

Використання хронологічних параметрів передбачає також залучення 
екстралінгвальних джерел, які мають важливе значення для встановлення 
давності окремих лексичних одиниць на пограниччі. Завдяки такому новому 
підходу можна, зокрема, з’ясувати, чи є ці назви запозиченнями, очевидно, 
більш ранніми, ніж вважалося раніше, чи радше реліктами давньої регіональ-
ної конвергенції, що охоплювала широке польсько-білоруське, польсько- 
українське мовне пограниччя, формуючи мазовецько-білоруську спільноту. 

У статті подано детальний аналіз слів binduga, skowroda, простежено 
напрямки та джерела запозичень до польської мови протягом століть.

Ключові слова: польсько-східнослов’янське пограниччя; діалекти пограниччя; 
слов’янська діалектологія
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Egodokumenty kobiece jako źródła  

do badań etnolingwistycznych

Pod pojęciem egodokumenty kryją się teksty należące do piśmiennictwa 
sfery prywatnej, ale gatunkowo i stylistycznie zróżnicowane (pamiętniki, 
dzienniki, wspomnienia, autobiografie, listy, testamenty, sylwy, źródła 
typu life writing), przedstawiające przeżycia, refleksje, oceny zdarzeń 
z punktu widzenia piszącego.

Tego typu źródła biograficzne dostarczają nie tylko cennego materiału 
do analiz historycznych, stylistycznych i genologicznych, ale z powodze-
niem mogą być wykorzystywane do badań etnolingwistycznych. O przy-
datności piśmiennictwa kobiecego do prowadzenia studiów ukierunkowa-
nych etnoantropologicznie i lingwistycznie (lingwistyka pamięci) miałam 
już okazję mówić na I Międzynarodowym Kongresie Etnolingwistycznym 
w Lublinie w 2021 roku (Sawaniewska-Mochowa, 2022). W centrum 
uwagi w tym artykule, który ma charakter rekonesansu badawczego 
i łączy się ściśle z aktualnie realizowanym zespołowym projektem polsko-
-litewskim1, znajdzie się rękopiśmienna diarystyka kobieca z dziewiętna-
stowiecznej Litwy, ukazująca aksjosferę rodziny ziemiańskiej w sytuacji 
zaborów i klęski powstań narodowych, gdy nie działają centra polskiego 
życia publicznego, a ciężar podtrzymywania świadomości narodowej 
i tożsamości kulturowej zostaje przeniesiony na rodzinę.

1  Egodokumenty Emilii Wróblewskiej z lat 1850‒1886 – świadectwo życia i postaw 
ideowych Polki z kręgu inteligencji wileńskiej. Edycja cyfrowa 7 dzienników z opraco-
waniem krytycznym i e-monografia, projekt finansowany w latach 2023–2028 w ramach 
programu pod nazwą „Narodowy Program Rozwoju Humanistyki”, nr projektu NPRH/F/
SP/507578/2021/11, moduł „Fundamenty”. 

mailto:zofia.sawaniewska-moch@ispan.edu.pl
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Podstawę materiałową do rozważań etnolingwistycznych stanowi 
bogata spuścizna diarystyczna Emilii Wróblewskiej (1830‒1886), córki 
powstańca i emigranta polistopadowego, Bartłomieja Beniowskiego. 
Walory dokumentacyjne i literackie tych manuskryptów zostały już 
dostrzeżone wcześniej przez historyczkę i badaczkę kultury dziewięt-
nastowiecznej Litwy, Redę Griškaitė (2012, 2017). Twórczość osobista 
Wróblewskiej wzbudziła również na tyle zainteresowanie badaczek her-
storii, że biogram autorki wraz z syntetycznym omówieniem treści jej 
dzienników został zarejestrowany w bazie cyfrowej Archiwum Kobiet, 
stworzonej w Instytucie Badań Literackich PAN (AKP)2.

Nikt jednak dotychczas nie podjął badań nad polszczyzną diarystki 
jako świadectwem aksjosfery kobiety realizującej się w różnych obsza-
rach: literatki amatorki, tłumaczki, oddanej matki, pani domu, nauczy-
cielki, patriotki, żarliwej chrześcijanki, ale i osoby niezbyt szczęśliwej 
w małżeństwie, rozdartej wewnętrznie między konwenansami konser-
watywnego społeczeństwa a potrzebą poszukiwania dróg osobistego 
rozwoju intelektualnego.

Za nadrzędne w kanonie wartości autorki żyjącej na styku kultur, 
w sytuacji utraty wolności, uznaję pojęcie tożsamości, którego struktura 
jest konglomeratem różnych składników wartościujących. Do opisu tego 
złożonego pojęcia – czy trafniej należałoby powiedzieć „konceptu” – 
poszukuję narzędzi i dyskursu bliższego psychoanalizie, etnolingwistyce, 
a co za tym idzie wnikliwie śledzę materię językową (polszczyznę z lek-
kim kolorytem lokalnym) egodokumentów Wróblewskiej i językowe 
ewokanty jej tożsamości. Jedynie przez pryzmat autonarracji, osobistych, 
często bardzo emocjonalnych zwierzeń jednostki na swój temat i osób z jej 
otoczenia, można zbliżyć się do poznania tak wielowarstwowego i zmie-
niającego się konstruktu mentalnego jak tożsamość człowieka3. Diarystka 
definiuje się przez pisanie dzienników dla siebie i dla dzieci. Te ostat-
nie mają przede wszystkim cel dydaktyczny, ale mówią też wiele o jej 
języku i stylu (Masojć & Sawaniewska-Mochowa, 2024), systemie war-
tości i ideałach wychowawczych oraz o pojmowaniu roli matki, gdy dom 
w dobie zaborów staje się „małą Ojczyzną” i zarazem „małym Kościołem” 
(Bołdyrew, 2008, s. 179): „Jam Matka! ‒ mnie więcej pracować nad sobą 

2  http://archiwumkobiet.pl/autor/wroblewska-emilia [dostęp: 12.08.2024].
3  Dobre wyobrażenie o tym, jak liczne były koncepcje rozumienia tożsamości 

w zależności od naukowego nurtu lub przedmiotu badań (stan czy proces?) daje już ujęcie 
hasła tożsamość w Modi memorandi. Leksykonie kultury pamięci (Growiec & Kapralski, 
2014, ss. 489‒494).

http://archiwumkobiet.pl/autor/wroblewska-emilia
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trzeba jak innym – bo ja będę przewodniczką moich dziatek, u mnie się 
o nie kiedyś Bóg i Ojczyzna dopomni” (BWLAN D3,Wilno, styczeń 1862, 
k. 77)4. Uprawianie przez ponad 30 lat przez Wróblewską piśmiennictwa 
intymnego, powierzania myśli dziennikowi, który „słuchać będzie opo-
wiadania mych walk wewnętrznych” (BWLAN D1, Wilno, 25 stycznia 
1853, k. 60v), to jakby rodzaj autoterapii, droga do poznawania siebie, 
odkrywania własnych słabości i poszukiwania sposobów ich przeła-
mywania. Amerykańska psychoterapeutka Maureen Murdock, autorka 
książki Podróż bohaterki (The Heroine’s Journey: Woman’s Quest for 
Wholeness) (Murdock, 2020), wiąże odkrywanie sensu życia i przemian 
tożsamości kobiecej z opowiadaniem historii. Uważa, że osoby piszące 
dzienniki są współczesnymi twórcami mitów, poszukującymi, podob-
nie jak nasi przodkowie, odpowiedzi na podstawowe pytania egzysten-
cjalne: „kim jestem, dokąd zmierzam, jaki jest mój cel” (Murdock, 2020).

Emilia Beniowska próbuje odpowiedzieć na te fundamentalne pyta-
nia już na pierwszych kartach swojego dziennika z czasów panieńskich 
(ma wówczas dwadzieścia lat):

Już jestem w wieku, w którym pojąć mogę wielkość zawodu kobiety. Nie scho-
dzić więc nigdy z tego stanowiska, na którém mię Bóg umieścił i być zawsze dla 
rodziny, dla przyjaciół, dla ludzkości tém, czem kobieta być powinna. Niech 
wszystkie marzenia do tego się odnoszą, to za cel jedynie mając (BWLAN D1, 
Połonga, 5 sierpnia 1850, k. 2v).

We wspomnianym już Archiwum Kobiet (AKP) tożsamość diarystki 
scharakteryzowano przez wskazanie trzech aspektów: a) poczucie przy-
należności państwowej: „przywiązanie do przedrozbiorowej tradycji 
Rzeczypospolitej”; b) poczucie przynależności gender: „kobieta”; c) poczu-
cie przynależności wyznaniowej: „wyznanie rzymskokatolickie”. Te trzy 
poczucia nie pokazują bynajmniej całej złożoności tożsamości osobowej 
diarystki, definiującej siebie przez różnorodne treściowo i stylistycznie 
egodokumenty. W realizowanym projekcie spoglądam na jej osobowość 
z perspektywy etnolingwistycznej, a dokładniej aksjolingwistycznej, 
bo w piśmiennictwie osobistym Wróblewskiej obok subtelnie zarysowa-
nego kontekstu historycznego i lokalnego ujawniają się liczne koncepty 

4  Przywoływane w tym artykule cytaty podaję w wariancie zmodernizowanym 
w zakresie interpunkcji, pisowni łącznej i rozdzielnej. Nie dostosowuję do współczesnych 
zasad ortograficznych zapisów diarystki, które mogą odzwierciedlać cechy wymowy 
regionalnej i uzusu kresowego oraz dokumentować procesy ortograficzno-fonetyczne 
toczące się jeszcze w polszczyźnie ogólnej XIX wieku.
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wartościujące pozwalające wnioskować o procesie konstruowania i kom-
ponentach jej tożsamości. Pojemność semantyczna konceptu tożsamość 
wymaga włączenia go w szerszy kompleks pojęciowy, „usieciowienia 
aksjologicznego” jak to określił Jerzy Bartmiński (2020, s. 109) i roz-
patrywania w relacjach do innych fundamentalnych wartości, konsty-
tutywnych dla diarystki i szerzej dla ówczesnej inteligencji wileńskiej, 
jak: wolność, ojczyzna, patriotyzm, praca, rodzina, wychowanie, 
Bóg. Jako płaszczyznę odniesienia w analizach fundamentalnych pojęć 
przyjmuję istniejące już opisy konceptów wartości zawarte w różnych 
tomach Leksykonu aksjologicznego Słowian i ich sąsiadów (LASiS 1; 
LASiS 3; LASiS 4), a zwłaszcza wolności (Bartmiński, 2020; Bartmiński  
& Niebrzegowska-Bartmińska, 2019).

Najwyraziściej definiują tożsamość diarystki trzy konteksty warto-
ściujące: w pierwszej kolejności rodzina, następnie relacja do boga 
(szerzej religijność) i praca u podstaw.

Rodzina

Rodzina, zwłaszcza wielopokoleniowa, to mnogość postaw, osobowości, 
tradycji, przepływów uczuć i emocji. Rodzina daje wachlarz możliwości, 
daje wybór różnych dróg rozwoju, niekoniecznie łatwych i prostych, sło-
wem ma fundamentalną moc tożsamościową. Szczególnie ważny w sen-
sie formatywnym jest etap dzieciństwa, bo zdaniem psychoterapeutów 
wówczas kształtowane jest poczucie wartości. E.H. Erikson wyróżnia 
osiem stadiów rozwoju tożsamości człowieka, szczególnie silny nacisk 
kładąc na okres dorastania, czyli przejścia od dzieciństwa do dorosłości 
(Erikson, 2004). Przyjrzyjmy się zatem, w jaki sposób diarystka snuje 
opowieść o tych ważnych wczesnych etapach kształtowania jej tożsamo-
ści w rodzinie kochającej, ale w której zabrakło ojca:

Dziś jak w panoramie przesuwają mi się wszystkie ubiegłe lata mego życia! 
Chodzcie tu do mnie dni mojego dziecinstwa, dni mojej młodości, niech się z wami 
popieszczę! Wyjdzcie z grobu lub koła świata, zbierzcie się tu do mnie, wy, któ-
rych kochałam i którzyście mnie kochali, którzyście mnie do dobrego prowadzili, 
którzyście zabawy moje dzielili! Przyzywam Was dzisiaj! Was pragnie dusza moja, 
za Wami serce tęskni! (BWLAN D2, k. 2r).

Burza wielka miotała naszą ziemią i nad moją kolebką wisiał grom, który miał 
zniszczyć cały wdzięk życia, który sprowadzić miał pod naszą strzechę łzy i smu-
tek. Uderzył ‒ i znikło szczęście i szczęścia nadzieja. I ja, i matka zostałyśmy 
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sierotami. Ojciec mój zmuszony krajowemi okolicznościami, porzucił ojczyznę 
i wszystko co kochał, i poszedł na tułaczkę na obcą ziemię i wsród obcych ludzi! 
(BWLAN D2, k. 2v).

Rodzina w rozumieniu Emilii Wróblewskiej to nie tylko miłość, czu-
łość, opiekuńczość, ale także przestrzeń do doskonalenia moralnej siły 
charakteru dzieci, ich edukowania, rozbudzania patriotyzmu, religijności 
i aktywności społecznej:

nigdy bym nie przeniosła, by syn mój z braku męztwa i hartu zszedł z drogi powin-
ności ‒ by bojazń cierpienia uczynić go miała niewdzięcznym synem ojczyzny, 
złym chrześcjaninem i obywatelem. Cierp lepiej moje dziecię, cierp dla drugich 
i za drugich, niżbyś miał w nikczemnej spokojności przedrzemać i zmarnować 
życie (BWLAN D4, Wilno, 11 czerwca 1859, k. 17v).

Synu mój zaklinam Cię nie bądź nigdy samolubem, kochaj ludzi, nie żądaj 
za to nagrody, bo nagrody nie u ludzi, ale u Boga i we własnem sumieniu szukać 
powinieneś (BWLAN D4, Wilno, 1862, k. 38r).

Bóg

Bóg jest nadrzędnym odniesieniem dla wszystkich poczuć tożsamościo-
wych i fundamentem patriotyzmu diarystki: „Kocham Boga, kocham mój 
kraj i przed każdą ofiarą się nie uchylę” (BWLAN D3, styczeń 1862, 
k. 77r). Żarliwa, autentyczna religijność, etyka chrześcijańska, stała praca 
nad pogłębianiem duchowości i problematyka egzystencjalno-moralna 
znajdują odzwierciedlenie w całej spuściźnie Wróblewskiej. Religijność 
diarystki nie jest na pokaz, nie ma też nic wspólnego ani z fanatyzmem, 
ani z bigoterią. „Fanatyk jest szaleńcem” – napisała w Życzeniach i radach 
dla Polek (BWLAN D5, k. 48v) ‒ „bigot syn nałogu, nie klepaniem 
pacierzy podobasz się Bogu”.

Praca u podstaw

Emilia Wróblewska została wychowana w tradycjach patriotyzmu roman-
tycznego, heroicznego, ale sama, kierując się ideą pracy u podstaw, wybrała 
w sytuacji utraty niepodległości inną strategię służby Ojczyźnie niż jej 
najbliższe otoczenie. Dzienniki dokumentują jej zamiłowanie do pracy 
pedagogicznej i patriotyzm pozytywistyczny, realizujący się w samo-
kształceniu, edukowaniu własnych dzieci i kształtowaniu ich postaw 
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społecznych. Prowadziła też tajne nauczanie dziewcząt z rodzin szlachec-
kich i mieszczańskich w Wilnie (Griškaitė, 2017, s. 90), ale ten obszar 
działalności diarystki wymaga jeszcze gruntownego zbadania. W notat-
kach różnych zatytułowanych Moje myśli, spisywanych już na ostatnim 
etapie życia (1884?), znajdujemy takie wyznanie: „Jestem nauczycielką 
od 15 r. życia, a teraz mam już lat 54. [nieczytelne], więc od lat zajmuję 
się pracą cięzką dla innych, a dla mnie miłą” (BWLAN D5, k. 17v). 
Z tego wynika, że niemal 40 lat diarystka zajmowała się nauczaniem 
u podstaw, co potwierdza też inskrypcja zamieszczona na jej nagrobku 
na wileńskiej Starej Rossie („Czterdzieści lat dzieci uczyła”).

Przedstawiłam tylko wybrane tropy interpretacyjne i ilustracje tek-
stowe, aby uzmysłowić celowość wykorzystania metody „usieciowienia 
pojęć wartościujących” do szerokiego oglądu aksjosfery rodzin ziemiań-
skich z Litwy na podstawie tak specyficznych źródeł, jak intymistyka 
kobieca tworzona w okresie utraty niepodległości i klęski powstań narodo-
wych. Pełen opis konceptów wartościujących, ujętych w ich wzajemnych 
powiązaniach, przyniesie dopiero monografia, stanowiąca uzupełnienie 
edycji cyfrowej egodokumentów Emilii Wróblewskiej.

Skróty źródeł rękopiśmiennych
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Women’s Ego-Documents as Sources  
for Ethnolinguistic Research

Summary
This article proves the usefulness of women’s ego-documents for axiolinguistic 
research. The analysed material has been excerpted from the nineteenth-century 
diaries of Emilia Wróblewska née Beniowska (1830–1886), a relatively little-
known author from the territory of the former Polish-Lithuanian Commonwealth 
(present-day Lithuania). The content of her diaries was heavily affected by the 
loss of Poland’s independence and the defeat of national uprisings of November 
1830 and January 1863. Based on Wróblewska’s intimate writings, a preliminary 
analysis of the concept of identity was conducted in relation to such fundamental 
values as family, upbringing (education), religiosity and work.

Keywords: women’s ego-documents; ethnolinguistics; concept; identity; values

Egodokumenty kobiece jako źródła do badań 
etnolingwistycznych

Streszczenie
Artykuł dowodzi użyteczności kobiecych egodokumentów dla badań aksjolingwi-
stycznych. Analizowany materiał został wyekscerpowany z dziewiętnastowiecz-
nej spuścizny diarystycznej Emilii Wróblewskiej z d. Beniowskiej (1830–1886), 
stosunkowo mało znanej autorki z terenów dawnej Rzeczypospolitej (obecnie Litwa). 

https://doi.org/10.33896/PorJ.2024.1.2
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Treść dzienników została silnie naznaczona utratą przez Polskę niepodległości 
i upadkiem narodowych powstań – listopadowego i styczniowego. Na podstawie 
intymnego piśmiennictwa Wróblewskiej przeprowadzono wstępną analizę poję-
cia tożsamości w odniesieniu do takich fundamentalnych wartości jak rodzina, 
wychowanie (edukacja), religijność i praca.

Słowa kluczowe: egodokumenty kobiece; etnolingwistyka; koncept; tożsamość; 
wartości
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Problemy badawcze  

gwarowego słowotwórstwa

Podejmując problem słowotwórstwa gwarowego, należy na wstępie 
wskazać rozumienie podstawowych pojęć, z czego najważniejsze doty-
czy samej gwary. W polskiej literaturze lingwistycznej dominuje ujęcie 
prezentowane przez autorów Encyklopedii języka polskiego, niewiele róż-
niące się od ujęcia Karola Dejny. Pierwsza definicja brzmi:

Gwara – mowa ludności wiejskiej z niewielkiego terytorium, przeważnie z kilku 
czy kilkunastu wsi, różniąca się od języka ogólnego i mowy sąsiednich okolic 
pewnymi cechami, głównie fonetycznymi i leksykalnymi, podrzędna w stosunku 
do dialektu. Termin „gwara” i „dialekt” są często używane wymiennie. Nieraz 
gwary wiejskie nazywa się ludowymi lub terytorialnymi dla odróżnienia od gwar 
miejskich i gwar zawodowych. Gwara w ogólniejszym znaczeniu to w ogóle mowa 
wiejska (Encyklopedia, s. 108).

Z kolei K. Dejna, zakreślając obszar zainteresowania dialektologii, 
stwierdza między innymi:

Dialektografia jest więc opisowo-materiałową sumą wiedzy o cechach fonetycznych, 
gramatycznych i słownikowych poszczególnych gwar, jest zbiorem usystematy-
zowanych wiadomości o skoncentrowaniu i zasięgu zróżnicowań danego teryto-
rium językowego.
Przedmiotem badań dialektograficznych jest gwara rozumiana jako mowa chło-
pów danej okolicy kraju, różniąca się od innych gwar szeregiem cech gwarowych. 
Za cechę gwarową uważamy każda fonetyczną, fonologiczną, gramatyczną czy 
słownikową właściwość mowy ludowej, która wyróżnia daną gwarę od innych gwar. 
Zalicza się więc do nich zarówno neologizmy (np. mazurzenie, przejście frykatyw-
nego r w ž, zanik nosowości samogłosek, rozłożenie wargowych miękkich itd.), jak 
i przeciwstawiające się im, charakterystyczne dla innych gwar archaizmy (np. brak 
mazurzenia, zachowanie frykatywnego r, utrzymanie samogłosek nosowych lub ich 
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rozłożonych kontynuantów, zachowanie wargowych miękkich itd.), zarówno cechy 
wspólne gwarze i językowi ogólnonarodowemu (np. brak mazurzenia, rozłożenie 
samogłosek nosowych przed zwartymi, występowanie wargowych miękkich itd.), 
jak też cechy obce językowi ogólnemu, zarówno właściwości, które rozwinęły się 
na danym terytorium, jak i cechy przeniesione z innych gwar czy z języka ogól-
nonarodowego w wyniku działania tendencji do zastępowania cech gwarowych 
przez właściwości uważane za lepsze. Te gwarowe cechy wyodrębnia się i ustala 
badając synchronicznie kontrastujące elementy językowe poszczególnych gwar 
(Dejna, 1993, ss. 12–13).

Dodajmy tu istotne z naszego punktu widzenia uzupełnienie:

Dialektologia w tym nowym naszym ujęciu jest przeto językoznawstwem, które 
w oparciu o dialektograficzne i filologiczne dane ukazuje niepowszechny na danym 
terytorium rozwój elementów fonologicznych czy gramatycznych. Tak określona 
próba syntetyczno-teoretycznego ujęcia praw o powstawaniu, przebiegu oraz 
rezultatach różnicowania się językowego danego terytorium, poświęcona przede 
wszystkim przeszłości innowacji językowych – ich powstawaniu, rozwojowi, roz-
przestrzenianiu się na danym terytorium językowo-etnicznym – jest więc jakby 
gramatyką historyczną i porównawczą dialektów, ujmującą dialektalne fakty 
językowe diachronicznie, w przekroju historycznym, i posługującą się metodami 
porównawczojęzykowymi (Dejna, 1993, s. 13).

W obu powyższych ujęciach akcentowana jest istotna cecha gwar: 
mowa. Jednak w szerszym kontekście widzimy tu utożsamianie jej z pro-
cesami typowymi dla języka ogólnego.

Gwara zatem – nie tylko przez jej użytkowników – w sposób jedno-
znaczny łączona jest z przekazem ustnym. Język literacki zaś – jako oparty 
na tradycji pisma – również odwołuje się do przekazu, ale dokumentowa-
nego w źródłach pisanych. Język literacki „zapisany” jest w gramatykach 
modyfikowanych okresowo po zajściu zauważalnych zmian w porozumie-
waniu się jego użytkowników. Tradycja lingwistyczna nakazuje okresową 
publikację „aktualnych” zestawów leksyki danego języka, a z czasem 
coraz wyraźniejsza staje się ich wartość historyczna. Oba te nurty pełnią 
rolę źródeł normatywnych. Przestrzeganie normy języka literackiego jest 
przejawem przynależności do warstwy „kulturalnej” konkretnego narodu.

W odniesieniu do gwar ta swoista „historyczność” jest wyraźnie 
ograniczona. Pamięć gwarowa funkcjonuje w obrębie trzech pokoleń: 
JA : RODZICE : DZIADKOWIE. Pozyskiwanie materiału gwarowego 
wykraczającego poza te ramy czasowe jest niemożliwe. W badaniach 
dialektologicznych trzeba też uwzględnić systematyczne przesuwanie się 
tej triady na osi czasu oraz fakt, że jednak podlega ona nadal regułom 
kultury środowiska oralnego, tradycji przekazu ustnego.
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Kultura oralna nie ma żadnego neutralnego nośnika informacji w rodzaju spisu. […] 
nie ma w kulturze oralnej niczego zbliżonego do podręczników czy samouczków 
wykonywania np. rzemiosł […]. Fachu uczono przez terminowanie w zawodzie 
(jak to na ogół ciągle jeszcze się dzieje nawet w kulturach wysokiej technologii), 
co oznaczało obserwację i praktykę z minimalną dozą wyjaśnień werbalnych (Ong, 
1982/1992, s. 69).

Gwary – funkcjonują na bazie przekazu międzypokoleniowego – nie 
mają rezerwuaru przechowującego ich teksty. „Kultura oralna nie posiada 
żadnych teksów” – pisze Walter J. Ong (1982/1992, s. 58). I dalej stwierdza:

Myśl wymaga pewnego rodzaju ciągłości. Pismo ustanawia „linię” ciągłości w tek-
ście, poza umysłem. Jeśli z powodu rozproszenia czy niejasności zgubię kontekst, 
z którego wyrasta czytany w tej chwili materiał, mogę kontekst odzyskać rzuciwszy 
okiem na tekst wcześniejszy. […] W języku oralnym sytuacja jest odmienna. Nie 
ma na co rzucić okiem poza umysł, ponieważ wypowiedź oralna znika, gdy tylko 
zostaje wypowiedziana. […] Redundancja, powtarzanie tego, co dopiero powie-
dziano, gwarantuje nadawcy i odbiorcy porozumienie.
Redundancja cechująca myśl i mowę oralną jest w głębokim sensie bardziej natu-
ralna dla myśli i mowy aniżeli rozrzedzona (sparse) linearność. Myśl i mowa 
rozrzedzona linearnie, inaczej – analityczna, jest tworem sztucznym, stworzonym 
dzięki technologii pisma (Ong, 1982/1992, s. 65).

Dla niniejszych rozważań istotne są poniższe spostrzeżenia W.J. Onga:

Kultury oralne chętnie używają pojęć sytuacyjnie, w otoczce odniesienia funk-
cjonalnego, dlatego pojęcia te są minimalnie abstrakcyjne, tzn. pozostają blisko 
realnego życia człowieka (Ong, 1982/1992, s. 77).

Gwary nie mają zatem ścisłych reguł językowych tak charakterystycz-
nych dla języka pisanego, w którym rolę tę pełnią aktualizowane po odpo-
wiednim czasie historycznym gramatyki (szerzej zob. Серочук, 2021). W tej 
sytuacji analiza właściwości słowotwórczych konkretnej gwary wymaga 
przyjmowania zasad odbiegających od tych stosowanych w opisie języka 
literackiego, reprezentującego kulturę pisma.

Specyfikę słowotwórstwa gwarowego należy zatem rozpatrywać 
na podstawie analizy materiału jednorodnego środowiskowo. Oznacza to, 
że oba elementy brane pod uwagę w badaniu – derywat i wyraz będący 
jego podstawą słowotwórczą – powinny pochodzić z tego samego śro-
dowiska gwarowego.

Poświadczenia powyższego przynoszą poszerzone eksploracje tere-
nowe, jak i niektóre mapy atlasów językowych. Wśród map Atlasu języka 
i kultury ludowej Wielkopolski (AJKLW) mamy między innymi prezentację 
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nazwy ‘mężczyzny, który ścina zboże’. Dominują tu typy: kosiarz, kośnik, 
kosynier (AJKLW, m. 331: kosiarz), bardzo przejrzyste w kontekście mate-
riału z języka ogólnego. Te relacje (gwara – język ogólny) sugerują pochod-
ność od czasownika kosić. W naszym wypadku relacja taka nie jest możliwa 
do zaakceptowania, bowiem w uwzględnianych gwarach dominuje czasownik 
siec (AJKLW, m. 375: kosić (ręcznie) i synonimy)1.

W ocenie wartości tych map istotne są informacje dotyczące sposobu 
i czasu pozyskiwania stosownego materiału w terenie. Z dokumentacji tere-
nowej jednoznacznie wynika, że pytania o obie formy zadawane były tym 
samym respondentom. Okoliczność ta jednoznacznie dowodzi, że na znacz-
nym obszarze Wielkopolski typ kosiarz nie może być interpretowany zgodnie 
z zasadą obowiązująca dla języka pisanego: kosiarz < kosić.

Brak oczekiwanych z punktu widzenia języka ogólnego relacji słowotwór-
czych potwierdza bardzo często nawet współcześnie pozyskiwany materiał 
terenowy. Oto kilka potwierdzeń z obszernej dokumentacji z dwu miejsco-
wości zachodniej Wielkopolski, gdzie intensywne eksploracje prowadzone 
były od roku 2001. Pierwszą grupę stanowią zapisy pozyskiwane z przezna-
czeniem do słownika gwary Dąbrówki Wielkopolskiej (pow. Świebodzin):

ubiraczka … to ona ubiraa … a kosiarz zaś siek … za niom musiał glondać to wszy-
sko …;
kosiarz ... abo żniwiorz ... jag żniwa to żniwiorz ... nie ... a trawe ... jak trawe no 
to kosiorz ... kośniki ... oni siekli ... no ...;
pokosy rozbijać … jak sikli kosami kiedyś ... bo wszyscy nie sikli maszynom … ale jak 
sikli kosami ... którzy mieli tam mniejsze kawałki tyh łonk … no to musiaa iś kobita 
… pokosy porozbijać ... nie ... bo to było ... bardzo na kupie takie … w pokosie;
gospodarz szed na pole ... mioł grote i sik; jak kosili ... no to musili pirw uobsiec 
... grotóm ... i
teroz jedzie kombajn i wymłóci … a przód grotami siekli ... i tag jag było pole tag 
douokoła musiały bydź obsieczone …;

W przykładach drugiej grupy mamy dodatkowo wyraźnie poświad-
czoną specyficzną świadomość językową użytkowników gwar. Bardzo 
wyraźnie widać to we fragmentach rozmów rejestrowanych z dwoma 
kobietami z Bukówca Górnego (pow. Leszno):

To, w czym dawniej spały dzieci.
no ... ale teraz w czym?
Rodzaj takiego łóżeczka ...
no to były kołyski ... jo spa-am do pińció (!) lat w kołysce ... no bo naz było dużo ...;
A dolna, wygięta część kołyski...

1  Odpowiednie mapy zob. Sierociuk (2023).
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bieguny ...
Czyli w tej kołysce dziecko można było...
huśtać ...
A nie mówili kołysać lub kolebać?
kolybać ... albo huśtać ... no winc ... albo tag albo tag mówili ... a kołysadź nie ...

* * *
To, w czym dawniej spały dzieci.
cholybka ...
... i ona na czym była?
na biegunach ...
A jedna sztuka to ...
biegun ...
I te dzieci wtedy się ... co robiło?
w cholybce ... huźdało (!) ... nie mówiliy my kołysało ... nie ... czeba iś pohuźdać 
bo musi spać ... nie ...;
Czyli huźdać w ...
w cholybce ...

Przywołania powyższe jednocześnie dowodzą potrzeby swoistego 
podejścia do pozyskiwania materiału niezbędnego do analizy gwarowego 
słowotwórstwa: podczas terenowej eksploracji należy zwracać uwagę 
na konieczność pozyskiwania obu elementów tworzących parę derywa-
cyjną – wyraz pochodny i strukturę będącą punktem wyjścia jego procesu 
derywacyjnego. Bardzo wyraźnie potwierdza to powyższe stwierdzenie 
respondentki, że „w kołysce … [trzeba było] kolybać ... albo huśtać ... 
a kołysadź nie ...”;

Analizy struktury tekstów gwarowych przy okazji potwierdzają nie-
wielki w nich udział jednostek derywowanych (Sierociuk, 2019, 2020a, 
2020b). Z kolei zastosowanie kwestionariusza przy pozyskiwaniu odpowied-
niego materiału daje obraz bardziej złożony. W gwarach zjawiska słowotwór-
cze nie tylko rzadko poświadczane są w odpowiednich tekstach, żywotność 
słowotwórstwa jako sposobu wzbogacania leksyki w tym środowisku języ-
kowym wydaje się być ograniczona. Dobitnie wskazuje na to analiza żywot-
ności procesu słowotwórczego w kategorii nazw mieszkańców.

W eksploracjach prowadzonych w ramach badań słowotwórstwa gwar 
Lubelszczyzny gromadziłem materiał zawierający odpowiedzi na pytania 
o nazwę mieszkańca badanej miejscowości oraz o analogiczne określenia 
dziewięciu miejscowości położonych w różnych częściach tego regionu. 
Przeważnie nie były to miejscowości sąsiednie. Uzyskane w ten sposób dane, 
potwierdzone w 42 punktach, miały wstępnie doprecyzować twierdzenie 
Bronisławy Lindert, która, analizując w roku 1963 sposoby tworzenia nazw 
mieszkańców na tym obszarze, stwierdzała:
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Lubelszczyznę jako teren peryferyjny dla gwar polskich i ruskich cechuje bogac-
two formacji sufiksalnych, służących do tworzenia nazw mieszkańców (Lindert, 
1963, s. 327).

Wniosek B. Lindert znalazł potwierdzenie jedynie w odniesieniu do nazw 
mieszkańca rodzimej miejscowości. Tu różne typy słowotwórcze notowałem 
praktycznie w każdym punkcie, bowiem współczynnik żywotności tych pro-
cesów był zbliżony do 1,0. Z kolei w odniesieniu do innych miejscowości 
kształtowało się to następująco:

Czepielin – 0,4
Dawidy – 0,4
Dąbie – 0,4
Dębica – 0,35
Górki – 0,25
Rachanie – 0,4
Sawin – 0,4
Stany – 0,4
Wólka – 0,32

Współczynnik pozyskanych derywatów jest tu zaskakująco niski. Tym 
samym potwierdza się niejako wniosek z poprzednich analiz: słowotwór-
stwo gwarowe nie jest w gwarach procesem dominującym (por. Sierociuk 
2020a, 2023).

Na ograniczenia podobnego typu zwraca uwagę Anna Kowalska, opi-
sując słowotwórstwo gwar Mazowsza i Podlasia:

Dość często brak na badanym terenie specjalnej nazwy na określenie żony od zawodu 
męża. Liczba punktów, w których notowano określenia opisowe typu żona stolarza, 
żona kowala, jest jednak, w odróżnieniu od podobnych określeń oznaczających synów, 
różna dla poszczególnych desygnatów. Najczęściej występują one w odpowiedzi 
na pytanie o ‘żonę cieśli’ (około 70%), znacznie rzadziej w odniesieniu do nazw żon: 
murarza, piekarza, stolarza, szewca (około 30%), rzadko na określenie ‘żony młynarza’ 
(6 zapisów […]), ‘żony kowala’ (4 zapisy […]), ani razu na określenie ‘żony sołtysa’. 
Jest to niewątpliwie związane z różnym stopniem popularności poszczególnych zawo-
dów. Trzeba tu dodać, że najbardziej zróżnicowane słowotwórczo są nazwy określa-
jące ‘żonę cieśli’ (zawód ten nie jest już tak popularny w związku z rozwojem na wsi 
budownictwa murowanego) (Kowalska, 1975, s. 69).

Dane przytoczone powyżej jednoznacznie dowodzą, że kwestia sło-
wotwórstwa gwarowego wymaga stosowania swoistych metod analizy, 
różniących się od powszechnych w opisie słowotwórstwa języka ogól-
nego (pisanego). Uwzględniany w analizie materiał gwarowy musi być 
jednorodny środowiskowo, musi pochodzić z tej samej gwary. Ponadto 
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warunkiem obligatoryjnym jest dysponowanie poświadczeniami tere-
nowymi (z tej samej gwary) obu elementów analizy słowotwórczej – 
derywatu i leksemu będącego punktem wyjścia procesu derywacyjnego.

Skróty

AJKLW – Atlas języka i kultury ludowej Wielkopolski (T. 1–11) (Sobierajski 
& Burszta, 1979–2005)

Encyklopedia – Encyklopedia wiedzy o języku polskim (Urbańczyk, 1978).
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Research Problems of Dialectal Word-Formation
Summary

When undertaking the study of dialectal word-formation, we should first take into 
account the fact that we are dealing here with phenomena based on oral tradition; 
thus, we define dialect as the language of the oral environment. Like dialect itself, 
dialectal word-formation is not subject to normative rules known from the written 
language. The characteristics of dialectal phenomena are the result of individual 
idiolects that create a given dialect.

Treating word-formation as an activity that, in addition to the derivative, requires 
the presence of a word that is the starting point of the process of its creation, we 
must simultaneously acquire both of these lexical units during field exploration. 
Many examples prove that the interpretation expected from the point of view of 
general language cannot be accepted.

As an example of the above relationships, there are dialectal confirmations 
presented on the maps of the Atlas języka i kultury ludowej Wielkopolski [Atlas 
of Folk Idiom and Culture in Wielkopolska] (AJKLW) of the names ‘a man who 
cuts grain’ and ‘to mow (by hand) and synonyms’, which in most areas form pairs 
without a derivational relationship, such as kosiarz : siec. Similar accounts are con-
firmed by the pairs kołyska : huźdać, kołyska : kolebać, recorded in the same areas.

Keywords: linguistics; dialect; dialectal word-formation; specificity of dialectal 
word-formation

Problemy badawcze gwarowego słowotwórstwa
Streszczenie

Podejmując badanie gwarowego słowotwórstwa, należy na wstępie uwzględniać 
fakt, że mamy tu do czynienia ze zjawiskami funkcjonującymi na podstawie 
tradycji ustnej; tym samym gwarę definiujemy jako mowę środowiska oralnego. 
Podobnie jak sama gwara, jej słowotwórstwo nie podlega regułom normatywnym 
znanym z języka pisanego. Charakterystyka zjawisk dialektalnych jest wypadkową 
poszczególnych idiolektów współtworzących daną gwarę.

Traktując słowotwórstwo jako działanie, które obok derywatu wymaga obec-
ności wyrazu będącego punktem wyjścia procesu jego tworzenia, musimy jedno-
cześnie w trakcie eksploracji terenowej pozyskiwać obie te jednostki leksykalne. 
Wiele przykładów dowodzi, że oczekiwana z punktu widzenia języka ogólnego 
interpretacja nie może być przyjmowana.

Jako przykład powyższych zależności podane są gwarowe poświadczenia pre-
zentowane na mapach Atlasu języka i kultury ludowej Wielkopolski (AJKLW) nazwy 
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‘mężczyzny, który ścina zboże’ oraz ‘kosić (ręcznie) i synonimy’, które na przewa-
żającym obszarze tworzą pozbawione relacji derywacyjnej pary typu kosiarz : siec. 
Podobne relacje potwierdzają notowane na tych samych terenach pary kołyska : 
huźdac, kołyska : kolebać.

Słowa kluczowe: językoznawstwo; gwara; słowotwórstwo gwarowe; swoistość 
gwarowego słowotwórstwa
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Wpływ języka polskiego i rosyjskiego 
na kształtowanie się normy współczesnego  

języka białoruskiego

Współczesny język białoruski normalizował i kodyfikował się pod wyraź-
nym wpływem dwóch sąsiednich języków – polskiego i rosyjskiego. 
Pierwsze naukowe opracowania i gramatyki języka białoruskiego poja-
wiły się pod koniec XIX i na początku XX wieku. Naturalnym było więc, 
że ich autorzy (często absolwenci polskich lub rosyjskich wydziałów 
filologicznych) czerpali wzorce ze zdecydowanie bardziej rozwiniętych 
w tym czasie studiów nad polszczyzną i ruszczyzną. 

Najlepszy przykład stanowić może Bronisław Taraszkiewicz – autor 
jednej z pierwszych i najważniejszych gramatyk języka białoruskiego 
(Тарашкевіч, 1918), absolwent wydziału historyczno-filologicznego 
Uniwersytetu w Petersburgu, który poza językiem białoruskim i rosyj-
skim płynnie posługiwał się niemieckim, francuskim i polskim. Wydaje 
się, że to właśnie ten ostatni – język polski – posłużył mu za wzór przy 
tworzeniu podręcznika języka białoruskiego. Podobieństwo do zasad 
pisowni języka polskiego jest bowiem łatwo dostrzegalne w wielu roz-
wiązaniach zastosowanych przez Taraszkiewicza, począwszy od wyboru 
alfabetu, którym autor posłużył się do zapisu swojej Gramatyki – podręcz-
niki autorstwa B. Taraszkiewicza były zapisywane alfabetem łacińskim. 
Podobnie jak w języku polskim wygląda też sposób zapisu asymilacji 
zapożyczeń z języków zachodnich, który jest wyraźnie zorientowany 
na system fonetyczny zachodnich, nie wschodnich dialektów białoru-
skich. Wśród tych zasad można wymienić zapis:

•	 dźwięku [l], który jest artykułowany w większym stopniu dzią-
słowo niż zębowo: por. філялёгія, маналёг, лёгіка, pol. filologia, 
monolog, logika;
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•	 spółgłosek з, с, н, a także spółgłosek wargowych, które w rdzeniu 
wyrazu są realizowane twardo: por. сыгнал, сымбаль, газэта, 
тэмпэрамэнт, pol. sygnał, symbol, gazeta, temperament; 

•	 φ (phi), która w wyrazach pochodzenia greckiego jest realizowane 
jako т: por. міт, патас, этэр, pol. mit, patos, eter;

•	 β (beta), która w wyrazach pochodzenia greckiego jest realizo-
wana jako б: por. барбар, Базыль, Бізантыя, pol. barbarzyńca, 
Bazyl, Bizancjum.

Kolejną ważną decyzją był sposób odwzorowania na piśmie asymi-
lacyjnej miękkości, na który zdecydował się Bronisław Taraszkiewicz. 
Chociaż rozwiązanie przyjęte w jego pracach różni się od sposobu, w jaki 
zapisywana jest ona w języku polskim – w miejscu polskiego znaku dia-
krytycznego w języku białoruskim znajduje się bowiem tzw. znak miękki 
(por. np. pol. śnieg i biał. сьнег) – to wspólna dla obydwu języków jest 
potrzeba odwzorowania w piśmie asymilacyjnej miękkości. Duża różnica 
występuje w tym zakresie między zasadami języka polskiego a rosyj-
skiego – ten ostatni w żaden sposób nie odwzorowuje w piśmie asymi-
lacyjnej miękkości spółgłosek (por. ros. снег). 

Ponadto, chociaż Gramatyka Bronisława Taraszkiewicza była milo-
wym krokiem w procesie kodyfikacji języka białoruskiego i normowała 
wiele aspektów języka z zakresu ortografii, interpunkcji, słowotwórstwa 
i składni, to, jak zauważa m.in. Aliaksandr Lukaszanec w artykule poświę-
conym nowej redakcji zasad języka białoruskiego (Лукашанец, 2014, 
ss. 97–108), niektórych elementów nie dopracowała. Białoruscy języko-
znawcy, wykładowcy i nauczyciele starali się więc dopracować normy dla 
języka białoruskiego na konferencjach i w grupach roboczych poświęco-
nych temu tematowi. Jedną z głównych osi sporu między lingwistami były 
wspomniane problemy związane ze sposobem zapisu asymilacyjnej mięk-
kości spółgłosek (np. zapis сьнег/снег), miękkiego bądź twardego zapisu 
i wymowy spółgłosek w zapożyczeniach (філалогія/ філёлёгія, методыка/
мэтодыка) oraz ostateczny wybór jednego alfabetu (do 1926 roku 
powszechnie funkcjonowały równolegle białoruskie wersje alfabetu 
cyrylicznego i łacińskiego). Widać więc, że spór dotyczył w dużej mierze 
wyboru kierunku, na który zorientowane byłyby wprowadzane zasady – 
czy miałyby wzorować się na zasadach języka polskiego, czy rosyjskiego. 

W odpowiedzi na opisane problemy, po zaledwie 15 latach funkcjo-
nowania propozycji B. Taraszkiewicza, w 1933 roku państwowa komi-
sja zaproponowała przeprowadzenie reformy, która usystematyzowałaby 
i uporządkowała powyższe kwestie. Ostateczne decyzje zapadły odgórnie 



222	 Anna Berenika Siwirska	

na szczeblu ministerialnym i nie uwzględniały opinii dużej części śro-
dowiska naukowego. Ponadto zasady wprowadzone w wyniku reformy, 
w przeciwieństwie do Gramatyki B. Taraszkiewicza, za wzór obrały przede 
wszystkim język rosyjski, co stało się jednym z głównych powodów ich 
krytyki – część białoruskich językoznawców i literatów wprost zarzucała 
reformie rusyfikacyjny charakter i demonstracyjnie odmawiała pisania 
zgodnie z nowymi zasadami. Inspirację rosyjskim wzorcem widać przy 
porównaniu wcześniej przytoczonych przykładów. Zgodnie z zreformo-
wanymi zasadami, aktualnymi do dziś (zob. np. Правілы беларускай 
артаграфіі і пунктуацыі, 2010, wyd. 2, Mińsk), całkowicie odwrotnie 
niż w gramatyce B. Taraszkiewicza:

•	 dźwięk [l] jest twardy: філалогія, маналог, логіка, por. ros. 
филология, монолог, логика;

•	 spółgłoski з, с, н, a także spółgłoski wargowe w rdzeniu wyrazu 
są realizowane miękko: сігнал, сімвал, газета, тэмперамент, 
por. ros. сигнал, символ, газета, темперамент;

•	 φ w zapozyczeniach jest realizowane jako ф: міф, пафас, эфір, 
por. ros. миф, пафос, эфир;

•	 β w wyrazach pochodzenia greckiego jest realizowane jako в: варвар, 
Васіль, Візантыя, por. ros. варвар, Василий, Византия;

•	 pomijany jest zapis asymilacyjnej miękkości: biał. cнег, por. 
ros. cнег.

Ponadto cyrylica stała się jedynym alfabetem, w którym drukowane 
są teksty po białorusku, a białoruski alfabet łaciński przestaje być ofi-
cjalnie używany. 

W rezultacie przeprowadzona reforma, zamiast ujednolicić i usta-
bilizować normę języka białoruskiego, zapoczątkowała rozwój dwóch, 
wyraźnie przeciwstawnych, tendencji rozwoju języka białoruskiego: ofi-
cjalnej – zorientowanej na wzorce języka rosyjskiego i drugiej, o wyraźnie 
purystycznym kierunku. Tendencja purystyczna ma wyraźnie antyrosyjski 
charakter i sięga do różnych źródeł: do aktywnego użytku wchodzi leksyka 
dotychczas zapomniana, archaiczna lub dialektalna, rozwijane są też formy 
i modele właściwe wyłącznie dla języka białoruskiego (np. powszechne 
funkcjonowanie końcówki -аў w dopełniaczu liczby mnogiej rzeczow-
nika rodzaju żeńskiego: моваў, магчымасьцяў, азёраў, zamiast: моў, 
магчымасцей, азёр). Jednocześnie często rosyjskie formy są zastępo-
wane polskimi w sposób bezpośredni lub przez pośrednictwo zachodnich 
dialektów białoruskich. Dziś w języku białoruskim widać odmienne ten-
dencje w rozwoju osobnych form gramatycznych i leksykalnych, modeli 
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słowotwórczych i konstrukcji składniowych – zorientowane na wzorce 
rosyjskie lub zgodne z tendencjami purystycznymi. Ponieważ przed-
miotem zainteresowania poniższego tekstu jest wyłącznie wpływ języka 
rosyjskiego i polskiego na kształtowanie się normy języka białoruskiego, 
w dalszej części tylko on będzie omawiany1.

Współcześnie warstwą, w której najłatwiej dostrzegalny jest wpływ 
języka polskiego i rosyjskiego na poszczególne normy języka białoruskiego, 
jest prawdopodobnie leksyka. Słownictwo języka białoruskiego jest bardzo 
niejednolite i różnorodne stylistycznie. We współczesnej białoruszczyźnie 
obecne jest zjawisko leksykalnej dwurodzajowości gramatycznej (norma 
purystyczna: кляса, філія, тэза, por. pol.: klasa, filia, teza; norma urzę-
dowa: кляс, філіял, тэзіс, por. ros.: класс, филиал, тезис), a także grupa 
dubletów leksykalnych, z których często jeden etymologicznie jest zbli-
żony do języka polskiego, a drugi przypomina słowo z języka rosyjskiego. 

Leksemy etymologicznie bliższe językowi polskiemu są charaktery-
styczne dla normy purystycznej, słowa podobne do języka rosyjskiego 
odnotowują słowniki redagowane zgodnie z normą urzędową. Są to np. pre-
ferowane przez purystów językowych: атачэньне, гарбата, гатунак, 
досьвед, зьвяз, фатэль, намёт, улётка, ходнік, ровар, odpowiadające 
polskim leksemom: otoczenie, herbata, gatunek, doświadczenie, zwią-
zek, fotel, namiot, ulotka, chodnik, rower. Dla normy urzędowej bardziej 
charakterystyczne będą odpowiedniki: акружэнне, выключэнне, чай, 
сорт, вопыт, лістоўка, выключэнне, тратуар, веласіпед – zbliżone 
do rosyjskich wyrazów: окружение, исключение, чай, сорт, опыт, 
листовка, исключение, тротуар, велосипед.

Część leksyki obcego pochodzenia została przeniesiona do języka 
białoruskiego bezpośrednio jako zapożyczenia z języka polskiego lub 
rosyjskiego, część najpierw była obecna w białoruskich gwarach gra-
niczących z gwarami polskimi lub rosyjskimi i dopiero później została 
przeniesiona z pogranicza językowego. Jednym ze źródeł, z których często 
czerpią przede wszystkim osoby o purystycznej orientacji językowej, są 
leksemy, których funkcjonowanie było dotychczas ograniczone, tj. dia-
lektyzmy i archaizmy odnotowywane w słownikach z lat dwudziestych 
XX wieku. Na początku XX wieku związki białorusko-polskie były o wiele 

1  Wszystkie przykłady pochodzą z podręczników i poradników językowych wymienio-
nych w bibliografii na końcu tekstu (Kaleta, 2007, 2008; Бушлякоў i in., 2005; Вячорка, 
2016, 2017; Клімаў, 2004; Літвіноўская & Лабадзенка, 2016, 2017; Мыцык, 2015; 
Правілы беларускай артаграфіі і пунктуацыі, 2010; Рамза, 2010; Тарашкевіч, 1918).
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silniejsze niż współcześnie, widoczne jest to też w leksyce funkcjonu-
jącej w literaturze, codziennej prasie i słownikach z tego okresu. Tym 
samym współczesne próby ożywienia leksyki właściwej białoruszczyź-
nie z początku poprzedniego stulecia często oznaczają także zwiększenie 
pośredniego wpływu języka polskiego na współczesny język białoruski. 

Polszczyzna jest też często źródłem bezpośrednich współczesnych 
zapożyczeń, które mają być alternatywą dla zapożyczeń z języka rosyj-
skiego. Przykładem powyższego zjawiska jest próba znalezienia dobrej 
nazwy na znak @ – we współczesnym języku białoruskim powszech-
nie funkcjonuje nazwa сабака, tożsama z rosyjskim leksemem собака. 
Równolegle zwolennicy puryzmu językowego wykorzystują leksem малпа 
(albo маўпа) inspirowany polska nazwą małpa oraz слімак, będący prze-
jawem oryginalnej innowacji leksykalnej powstałej wyłącznie na bazie 
białoruskiej leksyki.

Przez bliskość sąsiednich języków, poza zapożyczeniem całych jed-
nostek leksykalnych we współczesnej białoruszczyźnie często powielane 
są modele słowotwórcze inspirowane językiem polskim lub rosyjskim. 
Często we współczesnym języku białoruskim są obecne dwa pełne syno-
nimy, które różnią się między sobą wyłącznie sufiksem. Wyraźnie widać 
to w poniższym porównaniu:

Norma purystyczna Język polski Norma urzędowa Język rosyjski
біблійны biblijny біблейскі библейский
грэцкi grecki грэчаскі греческий
медычны medyczny медыцынскі медицинский
рынкавы rynkowy рыначны рыночный
спартовы sportowy спартыўны спортивный
фірмовы firmowy фірменны фирменный

Powyższe zjawisko ma charakter systemowy, bowiem purystyczna 
norma konsekwentnie zamienia afiksy charakterystyczne dla języka rosyj-
skiego na afiksy właściwe dla języka polskiego, m.in.:

•	 -чык-/-шчык- jest zastępowane przez sufiks -нік, np.: leksemy 
замоўнік, закупнік, падказнік, перавознік складнік даследнік 
zastępują preferowane w oficjalnych słownikach i gramatykach 
formy аказчык, закупшчык, падказчык, перавозчык, складаючы 
(элемент), даследчык;

•	 -цель jest zastępowany sufiksami -овец/-авец i -оўца/-аўца, 
np. выканаўца (lub выканальнік), паступоўца, кіровец і кіроўца, 
(раз)моўца, zamiast выканавец, паступаючы, вадзіцель, гаворачы.
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Eliminowany jest również sufiks -ір-, czego przykładem są formy 
бамбаваць, маскаваць, маршаваць, które pojawiają się zamiast 
бамбардзіраваць, маскіраваць, маршыраваць.

Różnice między dwoma normami obejmują także składnię języka 
białoruskiego. Tak jak i w przypadku wcześniej wymienionych warstw 
językowych, tak i w warstwie składniowej norma urzędowa często kopiuje 
całe wyrażenia z języka rosyjskiego, a norma purystyczna stara się je zastą-
pić, często inspirując się przy tym językiem polskim. Różnice dotyczą 
m.in. wielu wyrażeń przyimkowych, np.:

• 	przyimek „po” w języku polskim wyraża relację czasową (po wojnie), 
analogiczną konstrukcje można znaleźć w normie purystycznej (па 
вайне). W oficjalnych podręcznikach wyrażenie to zostanie zastą-
pione przyimkiem пасля (пасля вайны) odpowiadającym rosyjskiej 
formie (после войны);

• 	przyimek „na” w wyrażeniach typu na zamówienie w purystycz-
nych tekstach również będzie tłumaczony jako „на” (на загад / 
на заказ), w oficjalnych gramatykach zostanie zastąpiony przy-
imkiem „па” (па загаду / пa заказу) odpowiadającym konstrukcji 
w języku rosyjskim z przyimkiem „пo” (пo загаду / пo заказу);

• 	przyimek „па” w konstrukcjach wskazujących cel (np. iść po chleb) 
zgodnie z purystyczną tendencją będzie wykorzystywany tak jak 
w języku polskim (ісці па хлеб), w oficjalnych podręcznikach 
zastąpi go przyimek „за” (ісці за хлебам), analogiczny do przy-
imka „за” obecnego w rosyjskich wyrażeniach wskazujących na cel 
(идти за хлебoм);

• 	w innych przypadkach przyimek „па” raczej będzie wypierany 
z purystycznej normy jako forma utożsamiana z językiem rosyj-
skim, np. konstrukcje typu з дазволу, з прычыны lub скарыстаць 
з гэтага (por. z polskim za zgodą, z powodu, skorzystać z tego) 
zastępują charakterystyczne dla oficjalnych gramatyk konstrukcje па 
дазволу, па прычыне lub пакарыстацца гэтым, tożsame z rosyj-
skimi formami по разрешению, по причине, воспользоваться 
этим.

Różnice dotyczą nie tylko samego wyboru przyimka w dwóch nor-
mach języka białoruskiego, ale i przypadka gramatycznego, jaki jest 
żądany po użyciu tego samego przyimka. Odpowiednim przykładem 
jest wspominany już powyżej przyimek „па”, który zgodnie ze szkol-
nymi gramatykami wymaga celownika (па тонкаму лёду, па важнаму 
пытанню) – tak samo jest w języku rosyjskim (по тонкому льду, по 
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важному вопросу). Zgodnie z purystycznymi poradnikami przyimek 
„па” wymaga miejscownika (па тонкім лёдзе, па важным пытаньні), 
tak samo jak w języku polskim (po cienkim lodzie). 

Dla obydwu norm języka białoruskiego właściwe są też odmienne 
rekcje wielu czasowników. Aby zobrazować wpływ języka polskiego 
i rosyjskiego na normę purystyczną i urzędową, wystarczy kilka wybra-
nych przykładów zaprezentowanych w tabeli 1.

Tabela 1. Rekcja czasownika w normie oficjalnej i purystycznej

Norma 
pury-

styczna

Przypa-
dek

Język 
polski

Przypa-
dek

Norma 
urzędo-

wa

Przypa-
dek

Język 
rosyjski

Przypa-
dek

вучыцца 
музыкі

dopeł-
niacz

uczyć się 
muzyki

dopeł-
niacz

вучыцца 
музыцы

celownik учиться 
музыке

celownik

жар-
тавац 
з сябра

dopeł-
niacz

żartować 
z przyja-
ciela

dopeł-
niacz

жарта-
ваць над 
тавары-
шам

narzędnik подшу-
тить 
над дру-
гом

narzędnik

паслаць 
па док-
тара 

biernik posłać 
po dok-
tora

biernik  паслаць 
за лека-
рам

narzędnik послать 
за док-
тором

narzędnik

ехаць 
аўтобу-
сам 

narzędnik jechać 
autobu-
sem

narzędnik ехаць на 
аўтобусе 

miej-
scownik

ехать на 
автобусе

miej-
scownik

чакаць на 
маму

biernik czekać 
na mamę

biernik чакаць 
маму

celownik ждать 
маму

celownik

W warstwie gramatycznej można dostrzec też więcej różnic świadczą-
cych o inspiracji polskimi lub rosyjskimi wzorcami odmian. M.in. zarówno 
w języku polskim, jak i białoruskim w dopełniaczu rodzaju męskiego 
dla rzeczowników nieżywotnych liczby pojedynczej obok końcówki 
-u wariantywnie występuje końcówka -a. Norma purystyczna dopuszcza 
końcówkę -u zdecydowanie częściej niż norma urzędowa. Być może jest 
to spowodowane tym, że dla języka rosyjskiego w dopełniaczu liczby 
pojedynczej dopuszczalna jest tylko jedna końcówka, tj. -a. Por. norma 
purystyczna: камітэту, пляну, народу, pol. komitetu, planu, narodu, 
norma urzędowa: камітэтa, плянa, народa, ros. комитетa, планa, 
народa. Ponadto wspólne dla języka polskiego i normy purystycznej jest 
ograniczone (w porównaniu z językiem rosyjskim) używanie imiesłowów 
oraz brak krótkiej formy przymiotnika (dla języka rosyjskiego bardzo cha-
rakterystyczna cecha, w języku polskim praktycznie niemal nieużywana).
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Na podstawie przedstawionego powyżej zestawienia wyraźnie widać, 
że w wielu miejscach, w których tendencje rozwoju normy języka biało-
ruskiego się od siebie oddalają, przybliżają się do odmiennych, sąsied-
nich języków – norma urzędowa zbliża się do języka rosyjskiego, norma 
purystyczna stara się zrównoważyć wpływ języka rosyjskiego językiem 
polskim. Oznacza to, że język rosyjski podwójnie oddziałuje na biało-
ruszczyznę – ma bezpośredni wpływ na oficjalną normę jako wzorzec dla 
systemu ortografii i interpunkcji oraz dla modeli słowotwórczych, form 
gramatycznych i leksykalnych, a także wpływa dyferencyjnie na normę 
purystyczną, która stara się oddalić od niego w możliwie największym 
stopniu, często zastępując go wzorami i modelami pochodzącymi z języka 
polskiego. Obydwa sąsiednie języki miały więc stały bezpośredni i pośredni 
wpływ na kształtowanie się normy współczesnego języka białoruskiego 
i jest to proces, który wciąż zachodzi na naszych oczach. 
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The Influence of Polish and Russian on the Formation  
of the Norm of the Modern Belarusian Language

Summary
This article compares the influence of Russian and Polish on the formation of the 
modern norms of the Belarusian language. The study is not limited to the official 
rules of Belarusian, but also compares them with the purist norm, adopted in many 
independent textbooks and language guides issued primarily outside the official 
publishing system. The author analyses the lexical, syntactic and grammatical 
layers of Belarusian and comes to the conclusion that in each of them the purist 
tendency is primarily oriented towards Polish, and the official norms of Belarusian 
are modelled primarily on Russian. Therefore, Polish and Russian continue to have 
a great influence on the norms of modern Belarusian.

Keywords: Belarussian language; literary norm; purism

Wpływ języka polskiego i rosyjskiego na kształtowanie się 
normy współczesnego języka białoruskiego

Streszczenie
W artykule porównano wpływ języków polskiego i rosyjskiego na formowanie się 
współczesnych norm języka białoruskiego. Nie ograniczono się przy tym do normy 
urzędowej języka białoruskiego, ale porównano ją także z normą purystyczną, 
stosowaną w wielu niezależnych podręcznikach i poradnikach językowych, publi-
kowanych głównie poza oficjalnym systemem wydawniczym. Autorka analizuje 
warstwę leksykalną, składniową i gramatyczną języka białoruskiego, konkludując, 
że w każdej z nich tendencja purystyczna zorientowana jest przede wszystkim 
na język polski, zaś urzędowe normy języka białoruskiego wzorowane są w głów-
nej mierze na języku rosyjskim. Dlatego język polski i rosyjski nadal mają duży 
wpływ na normy współczesnego języka białoruskiego.

Słowa kluczowe: język białoruski; norma językowa; puryzm
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Pochodzenie słowiańskich wykładników 
‘prawdy’ z perspektywy funkcjonalnej: 
uwagi etymologiczno-metodologiczne

W artykule prezentowana jest propozycja opisu pochodzenia i zmian 
semantycznych najważniejszych wykładników ‘prawdy’ w językach sło-
wiańskich z uwzględnieniem kategorii funkcjonalnych wyrażeń wywo-
dzących się z rdzeni odnoszących się do tego pojęcia. Analizy opieram 
na przeglądzie materiału leksykalnego, zaczerpniętego z reguły z odpo-
wiednich słowników i atlasów językowych, oraz składniowego, wyeks-
cerpowanego głównie z tekstów źródłowych oraz historycznych i współ-
czesnych korpusów języków słowiańskich.

Przegląd współczesnych rzeczownikowych i przymiotnikowych 
wykładników z pola ‘prawdy’ w standardowych językach słowiańskich 
pozwala zrekonstruować cztery najważniejsze podstawy prasłowiańskie, 
z których wywodzą się te jednostki. W Słowiańszczyźnie zachodniej domi-
nują wyrażenia oparte na rekonstruowanym temacie *pravьd- (por. pol. 
i głuż. prawda, czes. i słc. pravda, pol. prawdziwy, czes. i słc. pravdivý, 
głuż. prawdźiwy), choć część wykładników ‘prawdy’ w językach łużyckich, 
a także wymarłym już języku połabskim wywodzi się również z rdzenia 
*věr(n)- (por. łuż. wěrnosć, dłuż. wěrny, głuż. wěrno w użyciu predyka-
tywnym to njeje wěrno). W językach wschodniosłowiańskich dominują 
dwa pozostające między sobą w dystrybucji komplementarnej typy jed-
nostek odnoszone do ‘prawdy’ – oparte na temacie *pravьd- (por. biał. 
праўда, ukr. правдивий) oraz wywodzone z rdzenia *jьst- lub *jìst- 
(por. ros. истина, ukr. істиннний). Słowianie południowi, z wyjątkiem 
Słoweńców, podstawowe wykładniki prawdy, podobnie jak w językach 
wschodniosłowiańskich, opierają przeważnie na rdzeniu *jьst- lub *jìst- 
(por. chorw. ȉstina, bułg. истински). Spotykamy też w Słowiańszczyźnie
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Mapa. Podstawowe rzeczownikowe i przymiotnikowe wykładniki prawdy  
w standardowych wariantach języków słowiańskich

Źródło: opracowanie własne

południowej wyrażenia z pola prawdy wywodzące się z podstaw *pravьd- 
i *věr- (por. bułg. правда, верен). Wyjątkową pozycję na tym tle zajmuje 
język słoweński, w którym rzeczownik i przymiotnik z pola ‘prawdy’ 
odwołują się do rdzenia *rěs(n)-. Powyższa mapa dokumentuje wpraw-
dzie tylko podstawowe słowiańskie wykładniki pola ‘prawdy’ w językach 
ogólnych, ale podobnych danych dostarcza również OLA, rejestrujący 
przede wszystkim materiał dialektalny (por. Вендина i in., 2020, s. 358).
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Zarówno same te wyrazy, jak i ich etymony były już wielokrotnie 
przedmiotem refleksji w badaniach językoznawczych, w czym nie ma 
nic zaskakującego. Stanowią one bowiem ważny z kulturowego punktu 
widzenia zasób leksyki języków słowiańskich, a co więcej, rodzą róż-
norakie problemy interpretacyjne, o których częściowo będzie tu mowa. 
Każda z przedstawionych niżej rodzin etymologicznych wymaga odręb-
nego i krytycznego studium, jednak w artykule ograniczam się wyłącznie 
do najbardziej podstawowych z funkcjonalnego punktu widzenia kwestii.

Na obszarze całej słowiańszczyzny dominują autosemantyczne wyrazy 
z pola prawdy kontynuujące prasłowiańskie jednostki *pravьda, *pravьdivъ 
oraz ich derywaty. W opracowaniach etymologicznych przeważa w zasa-
dzie pogląd, że rzeczownik *pravьda wywodzi się z rodzimego przymiot-
nika *pravъ ‘prosty, właściwy, odpowiedni’ (< ie. *prō-u̯o-), utworzony 
poprzez dodanie do niego sufiksu *-ьda (< *-idā-) (Matasović, 2014, s. 144; 
Moszyński, 1955, s. 134; Sławski, 1974, s. 63; Vaillant, 1961, ss. 215–
216, 1974, s. 493). Odmiennego zdania są Králik (2015, s. 465) i Sobotka 
(2023, ss. 167–169), przyjmujący, że wyraz ten jest derywatem odczasow-
nikowym z sufiksem *-da. Zwolennicy odprzymiotnikowego kierunku 
pochodności przywołują dwa inne rzeczowniki utworzone według tego 
samego modelu: *krivьda ‘kłamstwo’ i *vržьda ‘wrogość’. Nie rekon-
struują oni jednak ścieżki semantycznego rozwoju od znaczenia ‘prosty’ 
do ‘prawda’, poprzestając na założeniu, że formant służył prawdopodob-
nie tworzeniu abstractów.

Rzeczownik *pravьda najprawdopodobniej nie był pierwotnym sło-
wem w słowiańszczyźnie na oznaczenie tego, co uznawano za prawdę – 
w języku staro-cerkiewno-słowiańskim żaden z derywatów rzeczownika 
правьда nie był motywowany tym sensem (por. Цейтлин, 1980, s. 62), 
choć niektóre zabytki cerkiewnosłowiańskie pozwalają już na związanie 
rdzenia prav(d)- ze znaczeniem epistemicznym (Čajka, 2017).

Porównanie materiału słowiańskiego z innymi językami indoeuropej-
skimi pozwala założyć, że skoro wyrazy utworzone z rdzenia *u̯erH-o- 
(rekonstrukcja za: Villanueva Svensson, 2011) odnoszone były w językach 
kentumowych z reguły do ‘prawdy’ (por. łac. vērus ‘prawdziwy’, fr. vrai 
‘ts.’, stirl. fir ‘ts.’, stwniem. wār ‘ts.’, stang. wær ‘świadomy’), to i sło-
wiańskie *věra, *věrnъ oraz wyrażenia pochodne, formalnie zbliżone 
do jednostek kentumowych, należały do podobnego pola pojęciowego 
(por. Mańczak, 1977). Pierwotne znaczenie jednak w większości języ-
ków słowiańskich uległo zatarciu. Współczesne kontynuanty wywodzone 
z rdzenia *věr- przeważnie odnoszą się do pojęcia ‘wiary’, które w pewien 
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sposób może być uznane za komplementarne z ‘prawdą’ w odniesieniu 
do nieweryfikowalnych empirycznie stanów rzeczy. Częściowo dawny sens 
i przynależność do leksyki prawdziwościowej słów w rodzaju ros. вера, 
czes. víra, scs. âhрa przechowało się w utrwalonych compositach, dery-
watach i związkach łączliwych (Rozwadowski, 1913), por. pol. wiarygodny 
‘taki, który nie budzi wątpliwości pod względem autentyczności/prawdzi-
wości’, zawierne ‘zaprawdę’, boga wiernego (RP) ‘prawdziwego boga’, 
a także – o czym niżej – w dawnych syntagmach. Sądzi się, że abstractum 
*věra jest derywatem odprzymiotnikowym o pierwotnym znaczeniu ‘coś 
prawdziwego’ (Matasović, 2014, s. 105; Sławski, 1974, s. 60), utworzonym 
być może z pie. *u̯erH-o-s lub *u̯eh1-ro-s (por. Derksen, 2008, s. 520).

Jednostki oparte na rdzeniu *jьst- lub *jìst- (na temat różnic formal-
nych zob. niżej) wyspecjalizowały się w oznaczaniu prawdy w językach 
południowo- i wschodniosłowiańskich, choć i w językach zachodniosło-
wiańskich odnajdujemy pochodzące z nich wyrażenia epistemiczne (por. 
czes. jistě ‘na pewno’, zajisté ‘niewątpliwie’). Rdzeń ten doczekał się wielu 
komentarzy etymologicznych, które jednak mają status hipotez o różnym 
stopniu prawdopodobieństwa. Przynoszą one niekiedy zupełnie odmienne 
i zaskakujące propozycje etymologiczne, w których jako sens motywujący 
podaje się: ‘być, istnieć’ (Meillet, 1902–1905, ss. 300–301), ‘własność, 
kapitał’ (Baudouin de Courtenay, 1927, ss. 16–17; Stang, 1949), ‘widzieć’ 
(Machek, 1955, s. 26), ‘ten sam, właśnie ten’ (Журавлев, 2006; Топоров, 
1958), ‘jasny, wyraźny’ (Fraenkel, 1962; Trautmann, 1923) i in. Forma 
i struktura rdzenia prasłowiańskiego ustalane są na podstawie zakłada-
nych jego związków motywacyjnych i podobieństw do m.in. gr. ἴσθι ‘(ty) 
bądź’, łac. esse ‘być, istnieć’, pgerm. *aih ‘posiada’, wed. í̄śe ‘posiada’, 
aw. īšti- ‘majątek, bogactwo’, łac. iustus ‘sprawiedliwy’, łot. ĩsts ‘praw-
dziwy, rzeczywisty’, a także lit. ysčias ‘wyraźny, widoczny’. Z kolei 
zdaniem Toporowa praforma *is-tъ pierwotnie była lokalizującym zaim-
kiem anaforycznym.

Współcześnie terytorialnie ograniczone słoweńskie nazwy prawdy 
wywodzą się z rdzenia *rěs(n)-/*rěsьn, ograniczonego zapewne do dia-
lektu panońskiego języka prasłowiańskiego. Na ogół traktuje się go jako 
wyrażenie pochodne od lit. ráiškus/raiškùs ‘jasny, widoczny, oczywi-
sty’, réikšti ‘objawić, uwidocznić’ (por. Bezlaj, 1977–2007; Snoj, 2003). 
Formy litewskie nie mają wprawdzie jasnej indoeuropejskiej etymologii 
(por. Ostrowski, 2004), ale na gruncie słowiańskim według Snoja z litew-
skiego znaczenia ‘jasny, widoczny, jawny’ mogły wyodrębnić się sło-
wiańskie sensy ‘realny, rzeczywisty’, a stąd dopiero ‘prawdziwy’. Formy 
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typu scs. рhснота ‘prawda’ znane są już z tekstów staro-cerkiewno- 
słowiańskich, zachowały się przede wszystkim w języku słoweńskim 
oraz dialekcie czakawskim języka chorwackiego.

Zarówno ze strukturalno-formalnego, jak i funkcjonalnego punktu 
widzenia dotychczasowe etymologie budzą pewne wątpliwości. Nieufność 
wywołuje m.in. wydzielanie sufiksu *-ьda jako formantu możliwego 
do wyodrębnienia na podstawie dwóch, góra trzech hipotetycznych dery-
watów – bliźniaczej pary jednostek oponujących ze sobą, tj. *pravьda 
i *krivьda ‘nieprawda, niesprawiedliwość’, oraz być może *voržьda ‘wro-
gość’, który, choć traktowany przez Moszyńskiego (Moszyński, 1955) 
i Machka (Machek, 1971/1997, s. 698) jako pożyczka germańska, por. 
stnord. vargr ‘wilk-człowiek’, to jednak jest wyrażeniem słowiańskim 
(Kiparsky, 1934, ss. 94–95; Аникин, 2014, s. 244). Niezależnie jednak 
od stopnia rodzimości tych trzech formacji, nie ma strukturalnych podstaw, 
aby na ich podstawie wyróżniać osobny model derywacyjny, zważywszy 
na fakt, że *pravьda i *krivьda miałyby być derywatami odprzymiot-
nikowymi, natomiast *voržьda – odrzeczownikowym. Ponadto wyrazy 
*pravьda i *krivьda dają się zinterpretować nie tylko jako derywaty 
odprzymiotnikowe, lecz również odczasownikowe. Zgodnie z tym ujęciem 
zmiękczenie wargowo-zębowej *-v’- w analizowanych wyrazach byłoby 
pozostałością po podstawie czasownikowej, a za formatyw konstrukcji 
należałoby uznać sufiks rzeczowników dewerbalnych *-da, por. *kolda 
‘kłoda’ od *kolti ‘kłuć’, *stьgda ‘ścieżka’ od *stignǫti ‘dojść’, *uzda 
(por. stpol. uździenica) od *uti ‘wkładać, odziewać’. 

Prasłowiański wyraz *věra, jak to zostało powiedziane wyżej, trak-
towany jest jako derywat odprzymiotnikowy pochodny od ro– przymiot-
nikowego pie. *u̯eh1-ro- o znaczeniu związanym z ‘prawdą’ (Derksen, 
2008; Rejzek, 2015), jednak rdzeń *u̯eh1- nie ma innego poświadcze-
nia poza analizowaną indoeuropejską rodziną etymologiczną słów spo-
krewnionych ze słowiańskimi wykładnikami prawdy. Rodzi to uza-
sadnione podejrzenia, że zaproponowana rekonstrukcja nie ma nawet 
wartości hipotetycznej. Uwzględnienie ponadto danych anatolijskich każe 
zmodyfikować postać pierwotnego pierwiastka. García Ramón (2006) 
wywodzi indoeuropejskie słowa analizowanej rodziny z pie. *u̯erH- 
‘faworyzować, dawać pierwszeństwo’. Psł. *věra zgodnie z tą inter-
pretacją musiałaby zatem być interpretowana jako derywat nie tyle 
odprzymiotnikowy, ile odrzeczownikowy o trudnych do ustalenia 
znaczeniu i ścieżce zmian, które doprowadziły do wyodrębnienia się 
sensu związanego z pojęciem ‘prawdy’. Wydaje się, że rekonstrukcja 
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formalna nie daje wielu możliwości odtworzenia ścieżki motywacyjnej  
słowiańskiej ‘prawdy–wiary’.

Słownik moskiewski rekonstruuje podstawę wyrazów pokrewnych 
rosyjskiemu słowu истина ‘prawda’ jako *jьst- (Трубачев, 1981, ss. 242, 
246–247), przyznając, że najbardziej prawdopodobną etymologię tego ety-
monu zaproponował Toporow, który uznał go za złożenie dwóch zaimków 
*jь oraz *tъ o globalnym znaczeniu ‘ten właśnie’, pokrewne łac. iste, ista, 
istud ‘ten; ten tobie właściwy’ (Топоров, 1958, s. 80–81.). Możliwa jest 
jednak konkurencyjna rekonstrukcja podstawy jako *ist- (Babik, 2009, 
s. 74) lub *jìst- (Milenković, 2020), opierająca się m.in. na pokrewień-
stwie formy słowiańskiej z łot. ĩsts, ĩstens ‘rzeczywisty, autentyczny, 
prawdziwy’, danych południowosłowiańskich pozwalających na odtwo-
rzenie pierwotnej akcentuacji, por. chorw. ȉstī ‘taki właśnie; jednakowy, 
identyczny’ i zastosowaniu prawa Wintera. Wyraz łotewski raczej nie jest 
pożyczką słowiańską, o jego rodzimym charakterze świadczy długość 
nagłosowej samogłoski, więc formy słowiańskie i bałtyckie mogą istotnie 
być ze sobą spokrewnione, choć za rekonstrukcją nagłosu w postaci *jь  
przemawiają względy funkcjonalne wiążące się z kontaminacją pie. acc. sg. 
*í-d z neonominativem *í-s oraz atrakcją istniejącego już w zasobie sło-
wiańskim zaimka o funkcji anaforycznej *jь (Sobotka, 2023, s. 163).

Zdaniem Wojciecha Smoczyńskiego (Smoczyński, 2018) próba powią-
zania litewskiego rdzenia reišk-, z którego wywodzi się lit. ráiškus, domnie-
many źródłosłów słow. rěsnъ, napotyka na trudności tak fonetyczne, jak 
i morfologiczne. Snoj (2003) jednak rekonstruuje prasłowiański rdzeń przy-
miotnikowy jako *rě́s(k)ьnъ, co być może pozwala na nawiązanie więzi 
między wyrażeniami litewskimi a słowiańskimi, w których zarówno sam 
przymiotnik, jak i derywowany od niego rzeczownik musiały od początku 
należeć do pola ‘prawdy’, o czym świadczą staro-cerkiewno-słowiańskie 
użycia рhснъ ‘prawdziwy’ i рhснота ‘prawda’.

Z punktu widzenia semantyki diachronicznej i zmian kategorialnych 
w polu słowiańskiej prawdy rekonstruowana dotychczas wartość pojęciowa 
etymonów nie wyjaśnia przyczyn wyodrębniania się z nich wykładników 
synsemantycznych: spójników, przysłówków dozdaniowych, partykuł 
spajających, partykuł właściwych, operatorów gradacji, wyrażeń o funk-
cji dopowiedzeń itp. Proces ten nie jest ograniczony ani geograficznie, 
ani chronologicznie, jego przejawy można zaobserwować już w najstar-
szych warstwach języków słowiańskich oraz odnosi się on do wszyst-
kich wskazanych wyżej etymonów z pola prawdy. Z formalnego punktu 
widzenia wyrażenia funkcyjne w polu prawdy tworzone są za pomocą 
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kilku mechanizmów, m.in.: składniowego unieruchomienia form nominal-
nych lub werbalnych i być może ich izolacji składniowej (parentetyzacji), 
jak w przykładach (1) i (2); petryfikacji formy przypadka konkretnego 
bądź – w niektórych wypadkach – stopnia wyższego przymiotników 
nijakich, por. (3), (4); demorfologizacji formy nijakiej przymiotnika, jak 
w (5); degramatykalizacji wyrażeń przyimkowych, jak w przykładzie (6); 
leksykalizacji wyrażeń przyimkowych – przypadków syntetycznych 
w funkcji konkretnej, por. przykłady (5), (7)–(10). Mechanizmy te pro-
wadzą przeważnie do adwerbializacji jednostek, a następnie dalszych 
przekształceń kategorialnych.

(1) stpol. Mowię to przez kłamu wierę, / Dam ji czartom na ofierę (De morte, XV w.);
(2) ros. Бумажник, правда, оставили, но в нем уже не было ничего ценного 
(GriszVrem, XXI w.);
(3) śrpol. istnie pewne znakomite są męki twoje w piekle (HistAl, k2, XVI w.);
(4) strus. съгрhшившgи босъгрhшившgи бо истиньнhистиньнh кающе(с) (SDJa XI–XIV, XI/XII w.);
(5) słń. Verjetno so izdelki zares dobri (SlovWeb 2015 XXI w.);
(6) scs. hmg вь рhснот@вь рhснот@ qбо право г(лаго)л(g)тg право с@дiтg с(r)новi 
чл(о)в(h)чi (Sin, Ps 57,2, XI w.);
(7) śrpol. Acz poprawdzie wiele jest rzeczy / ktore tak na pierwszym poźrzeniu / 
zdadzą się dobre / a są złe (GórnDworz, L3v, XVI w.);
(8) stczes. A to sme zavěrné viděli (Otc, XV w.);
(9) bułg. Навярно са направили същото откритие (BrinWojn, XXI w.);
(10) chorw. On je zaista mislio da je njegovu protivniku još gore (KovFiškal, XIX w.).

Z funkcjonalnego zaś punktu widzenia wyodrębnianiu się episte-
micznych synsemantyków towarzyszą: a) zmiana lub utrata własności 
walencyjnych ich podstaw, por. (2); b) niekiedy zerowanie kontekstowego 
składnika odnoszącego się do mówienia jako redundantnego dla całej 
syntagmy, np. stczes. zajisté pravím ‘mówię prawdę’ → zajisté ‘z pew-
nością’; c) stabilizacja bądź przeciwnie, rozluźnienie szyku, a właściwie 
uzależnienie własności pozycyjnych jednostki od struktury informacyjnej 
wypowiedzi, por. (3), (5); d) specjalizacja funkcjonalna dubletów lek-
sykalnych, specjalizacja określonych form, np. pierwszej osoby liczby 
pojedynczej czasu teraźniejszego (por. Urmson, 1952), por. (1) czy strus. 
исто ‘naprawdę’ vs истиньнh ‘zgodnie z zasadami, prawdą, wiernie’; 
e) atrakcja znaczeniowo-funkcjonalna między jednostką najczęściej przy-
słówkową a współwystępującym z nią składnikiem i konieczność specja-
lizacji, np. śrpol. prawie + jakoby / oczywiste → prawie. Mechanizmy te 
zachodzą przeważnie na aktualnej strukturze wypowiedzi, w czym nie 
ma nic zaskakującego. Wykładniki tego rodzaju są bowiem zazwyczaj 
interpretowane jako predykaty wyższego rzędu, jak spójniki, lub człony 
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luźne wypowiedzi operujące na jej warstwie nieprzedmiotowej i służące 
do jej komentowania czy aktualizowania (Aijmer & Simon-Vandenbergen, 
2011; Fraser, 1996; Topolińska, 1995; Wajszczuk, 2005). Również w lin-
gwocentrycznych pracach z zakresu logiki podkreśla się, że struktura  
znaczeniowa tego rodzaju słów zawiera komponenty mówienia takie 
jak ‘mówiący zauważa...’, ‘mówiący wątpi...’ itp. (Reichenbach, 1947). Jak 
twierdzi Brinton (1996, s. 38), interpersonalne użycie wykładników 
pragmatycznych, w tym epistemicznych komentarzy mówienia, obej-
muje wyrażanie postaw, ocen, osądów, oczekiwań i żądań mówiącego. 
Proponowane jednak w dotychczasowych opisach etymologicznych rekon-
strukcje znaczeniowe omawianych rdzeni, pomijające komponenty odno-
szące się do mówienia, nie dostarczają możliwych wyjaśnień na temat 
natury i mechanizmów ich przechodzenia od warstwy przedmiotowej 
do nieprzedmiotowej. Rodzi się zatem pytanie, czy zmiany te motywo-
wane są wyłącznie składniowo, a jeżeli nawet leksykalnie, to niezależnie 
od struktury znaczeniowej etymonów, czy może jednak wpływ na nie ma 
również wartość leksykalna – a ściślej leksykalno-funkcjonalna – prasło-
wiańskich przodków jednostek nieprzedmiotowych.

Przegląd najstarszego materiału, a przede wszystkim oparcie rekonstruk-
cji struktury etymonów omawianych wyrazów na metodzie uwzględniającej 
w badaniu prospektywnym kierunki i typy zmian znaczeniowo‑funkcjo-
nalnych, pozwala w nowym świetle spojrzeć na dotychczasowe hipotezy 
etymologiczne odnoszące się do wyrazów z pola ‘prawdy’. Wydaje się, 
że komponenty etymologiczne związane z mówieniem w wypadku oma-
wianych wyrażeń są etymologicznie umotywowane, co potwierdzają także 
uwzględniane w badaniach dane porównawcze i typologiczne. W anali-
zowanym obszarze można wyróżnić cztery rodzaje relacji motywacyj-
nych: leksykalną (por. *pravьd-), strukturalną (por. *jьst-), funkcjonalną 
(por. *věr-) oraz asocjacyjną (por. *rěsn-).

Już materiał z drugiej połowy XVI wieku odnotowuje w polszczyźnie 
partykułę wprawdzie, pod pewnym względem bliską wykładnikom kon-
cesywności, choć w gruncie rzeczy możliwą do usunięcia z wypowiedzi 
i wprowadzającą do niej ładunek zastrzeżenia oparty na przeciwstawieniu 
dwóch waloryzowanych hierarchicznie sądów pod asercją.

(11) Duchci wprawdzie jest ochotny, ále ciáło mdłe (WujNT 1593).

Za pomocą partykuły wprawdzie mówiący z jednej strony orzeka 
prawdziwość wyrażonego sądu, z drugiej zaś sygnalizuje, że są jeszcze 
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inne prawdy ważniejsze w aktualizowanym przez niego układzie odnie-
sienia, które przeciwstawia sądowi komentowanemu za pomocą party-
kuły. Znaczenie partykuły zbudowane jest na sensie ‘prawda’ i z niego się 
wywodzi. Nie odnosi się on jednak do stanów rzeczy absolutnych i osta-
tecznych – ta prawda bywa konfrontowana z innymi prawdami, w wyniku 
czego może podlegać gradacji, np. ‘w prawdzie p jest tak a tak, ale/jed-
nak w q jest tak a owak’. Prawda jest tu zatem funkcją mówienia, sądu.

Zgodnie z przyjętą tu hipotezą rzeczownik epistemiczny *pravьda 
wywodzi się z czasownika, który znaczył nie tyle ‘mówić’, ile ‘mówić’ 
z zaangażowaniem asertorycznym, uczciwie, ‘mówić’ z uzasadnieniem 
prawdziwościowym. Epistemiczny komponent leksykalny czasownika 
*praviti przechowały niektóre użycia czasownika scs. praviti, kontekstowo 
wymiennego z odrzeczownikowym czasownikiem opravьditi ‘uspra-
wiedliwić, uzasadnić pod względem prawdziwościowym, wytłumaczyć, 
rozstrzygnąć’, pochodnym od pravьda ‘sprawiedliwość, prawda’, por.

(12) да отъ вhрr правлgни [δικαιωθῶμεν] б@дgмъ (Slepč, G3, 24);
(13) отъ словgсъ бо сво_хъ оправьдиши с# [δικαιωθήσῃ] (Zogr, Mt 12,37).

Przykład stanowi wprawdzie daleki i pośredni, ale jednak nietrywialny 
argument w dyskusji o powinowactwie między ‘mówieniem’ a pochodną 
od niej ‘prawdą’ w słowiańszczyźnie. Możliwe zatem, że ‘prawda’ sło-
wiańska, której wykładnikiem był rzeczownik *pravьda i jego kontynu-
anty, zawierała dziedziczony po morfemie rdzennym leksykalny kom-
ponent odnoszący się do aktywności mownej o wartości asertorycznej.

Słowa utworzone z rdzenia *jьst-/*jìst- należą do różych katego-
rii gramatycznych w polu epistemicznym. Wyraz istnie z przykładu (3) 
można interpretować jako operator metapredykatywny reagujący ze zna-
czeniem przymiotnika i dookreślający stopień pewności danego stanu 
rzeczy. Wydaje się, że specjalizacja sensu ‘prawdziwy’ jako wykładnika 
gradacji dokonuje się głównie w przestrzeni składniowo-leksykalnej. 
Jednostki o takiej wartości tworzą syntagmę, otwierając prawostronnie 
semantycznie nacechowaną pozycję dla wyrażenia semantycznie stop-
niowalnego. Znaczenie ‘prawdziwy’ wyrazów opartych na pierwiastku  
*jьst-/*jìst- nie ma charakteru pierwotnego, lecz jest wynikiem interpre-
tacji leżącej u podstaw tego rdzenia struktury zaimkowej, stąd typ tej 
motywacji można uznać za strukturalny. Badania porównawcze świad-
czą, że rdzeń jest dawnym złożeniem dwóch zaimków, spośród któ-
rych jeden miał charakter deiktyczno-ostensywny, drugi zaś emfatyczny 
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i kontrastywny. Pierwotne znaczenie *jьst- dotyczyło przede wszystkim 
relacji między ‘tym, co właśnie/dokładnie/aktualnie jest (tym, co rze-
czywiste)’ a ‘tym, co (dokładnie) można pokazać, wyodrębnić z szeregu 
obiektów’ oraz ‘tym, co zostało powiedziane o przedmiocie poznania’. 
Prasłowiański pierwiastek lub jego bezpośredni derywat pełnił z jednej 
strony funkcję ostensywną, a z drugiej – łączył wskazywanie z działa-
niem na zbiorze, wyodrębnianiem i dalej – z aktem mówienia. Można 
przypuszczać, że pierwotne znaczenie tego elementu bliskie było para-
frazie ‘ten właśnie (o którym mowa)’. W tym ujęciu sensy takie jak 
‘prawdziwy’ i inne należałoby uznać za innowacyjne – gdy przyjmiemy 
zaproponowaną tu interpretację, użycie *jьst- w wypowiedzi zakłada 
porównanie danego obiektu z innym (lub innymi), bądź z tym, co zostało 
o nim powiedziane. Tym samym mówimy nie tylko o samym świecie, 
ale i o naszym sposobie mówienia o nim. Złożenie  jьst- można zatem 
postrzegać jako połączenie elementu deiktycznego z emfatycznym oraz 
składnikiem kontrastywnym (Sobotka, 2023, ss. 166).

Najstarsze świadectwa słowiańskie ilustrują konkurencję sensów deik-
tycznych, a właściwie anaforycznych z epistemicznymi, nadbudowanymi 
na relacji identyfikacji i zespolonego z nią mówienia.

(14) Tenť [Eusebius] mi jest často pravil a za jisté tvrdil, jestliže pojede syn váš 
Paris do řečské země, aby od nich lúpežným aneb únosným obyčejem přivedl ženu 
sem, žeť toto vaše ušlechtilé město a převeliké, Troja, bude z kořen vyvráceno 
od Řekuov a vy všichni budete ukrutně zbiti (TrojK, 1469, 98v).

Staro- i średniopolska forma wierę (por. (1)) od dawna jest przedmio-
tem dyskusji lingwistów, którzy spierają się na temat jej charakterystyki 
gramatycznej. Jedni, jak Łoś (1925, s. 133) czy Brückner (1927, s. 611), 
widzą tu zadwerbializowany biernik, co raczej nieprawdopodobne, inni, 
jak Mańczak (1977) czy Kleszczowa (2015, ss. 75–78), dostrzegają 
tu nieregularną formę 1. osoby liczby pojedynczej czasu teraźniejszego, 
a jeszcze inni, jak np. Sobotka (2023, ss. 154–158), biorą pod uwagę, 
że może to być regularna forma odimiesłowowa tworząca konstrukcję 
epegzegetyczną (pleonastyczną) typu ‘mówię, mówiąc’ z wyzerowanym 
czasownikiem mówienia, por. mowi, rzeka (Kśw, br 15). Przy takiej 
interpretacji wierę należałoby traktować jako funkcjonalnie zbliżony do 
wykładników komplementacji operator asercji. Niezależnie jednak od tego, 
czy mamy tu do czynienia z czasownikiem parentetycznym, czy imie-
słowem przytoczenia, aktualizuje on we właściwych sobie kontekstach 
znaczenie epistemiczne bliskie ‘prawdzie’. Ponadto w przytoczonym 
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przykładzie wyrażenie to pozostaje być może w związku z czasowni-
kiem mowię i oponuje z wyrażeniem przyimkowym przez kłamu ‘bez 
kłamstwa’. Pośrednim argumentem przemawiającym za tym, że czasow-
nikowe wyrażenia pochodne od rdzenia pie. *u̯eh1-ro- lub *u̯ērH-o- były 
wykładnikami mówienia z intencją prawdziwościową, mogą być użycia 
łac. vērō, vērāre, w których utrwalony został sens ‘mówić prawdę’.

(15) satin vates verant aetate in agunda? (EnnAnn).

Nawet jednak jeśli prasłowiański rdzeń *věr- szybko utracił związek 
z ‘prawdą’, do czego mogło zapewne dojść pod wpływem chrześcijaństwa 
i przeniesienia słów z jego rodziny do obszaru ‘credo’, to użycia typu 
(1) zachowały ten sens dzięki ich specyficznej relacji syntagmatycznej, 
a właściwie funkcjonalnej. Konteksty tego rodzaju potwierdzają także 
pokrywanie się zakresów mówienia i prawdy wyrażonej za pomocą wyra-
zów pochodnych od *věr-, co doprowadziło do zerowania predykatów 
mówienia w szesnastowiecznych przykładach z wierę.

Do jednostek pochodnych z rdzenia *rěs(n)- należą również wyraże-
nia synsemantyczne, jak m.in. wykładniki relacji dyskursywnych, których 
specjalizacja w tej funkcji ma przede wszystkim podłoże syntaktyczne.

(16) Zares obstaja velika verjetnost škodljivega dampinga (DGT).

Znaczenie ‘prawda’ rozwinęło się na gruncie panońskim, jednak 
wyrażenia z tego pola pośrednio wiążą się również z ‘mówieniem’, 
dzięki czemu derywaty psł. *rěs(n)- już od najdawniejszych czasów 
przechodziły do nieprzedmiotowego planu wypowiedzi, por. (6), czy 
użycia metapredykatywne typu рhсноg дрqжинство (CMLab, 34aβ 8) 
‘prawdziwa przyjaźń’. Wydaje się, że komponent mowny dziedziczony 
jest nie tyle po litewskim etymonie tych wyrażeń, ile po jego podstawie. 
Panońskie *rěsn- znaczyło być może ‘prawdziwy’ dlatego, że łączył 
je asocjacyjny związek z sensem litewskim ‘oznaczać, mieć znaczenie’, 
z którego wyodrębnił się sens litewski ‘jasny, widoczny, jawny’, a stąd 
słowiańskie ‘możliwy do zobaczenia’ > ‘możliwy do poznania i nazwa-
nia’ > ‘realny, rzeczywisty’, a wreszcie ‘prawdziwy’.

Proponowana tu rekonstrukcja wartości znaczeniowo-funkcjonalnej 
etymonów z pola ‘prawdy’ opiera się na założeniu, że pewne warunki 
wyjściowe (rekonstruowane) są konieczne do tego, aby zaszedł proces 
zmiany (zakładany na podstawie obserwacji przesunięć funkcjonalnych 
żywych w języku i weryfikowanych typologicznie), w efekcie czego 
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powstaje jednostka z nieprzedmiotowego planu języka (ostatnie ogniwo 
zmian funkcjonalnych, aktualizowane w przestrzeni synchronicznej). Jest 
to tzw. podejście abdukcyjne (Douven, 2022), które wprawdzie nie eli-
minuje całkowicie niepewności zakładanej hipotezy etymologicznej, ale 
sprawia, że formułowane w ramach tego modelu wnioski można uznać 
za najbardziej wiarygodne wyjaśnienia danego uprzedniego i rekonstru-
owanego faktu językowego czy procesu jako najbardziej prawdopodob-
nej przyczyny następującego po nim faktu czy procesu. Przeprowadzone 
obserwacje pozwalają założyć, że wszystkie omawiane słowiańskie jed-
nostki z pola ‘prawdy’ motywowane były sensem związanym z szeroko 
rozumianym ‘mówieniem’, dzięki czemu możliwe były ich przekształ-
cenia w operatory nieprzedmiotowej warstwy języka.

Odtworzona zawartość pojęciowa wyrażeń analizowanego pola 
uwzględniająca również zmiany, którym one podlegały, może świad-
czyć o tym, że utrwalony w języku system wyobrażeń Słowian był pełen 
wątpliwości nastawionych na ciągłe weryfikowanie tego, co uznawano 
za prawdę. Pojmowanie prawdy w kategoriach intelektualistycznych sta-
nowi chyba dziedzictwo indoeuropejskie (Sobotka, 2023). Prawda sło-
wiańska uzależniona jest od działań mownych, nie ma ona charakteru 
absolutnego, zawsze pozostawia niedosyt, rodzi wątpliwości, najczęściej 
odnoszone do źródła prawdy. Prawda ta wymaga uzasadnienia dla niej 
samej, modalnego umocnienia, a jej hierarchiczne i wieloaspektowe rela-
cje z mówieniem stają się impulsem do tworzenia jednostek z nieprzed-
miotowego planu wypowiedzi, mniej lub bardziej opartych na episte-
micznym wahaniu. Jednostki te służą m.in. wyrażeniu stopnia pewności 
bądź przekonania, czy to, co mówimy, nawet jeżeli są to wypowiedzi 
asertoryczne, zgodne jest z prawdą bądź jakąś jej koncepcją.

Skróty

BrinWojn – Войната на Ъплифта (Брин, 1996). 
CMLab – Officium ss. Cyrilli et Methodii e breviario Labacensi (b.d.). 
De morte – „De morte prologus” [Rozmowa mistrza Polikarpa ze śmiercią] 

(1902).
DGT – DGT-Translation Memory parallel – Slovenian (b.d.). 
EnnAnn – The Annals of Quintus Ennius (Quintus Ennius, 1947).
GórnDworz – Dworzanin polski (Górnicki, 1566).
GriszVrem – Время прощать (Гришэм, 2015). 
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HistAl – Historia o żywocie i znamienitych sprawach Aleksandra Wielkiego 
(1550).

KovFiškal – Fiškal (Kovačić, 1881).
Kśw – Kazania świętokrzyskie: Nowa edycja, nowe propozycje badawcze (2009).
Otc – Životy svatých otců (poustevníků) (2016).
RP – Rozmyślanie przemyskie: Transliteracja, transkrypcja, podstawa łacińska, 
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Tracing the Origins of Slavic ‘Truth’ Words  
from a Functional Perspective: An Etymological, 

and Methodological Analysis
Summary

The article proposes a methodology for the internal reconstruction of lexical items 
whose descendants are function words related to the concept of ‘truth’. It exam-
ines the Proto-Slavic roots věr-, rěs(n)-, *jьst-/jìst-, and pravьd-, which originally 
functioned as epistemic words but later transformed into non-representative com-
mentaries on actual speech, cf. Sln. zarȇs and Cz. jistě. Current etymologies do not 
fully explain the underlying causes of these transformations. To reconstruct the 
etymological structure of the words in focus, the study considers the directions and 
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types of semantic and functional changes that contributed to the development of 
synsemantic words. The method thus demonstrates that the speech-related aspects 
of these words are etymologically grounded.

Keywords: etymology; epistemic lexis; function words; internal reconstruction; 
Slavic languages

Pochodzenie słowiańskich wykładników ‘prawdy’ 
z perspektywy funkcjonalnej:  

uwagi etymologiczno-metodologiczne
Streszczenie

Artykuł proponuje metodę rekonstrukcji wewnętrznej elementów leksykalnych, któ-
rych wyrazami pochodnymi są wyrażenia funkcyjne związane z pojęciem ‘prawdy’. 
Przeanalizowano tu prasłowiańskie rdzenie věr-, rěs(n)-, *jьst-/jìst- i pravьd-, które 
pierwotnie funkcjonowały jako jednostki epistemiczne, a później przekształciły się 
w komentarze aktualnego mówienia z nieprzedmiotowego poziomu języka, por. 
słn. zarȇs i cz. jistě. Dotychczasowe etymologie nie wyjaśniają w pełni przyczyn 
tych transformacji. Aby zrekonstruować strukturę etymologiczną omawianych słów, 
w badaniu uwzględniono kierunki i rodzaje zmian semantycznych i funkcjonalnych, 
które przyczyniły się do rozwoju wyrażeń synsemantycznych. Metoda ta dowodzi, 
że powiązane z mową komponenty tych słów są umotywowane etymologicznie .

Słowa kluczowe: etymologia; leksyka epistemiczna; wyrażenia funkcyjne; rekon-
strukcja wewnętrzna; języki słowiańskie
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Bibliografie słowników jako narzędzie 
do analitycznego opisu dziejów słownikarstwa 
polskiego z językami słowiańskimi w centrum

Joachim Lelewel, pierwszy polski teoretyk bibliografii, w drugim tomie 
swego dzieła Bibliograficznych ksiąg dwoje z 1826 roku sformułował 
afirmatywny sąd:

Mówią Francuzi, że bibliografia jest la plus vaste et la plus universelle de toutes 
les connaissances humaines. Być bibliografem ma być rzeczą najpiękniejszą 
i najpoważniejszą: Cóż bowiem człowiekowi więcej satysfakcji przynosić może, 
nad oswojenie się ze wszystkiemi pracami ludzkiemi [...] (Lelewel, 1826, s. 246).

Wiek później Stefan Vrtel-Wierczyński głosił, że każda dziedzina 
nauki „powinna mieć swoją bibliografię, opracowaną wyczerpująco i sys-
tematycznie, przystosowaną do jej potrzeb, obejmującą jej całokształt” 
(Vrtel-Wierczyński, 1928, s. 7). Dziś nie ulega najmniejszej wątpliwości, 
że bibliografie stanowią fundamentalne systematyzacje epistemiczne, wpi-
sują się do „nauk o nauce” (Wojan, 2018, s. 131). Są ważnym „ogniwem 
w cyklu tworzenia, obiegu i stosowania wiedzy, naukowej i pozanauko-
wej” (Kozłowski, 2017, s. 1), ponadto świadczą o dojrzałości dyscypliny, 
są przejawem własnych metabadań. Na ogół bibliografia rozumiana jest 
jako „uporządkowany zbiór opisów bibliograficznych dokumentów dobra-
nych według określonych kryteriów, którego celem jest informowanie 
o istnieniu tych dokumentów” (Bajor, 2003, s. 7).

Celem referatu jest ukazanie, po pierwsze, zastosowania tworzo-
nych baz faktograficznych w postaci usystematyzowanych, zaopatrzo-
nych w latentne informacje, bibliografii polskich słowników z języ-
kami słowiańskimi jako przydatnego narzędzia w procesie rekonstrukcji 
dziejów słownikarstwa oraz do wieloaspektowej oceny synchronicznej 

mailto:katarzyna.wojan@ug.edu.pl


252	 Katarzyna Wojan	

i diachronicznej stanu leksykografii polskiej; po drugie: zapoznanie 
z wynikami badań własnych z zakresu bibliografistyki leksykograficznej.

Bibliografami bywali słownikarze, np. Eliasz Kopijewski (Kopijewicz), 
autor pierwszej drukowanej bibliografii rosyjskiej Рядовый чин, им 
же книги именуются z 1699 roku (Wojan, 2016b, s. 22), czy Samuel 
Bogumił Linde (Błażejewicz, 1975). Znaczący wkład na tym polu wniósł 
Jan Wawrzyńczyk, twórca lingwistykocentrycznych słowników bibliogra-
ficznych (Wawrzyńczyk, 2000–2012, 2001; Wawrzyńczyk & Małek, 2010–
2012) i przewodników leksykalno-bibliograficznych (Wawrzyńczyk, 1994, 
1998), dających początek nowym nurtom w językoznawstwie. Wyznaczył 
kierunek rozwoju (foto)cytatografii słownikarskiej metodą podawania 
bibliografii wyrażeniowej do haseł słownikowych (Wawrzyńczyk, 2016).

Tradycja polskiej bibliografistyki odnotowującej utwory leksykogra-
ficzne sięga XIX wieku. Najstarsza bibliografia słowników zawarta jest 
w pracy Księdza Stanisława Zaborowskiego Ortografija polska: z łaciń-
skiego na polski język przełożona z przydaniem uwag tłómacza, tudzież 
Ortografii Seklucyana i spisu bibliograficznego grammatyki i słowników 
polskich1 ułożonej przez Andrzeja F. Kucharskiego w 1825 roku. W tym 
samym czasie Lelewel opisywał zasoby słownikowe biblioteki przy 
Uniwersytecie Warszawskim (Lelewel, 1826, ss. 410–411).

Wszechstronny, kumulatywny rozwój bibliografii w wymiarach: 
metodologicznym, praktycznym i organizacyjnym przypada na wiek XX. 
Pierwsze kompendia bibliograficzne dokumentujące słowniki języków 
słowiańskich powstały na emigracji. Pionierska wielotomowa praca 
Bibliography of Slavic dictionaries Ryszarda Kazimierza Lewańskiego 
ukazała się w latach 1959–1963 w Nowym Jorku; jej tomy obejmowały: 
słowniki języka polskiego (t. 1), słowniki 13 języków: łużyckiego, połab-
skiego, białoruskiego, bułgarskiego, czeskiego, kaszubskiego, staro- 
-cerkiewno-słowiańskiego, macedońskiego, serbsko-chorwackiego, słowac
kiego, słoweńskiego, ukraińskiego (t. 2) i rosyjskiego (t. 3) (Lewanski, 
1959–1963). Dwie dekady później w Berlinie wyszła rozumowana biblio-
grafia Edwarda Stankiewicza Grammars and dictionaries of the Slavic 
languages from the Middle Ages up to 1850: An annotated bibliography 
(Stankiewicz, 1984). Na gruncie rodzimym adnotowaną bibliografię 
słowników polskich o różnym ciężarze gatunkowym sporządził Piotr 
Grzegorczyk – Index lexicorum Poloniae (Grzegorczyk, 1967). W okre-
sie mecenatu państwowego zestawiano fachowe bibliografie terminografii 

1  Bibliografia Grammatyki i Słowniki Polskie (ss. 29–32) obejmuje lata 1486–1825.
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(np. Kwiatkowska, 1977); dominantą były słowniki wielojęzyczne z obli-
gatoryjnym językiem rosyjskim. W nurcie współczesnej leksykografii 
mieszczą się monografie bibliograficzne. Z nowych publikacji wymienić 
można Z dziejów leksykografii polsko-rosyjskiej: T. 1. Słowniki lingwi-
styczne (bibliografia za lata 1700–2015) (Wojan, 2016b) i T. 2. Słowniki 
terminologiczne (bibliografia za lata 1803–2017) (Wojan, 2020).

Monografie bibliograficzne mają charakter heurystyczny. Mogą być 
syntetyzujące, analityczne, dokumentacyjne (kompilacyjne). Nie ograni-
czają się do roli wydawnictwa informacyjnego, przedstawiają zobiekty-
wizowaną myśl historyczną. Zarówno bibliografie tematyczne w postaci 
wykazów utworów leksykograficznych, jak i wyspecjalizowane mono-
grafie bibliograficzne są nieodłącznym elementem warsztatu badacza 
w prowadzeniu naukowej rekonstrukcji i opisu dziejów słownikarstwa, 
również w aspekcie komparatystyki leksykograficznej. Są niezbędne 
w procesie ustalania i interpretacji faktów związanych z tworzeniem 
i funkcjonowaniem genologicznie zróżnicowanych utworów słowniko-
wych; poszukiwania prawidłowości w dziejach; konstruowania teorii  
(modeli) dziejów nauki obejmujących całokształt wiedzy na temat spu-
ścizny słownikarskiej, w tym rękopiśmiennej, z uwzględnieniem perspek-
tyw rozwoju i warstwy postulatywnej. Historia słowników – pisał Witold 
Doroszewski – stanowi „bardzo ważny dział historii językoznawstwa” 
(Doroszewski, 1982, s. 101). Niestety w Polsce nie ma wyczerpującej 
historii leksykografii z językami słowiańskimi, choć jest oczywiście wiele 
cząstkowych, rozproszonych prac. Istnieją jedynie szkice dziejów leksy-
kografii z językiem rosyjskim w centrum (Grek-Pabisowa, 1997; Wojan, 
2016b). Publikowane są chronologiczne i tematyczne wykazy biblio-
graficzne słowników z językami słowiańskimi, np. białoruskim (Wojan, 
2019), ukraińskim (Wojan, 2017), słowników handlowych z polskim, 
rosyjskim i ukraińskim (Szuper-Jakubiuk, 2010). Powstał też zarys Wkład 
Polaków do dorobku światowego słownikarstwa (z językiem rosyjskim 
w tle) (Wojan, 2016a)2.

2  Przedstawia fundamentalne dzieła leksykograficzne, w których Polacy jako pierwsi 
dokonali zestawienia badanych przez siebie języków orientalnych z językiem rosyjskim 
(słowniki języków i narzeczy: awestyjskiego, buriackiego, chińskiego, eweńskiego, 
jakuckiego, japońskiego, karaimskiego, kazachskiego, kurdyjskiego, mandżurskiego, 
mongolskiego, orokańskiego (uilta), sanskryckiego, starouzbeckiego, tadżyckiego, tun-
guskiego), ginących paleoazjatyckich [ajnuskiego, niwchijskiego (giliackiego), itel-
meńskiego (kamczadalskiego), koriackiego], a także rzadkich narzeczy słowiańskich  
(m.in. rezjańskiego).
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Na potrzeby niniejszych badań utworzono na podstawie kwerendy 
tekstowej źródeł oraz analizy zawartości katalogów bibliotecznych3 bazę 
bibliograficzną słowników4. Ma ona charakter inwentaryzacyjny i adno-
towany; zawiera też element proskryptywny (informacje o nowych pro-
jektach). Rejestruje utwory leksykograficzne genologicznie różnorodne. 
Obejmuje 10 głównych typów strukturalnych leksykografii: 1) naro-
dową; 2) przekładową; 3) terminografię jedno-, dwu- i wielojęzyczną; 
4) mimiczną; 5) brajlowską; 6) bio- i bibliografistykę; 7) encyklopedy-
stykę; 8) onomastyczną; 9) kartografię lingwistyczną; 10) korpusy i kon-
kordancje (Wojan, 2018).

Przyjęta typologia strukturalna leksykografii jest elastyczna. Nie wypra-
cowano dotychczas obiektywnej typologii słownikarskiej ani genologii 
tekstów słowników (zespołu cech w postaci wzorca przypisywanych pew-
nym typom tekstów słownikowych), nie opisano wyznaczników struktury 
gatunkowej słowników (Wojan, 2024a, s. 67). Istniejące klasyfikacje lek-
sykograficzne cechuje duży stopień uogólnienia (np. Żmigrodzki, 2003), 
gdyż nie zbudowano dynamicznego modelu gatunków słownikowych. 
Obecnie obserwuje się zmianę paradygmatu leksykograficznego i rozsze-
rzenie formuły słownika jako tekstu użytkowego, definiowanego dotąd 
jako „zbiór uporządkowany materiału leksykograficznego” (Grzegorczyk, 
1967, s. 10). W tym kontekście warto zwrócić uwagę na rozwijającą się 
w Europie Zachodniej od lat osiemdziesiątych XX wieku dyscyplinę 
o nazwie reference science (Wojan, 2024a, s. 75).

Analiza zbiorów bibliografii słownikarstwa pokazuje, że obiektami 
leksykografii polskiej jest 21 obcych języków/etnolektów słowiańskich 
(z policentrycznym serbsko-chorwackim – 22) i 2 rodzime, tj. polski 
i etnolekt kaszubski. Prezentowane wyniki badań dotyczą słowników, 
których komponentem jest język słowiański. Wyłączone są z nich naro-
dowe słowniki języka polskiego5, natomiast uwzględniono słowniki 
kaszubskiego. Zbiór polskich utworów leksykograficznych z językami 
słowiańskimi obejmuje lata 1700–2024. Pod uwagę wzięto słowniki 

3  Katalogi biblioteczne różnią się zawartością adresów bibliograficznych, opisem 
bibliotecznym (zestawem słów kluczowych, kategorią haseł i podhaseł przedmiotowych, 
językiem informacyjno-wyszukiwawczym), nie są też w pełni zintegrowane, np. kata-
log główny Biblioteki Narodowej nie jest kompatybilny z centralnym katalogiem bazy 
NUKAT. Skutkuje to rozbieżnościami analitycznymi. 

4  Dane są przechowywane na własnych nośnikach elektronicznych – nie instytu-
cjonalnych. 

5  Wymagają one odrębnego omówienia.
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lingwistyczne: przekładowe (w tym terminologiczne6), dokumentujące 
język, porównawcze, etymologiczne, onomastyczne7, atlasy językowe. 
Zbiór8 liczy aktualnie 3779 wydań. W jego obrębie można dokonać 
następującego podziału:

a)	 słowniki z żywymi językami tzw. dużymi: rosyjskim (2477), ukra-
ińskim (244) – łącznie 2721;

b)	 słowniki z żywymi językami tzw. mniejszymi: białoruskim (136), 
bośniackim (17), bułgarskim (82), chorwackim (79), czeskim (230), 
(osobne) łużyckimi (18) oraz górnołużyckim (10) i dolnołużyc-
kim (8), macedońskim (15), serbskim (44), (osobne) serbsko-chor-
wackim (29), słowackim (108), słoweńskim (41) – łącznie 817;

c)	 słowniki z językami dawnymi, wymarłymi: połabskim (10), staro-
-cerkiewno-słowiańskim (51), staroruskim (13) – łącznie 74;

d)	 słowniki z językiem zrekonstruowanym: prasłowiańskim (10);
e)	 słowniki z językami skonstruowanymi (sztucznymi): wspólny 

język słowiański (6)9;
f)	 słowniki z językami/etnolektami regionalnymi i dialektami/gwa-

rami: bojkowskim(i) (9), huculskim(i) (9), kaszubskim (105), 
łemkowskim(i) (26), rezjańskim (2) – łącznie 151.

Utworzona baza w postaci usystematyzowanych chronologicznie 
bibliografii słowników stanowi fundament całościowego lub specjalizo-
wanego opisu analitycznego dziejów, tj. rekonstrukcji historii praktyki 
słownikarskiej. Służy weryfikacji tez, np. dotyczących chronologizacji. 
Badanie materiału umożliwia redatacje pierwocin utworów z danego 
działu, np. w ten sposób przesunięte zostały ramy czasowe początków 
naszego słownikarstwa z językiem rosyjskim (Wojan, 2016b).

Bibliografie słowników są użytecznym i miarodajnym narzędziem 
badawczym służącym do empirycznych analiz bibliometrycznych pro-
wadzonych na dużym materiale faktograficznym, do przeprowadzenia 

6  Terminografia jedno-, dwu- i wielojęzyczna tworzy potężny dział. Tylko z językiem 
rosyjskim odnotowano ponad 1400 słowników terminologicznych wydanych w Polsce 
do roku 2017.

7  Onomastykony często konstruowane są metodą innojęzycznych komparacji.
8  W nawiasach podaje się liczbę zebranych pozycji. Dane ilościowe obejmują 

wszystkie wydania – odrębne tomy, wznowienia itp. Prezentowane są własne dane 
badawcze – stan badań z dn. 30.08.2024.

9  Mariana z Jaślisk Dictionarium Sclavo-Polonicum (1641), Samuela Bogumiła 
Lindego rękopiśmienny Słownik porównawczy języków słowiańskich (T.  1–4) do litery 
„R” (1835–1847) i Материалы для сравнительнаго русскаго словаря: Буква К [zeszyt 
próbny] (1845).
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wieloaspektowych ocen jej obecnego stanu i dorobku zarówno w aspekcie 
kwantytatywnym (np. dynamiki opracowania słowników, intensywności 
ruchu wydawniczego, częstotliwości wznowień i aktualizacji pozycji 
słownikarskich itd. – np. Wojan, 2024b), jak i kwalitatywnym (np. opisu 
tendencji w językoznawstwie, zapotrzebowania na typy słowników, ukie-
runkowania na języki wyjściowe i docelowe w słowniku). Bibliografie 
stanowią ważne źródło danych statystycznych i faktograficznych dla 
deskrypcji i wykładni językoznawczych, np. w ramach kontaktologii 
językowej (słowniki są wskaźnikiem częstości zaistnienia kontaktów języ-
kowo-kulturowych; por. Piotrowski, 2001, s. 177). Informacje o liczeb-
ności różnych typów opracowań służą diagnozie rozwoju słownikarstwa 
zarówno współczesnego, jak i historycznego. Na podstawie empirycz-
nych analiz danych bibliometrycznych dokonano np. syntezy leksykogra-
fii z językiem rosyjskim (Wojan, 2006, 2016b), ewaluacji terminografii 
(Łukasik i in., 2017), opisu zmian w najnowszej leksykografii polskiej 
(Piotrowski, 2016).

Podsumowując, bibliografie stanowią istotną bazę materiałową, doku-
mentacyjną, źródłową, źródłoznawczą, a także punkt wyjścia do tworze-
nia podstaw komparatystyki leksykograficznej. Zastosowana metodyka 
uporządkowania i deskrypcji materiału bibliograficznego z językami 
słowiańskimi daje możliwość zaprezentowania bogactwa narodowego 
dziedzictwa kulturowego i urobku intelektualnego polskich uczonych 
oraz ich wkładu do dorobku światowego.
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Bibliographies of Dictionaries as a Tool  
for Analytical Description of the History of Polish 
Lexicography with Slavic Languages ​​in the Centre

Summary
This article aims to present the application of an authorial factual database which 
contains systematised bibliographies of Polish editions of dictionaries with Slavic 
languages, provided with latent information. The factual database can be an effective 
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tool in the process of reconstructing the history of Polish lexicography, conducting 
empirical bibliometric analysis, and multi-aspect (quantitative, qualitative) assess-
ment of its state. The study presents the results of the author’s own research in 
the field of lexicographic bibliography. The bibliographies collected include living 
languages, extinct languages (e.g. Polabian), regional languages (e.g. Kashubian) 
and constructed languages, as well as dialects (Resian) and languages of ethnic 
minorities (e.g. Lemko).

Keywords: bibliography; Polish lexicography; translation dictionaries; monolingual 
dictionaries; Slavic languages

Bibliografie słowników jako narzędzie  
do analitycznego opisu dziejów słownikarstwa polskiego  

z językami słowiańskimi w centrum
Streszczenie

Celem artykułu jest przedstawienie zastosowania stworzonej autorskiej bazy fakto-
graficznej, która zawiera usystematyzowane bibliografie polskich wydań słowników 
z językami słowiańskimi, zaopatrzonej w latentne informacje. Baza faktograficzna 
może stanowić efektywne narzędzie w procesie rekonstrukcji dziejów polskiej lek-
sykografii, przeprowadzania empirycznej analizy bibliometrycznej oraz wieloaspek-
towej (ilościowej, jakościowej) oceny jej stanu. Przedstawiono wyniki własnych 
badań w dziedzinie bibliografii leksykograficznej. Zebrane bibliografie obejmują 
języki żywe, wymarłe (połabski i inne), regionalne (kaszubski i inne) i sztuczne, 
a także dialekty (rezjański) i języki mniejszości etnicznych (łemkowskie i inne).

Słowa kluczowe: bibliografia; leksykografia polska; słowniki przekładowe; słowniki 
jednojęzyczne; języki słowiańskie

Библиографии словарей как инструмент  
аналитического описания истории польской лексикографии 

со славянскими языками в центре
Резюме

Цель настоящего доклада – представить применение созданной авторской 
фактографической базы, которая содержит систематизированные, снабженные 
латентной информацией библиографии польских словарей, включающих 
славянские языки. Фактографическая база может послужить эффективным 
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инструментом в процессе реконструкции истории польской лексикографии, 
проведения эмпирического библиометрического анализа и многоаспектной 
(количественной, качественной) оценки ее состояния. В докладе будут пред-
ставлены результаты собственных исследований в области лексикографической 
библиографистики. Собранные библиографии охватывают живые, вымершие 
(полабский и др.), региональные (кашубский и пр.) и искусственные языки, 
а также диалекты (резьянский) и языки этнических обществ (лемковские и др.).

Ключевые слова: библиография; польская лексикография; переводные 
словари; одноязычные словари; славянские языки
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Nazwy własne na pograniczu języków i kultur  
(na podstawie dawnych egodokumentów 

francusko-polskich i polsko-francuskich)*1

Jako punkt wyjścia prezentowanych w niniejszym szkicu treści należy 
przyjąć tezę, że: „Do zaistnienia kontaktu [językowego – uzup. R.Z.] 
wystarczy jakikolwiek rodzaj komunikacji werbalnej między użytkow-
nikami różnych języków” (Witalisz, 2021, s. 159). Analizując kontakty 
językowe, warto mieć jednak na uwadze również źródła dwu- i wieloję-
zyczne, które jako niemieszczące się w normach polszczyzny ogólnej były 
nieco zaniedbywane w tradycyjnych badaniach historycznojęzykowych 
(Ligara, 2018). Obserwacja egodokumentów bilingwalnych umożliwia 
dostrzeżenie indywidualnych, autorskich preferencji (wątków, tema-
tów, pól semantycznych, konkretnych miejsc w strukturze tekstu itd.) 
w zakresie posiłkowania się językiem drugim (J2) w procesie tworzenia 
wypowiedzi w języku pierwszym – bazowym (J1) oraz pewnych napięć 
pomiędzy wykorzystywanymi kodami, wynikającymi z ich złożonego 
funkcjonowania w umyśle danej jednostki. Uwarunkowania te wiążą się 
z takimi czynnikami, jak: wiek przyswojenia danego języka, stan kom-
petencji w zakresie używanych języków (Weinreich, 1953, ss. 9–11), 
a także otoczenie językowe czy wreszcie prestiż języków.

Prowadzone rozważania mieszczą się w ramach szeroko rozumia-
nej lingwistyki międzykulturowej z odwołaniem do takich dyscyplin, 

*  Artykuł powstał w ramach stypendium badawczego przyznanego Narodową Agencję 
Wymiany Akademickiej (wniosek nr BJP/PON/2023/1/00007) (Paryż, styczeń–czerwiec 
2024), realizowanego na Sorbonne Université pod opieką prof. Kingi Siatkowskiej- 
-Callebat. Dziękuję Pani Annie Bernhardt za umożliwienie korzystania z archiwum 
Instytutu Literackiego w Maisons-Laffitte.
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jak onomastyka, socjolingwistyka diachroniczna i lingwistyka kontaktu, 
na których tle postanowiono umiejscowić analizy z obszaru translatoryki, 
bilingwizmu oraz dyskursu tożsamościowo-memorialnego. Podstawowe 
cele badawcze koncentrują się na próbach opisu wyekscerpowanych 
nazw własnych w kontekście ról, jakie mogą one odgrywać w wypowie-
dziach bilingwalnych, do których zaliczam wszelkie wypowiedzi pisane 
w języku bazowym (polskim lub francuskim) z segmentami (od pojedyn-
czych jednostek, w tym – rzecz jasna – będących nazwami własnymi, 
po dłuższe fragmenty, które mogą te nazwy zawierać) w języku drugim 
(francuskim lub polskim). Wykorzystany korpus składa się z tekstów 
należących do egodokumentów (korespondencja, pamiętniki, biografie) 
pochodzących z różnych okresów w dziejach polszczyzny nowożyt-
nej (od XVII do połowy XX wieku). Wspólnym mianownikiem eks-
cerpowanych źródeł jest ich przynależność do spektrum francusko- 
-polskiej i polsko-francuskiej tzw. mowy bilingwalnej (fr. parler bilingue)  
(Calvet, 2017, ss. 17–41).

Kontekst translatoryczny

Nazwy własne w wypowiedziach bilingwalnych mogą być rozpatrywane 
jako znaki funkcjonujące na zasadach podobnych, jak to się dzieje w prze-
kładzie. Wielokrotnie bowiem nadawca, włączając onim w tekst, staje 
wobec decyzji, jakiej formy użyć (oryginalnej vs przyswojonej), przy 
czym zewnętrzna postać nazwy może – choć nie musi – być obciążona 
różnymi funkcjami. Fakt ten pozwala rozpatrywać nomina propria w ego-
dokumentach niejednojęzycznych w kontekście o n o m a s t y k i  t r a n s -
l a t o r y c z n e j. Wiąże się to z koniecznością uwzględnienia czynników 
rozmaitej natury wpływających na rozmiar egzotyzacji vs neutralizacji 
danej nazwy: semantyczno-referencyjnych, pragmatyczno-kulturowych, 
formalnych oraz tekstowych. Spektrum strategii decydujących o ostatecz-
nym kształcie onimu zależy od rozmaitych uwarunkowań (autorskich, 
społecznych, kontekstowych, językowych, kulturowych itd.) i rozpościera 
się pomiędzy strefą obejmującą procesy związane z utrzymaniem nazwy 
w tekście docelowym a strefą, w której nastąpiło zastąpienie czy wręcz 
ominięcie nazwy oryginalnej (Sanz Espinar, 2006).

Odwołując się do wyekscerpowanego materiału, można zauważyć, 
że nomina propria w analizowanym korpusie pojawiają się w następu-
jących odsłonach:
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1. translokacja2, np. 1) J1-F : J2-P3: Gniezno (MD), Kaszubska 
‘ziemia kaszubska’ (MD), Potocki (AD), ukochany Jachniczku (MS), 
mon très cher Olinku (MS), madame Stolnikowa (MS), Bidgoszcz (MS), 
w Paryszu (MS), w Warszawie (MS), w Krzeszowie (MS), a Zamoiszcz 
(MS), a Iaworow (MS), le poczasze Fredro (MS), monsieur Iablonowski 
(MS), 2) J1-P : J2-F: Varsovie ‘Warszawa’ (JS), Paris ‘Paryż’ (JS), 
la Vistule ‘Wisła’ (JS), Marie (AB), les Polonais ‘Polacy’ (IJ), Cercle des 
Intellectuels Révolutionnaires ‘Koło Rewolucyjnych Intelektualistów’ (GJ), 
Pologne ‘Polska’ (AB), la France ‘Francja’ (AB), Allemand ‘Niemiec’ 
(AB), Massif Central ‘Masyw Centralny’ (AB);

2. adaptacja, np. 1) J1-F : J2-P (wersja polska4 > wersja francuska): 
Czenstokova ‘Częstochowa’ (AD), Le Dniestre ‘Dniestr’ (MD), Cotchim, 
Kotczim5 ‘Chocim’ (MD), Ukraine, Oukrayna6 ‘Ukraina’ (MD), Sapia 
‘Sapieha’ (MS), a Casimir ‘Kazimierz’ (MS), a Tarnopoles ‘Tarnopol’ (MS), 
a Leopol ‘Lwów’ (MS), Co-bic-qui ‘Sobieski’ (MS), 2) J1-P : J2-F (wer-
sja polska > wersja francuska): w Paryżu (JS), Wersal (AB), Marsylia 
(AB), azurowe koty ‘Côte d’Azur’, pol. ‘Lazurowe Wybrzeże’ (GB), Łafit 
(fr. Maisons-Laffitte) (GB),

3. tłumaczenie, np. 1) J1-F : J2-P (wersja polska > wersja fran-
cuska): Nowe-Zamki, Nowi Zamek > un Château neuf (AD), 2) J1-P : 
J2-F (wersja francuska > wersja polska): Comédie-Française > Komedia 
Francuska (AB).

Warto jednak zauważyć, że swego rodzaju żonglowanie nazwami 
w rozmaitych – bliższych i odleglejszych od postaci wyjściowej – for-
mach nie jest przypadkowe i zależy od kilku czynników:

1. Użycie odmianki translokowanej buduje koloryt lokalny i wpływa 
na egzotyzację języka, a także przede wszystkim na autentyzm tekstu 
(Ballard, 2001, ss. 134–136). Występowanie takich oryginalnych (także 
o charakterystycznych dla J2 cechach morfologicznych, np. Stolnikowa) 

2  Niektóre formy wyekscerpowane z dawnych tekstów ze względu na chwiejność 
ówczesnej pisowni mogą być bliskie adaptacji, np. Ian, Iaworow, w Paryszu itd. Zapisy 
przytaczam w wersji oryginalnej.

3  J1-F: tekst w J1 – francuskim, J2-P: tekst w J2-P – polskim, J1-P: tekst w J1 – 
polskim, J2-F: tekst w J2 – francuskim. Wszystkie pogrubienia moje.

4  Także nazwy innojęzyczne, ale przepuszczone przez filtr języka polskiego (zob. Za
rębski, 2021).

5  Drugi wariant poprzedzony w tekście formułą fr. s’écrit; les Polonois écrivent 
‘pisze się; Polacy piszą’.

6  Drugi wariant poprzedzony w tekście formułą fr. se prononce; les Polonois disent; 
il faut pronnoncer ‘wymawia się; Polacy mówią; należy wymawiać’.
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nazw w tekście innojęzycznym oznacza, że jako objęte swego rodzaju 
działaniami ochronnymi pełnią funkcję znacznika etnolingwistycznego 
(fr. marqueur ethnolinguistique) (Ballard, 2001, s. 203). Z tą praktyką 
wiąże się również stosowanie onimów w postaci funkcjonującej w J2 
(np. Jachniczku, Olinku), które obarczone są ładunkiem emocjonalnym, 
jak ma to miejsce w listach Marysieńki i Jana Sobieskich. Nazwy trans-
lokowane prymarnie identyfikujące pełnią funkcję ekspresywną, wyni-
kającą z ekspresji fonicznej.

2. Wykorzystanie w tym samym tekście różnych wariantów danej 
nazwy może być wskaźnikiem świadomości językowej nadawcy, który 
kierowany filologicznymi zainteresowaniami próbuje odnotować zarówno 
wersję funkcjonującą w J2, jak również pokazać onim w taki sposób 
przefiltrowany w drodze adaptacji, by włączyć go do zbioru nazw przy-
swojonych do potrzeb własnego języka (J1). Sytuację tę szczególnie 
wyraźnie ilustruje taktyka F.P. Dalairaca, który odnotowywał orygi-
nalną postać nazwy zazwyczaj wraz z jej zapisem fonetycznym na mar-
ginesach, zaś wariant przyswojony do języka francuskiego zamieszczał  
w tekście zasadniczym.

3. Odpowiednia forma danej nazwy wynika z różnorakich wyborów, 
jakie podejmuje nadawca w chwili powstawania wypowiedzi, co ma 
swoje konsekwencje w planie stylistycznym i pragmatycznym. Określony 
wariant onimu może konotować – jak wspomniano – pozytywny stosunek 
wobec odbiorcy czy referentów, o których się nadmienia w tekście, a także 
za pośrednictwem różnych asocjacji, metafor czy deformacji stawać się 
przyczyną żartu słownego, czasem aluzji itd., np. azurowe koty (GB). 
Jeśli zaś idzie o uwarunkowania pragmatyczne, to warto zwrócić uwagę 
na dwie kwestie. Nadawca, tworząc tekst w języku, który jest dlań J1, 
sięga po oryginalną wersję nazwy (nieprzyswojoną do J1, mimo że taka 
może funkcjonować), ponieważ jest ona bliższa rzeczywistości języko-
wej, w której jest zanurzony, np. Marysieńka, dla której J1 był francu-
ski, żyjąc w Polsce, używała form polskich, np. Czehryn, Zamoiszcz, zaś 
przebywający we Francji przedstawiciele środowiska „Kultury” związanej 
z Jerzym Giedroyciem (np. Bobkowski, Jeleński i in.) sięgali po formy 
francuskie, mimo że doskonale znali wersje spolszczone, np. la France, 
Varsovie. Praktyka ta zasadza się w gruncie rzeczy na swego rodzaju 
ekonomii (czasu, środków) i zapewne wiąże się również z niewyrażoną 
wprost świadomością nadawcy znajomości przez odbiorcę języka, z któ-
rego zaczerpnięto formy oryginalne. Ponadto – choć nie jest to regułą – 
oryginalne postaci nazw (zwłaszcza toponimów) występują w inicjalnych 
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i finalnych częściach ramy delimitacyjnej, np. J1-F : J2-P: a Jaworuf 
(MS), w Warszawie (MS), J1-P : J2-F: Corse (GJ), Piazza Giuditta Tavani 
Arquati 121, int. 4, Rome (GJ).

Kontekst bilingwalny

W k o n t e k ś c i e  b i l i n g w a l n y m  nomina propria w tekstach niejed-
nojęzycznych – obok zjawisk z innych językowych poziomów wypowiedzi 
(leksykalno-semantycznego, gramatycznego, stylistycznego, pragmatycz-
nego) takich jak na przykład zapożyczenie, cytowanie, zmiana tematu – 
mogą być istotnym sygnałem przełączenia kodu (ang. code-switching) 
(Belani & Flanigan, 2023). Warto przy tym dodać, że pojawienie się 
onimu z J2 w wypowiedzi bilingwalnej w wersji oryginalnej, zaadap-
towanej do J1 czy przetłumaczonej nie zawsze jest tak jednoznaczne 
w interpretacji, jak ma to miejsce w odniesieniu do leksyki apelatywnej, 
którą w wymiarze powierzchniowym łatwiej zidentyfikować jako nale-
żącą do J2. Trzeba też zauważyć, że nazwy własne w J2 ujmowane jako 
wykładniki transkodowe (fr. marque transcodique) (Lüdi & Py, 2013, 
s. 142), podobnie jak inne segmenty w J2 mogą pełnić rozmaite funkcje 
gramatyczne, stylistyczne i pragmatyczne (Ligara, 2018).

Funkcjonowanie onimów w egodokumentach bilingwalnych postrze-
gane z perspektywy kontaktów językowych ma także swoje konsekwen-
cje w planie komunikacji międzykulturowej. Autorzy takich mieszanych 
wypowiedzi, dokonując przeniesienia sensów i pojęć z jednego obszaru 
językowo-kulturowego do drugiego, kształtowali dyskurs międzykultu-
rowy, a nawet transkulturowy. W wyniku praktyk związanych z operowa-
niem więcej niż jednym językiem w danej wypowiedzi na styku różnych 
przestrzeni językowo-kulturowych dochodzi niejednokrotnie do takich 
zjawisk, jak: transfer, wymiana elementów, tłumaczenie oraz przeformu-
łowywanie sensów, idei i konceptów (Ligara, 2015, ss. 429–436).

Przywołane zjawiska mogą także dotyczyć onimów, które w zapisanej 
mowie bilingwalnej stają się ważnym sygnałem komunikacji międzykultu-
rowej. W obszarze transferu kulturowego na przykład mieściłyby się wszel-
kie translokacje nazw z J2 do J1 wyposażone w różnego rodzaju konotacje 
kulturowe, np. „Gdzie kolej nie sięga, tam są jeszcze konfitury, konserwy, 
czekolada, mleko kondensowane, jednym słowem douce France7” (AB). 

7  Pol. ‘słodka Francja’.
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Wymianę elementów można by widzieć w sięganiu przez nadawcę po liczne  
różnojęzyczne warianty danej nazwy, np. Et Latin Bacovie; s’écrit en 
Polonis Bakow8 (AD). Jeśli zaś chodzi o użycie ekwiwalentu tłumacze-
niowego onimu, to niekoniecznie musi ono wynikać z jego braku w J1 
(co wielokrotnie wynika z istoty nazw własnych zasadniczo niepodle-
gających tłumaczeniu), ale bywa wykładnikiem swego rodzaju strategii 
nadawczej, jak to widać w następującym przykładzie: A co się tyczy 
Mariage’u9 – nie, to nie jest kwestia przekładu. […] dla skrystalizowa-
nego smaku zarozumiałych Francuzów właśnie odrębność Ślubu jest 
orzechem trudnym do zgryzienia (GG). Wreszcie ślady przeformułowań 
wiążących się z przeniesieniem jakiegoś elementu z J2 do J1 celem wpro-
wadzenia nowej jakości znaczeniowej można dostrzec w następującym 
mikrokontekście: […] przenieśliśmy się do Maisons-Laffitte, do domu przy 
avenue Corneille, „na Korneju” (JG). Posłużenie się spolonizowanym 
wyrażeniem przyimkowym na Korneju prowadzi do oswojenia obcego 
elementu i włączenia go w polską przestrzeń kulturową.

Kontekst dyskursywny

Dla badań z zakresu lingwistyki międzykulturowej istotny jest również 
k o n t e k s t  d y s k u r s y w n y, zwłaszcza w odmianie tożsamościowej 
(Niewiara, 2009) i memorialnej (Czachur, 2018), w konstruowaniu któ-
rych nazwy własne odgrywają ważną rolę. Użycie w wypowiedzi w J1 
onimu w wersji oryginalnej, znamiennej dla J2 bądź sięgnięcie po jego 
ekwiwalent zaadaptowany czy wręcz przetłumaczony może manifestować 
przynależność nadawcy do określonego kręgu językowo-kulturowego. 
Królowa Marysieńka Sobieska, włączając do tekstu w języku bazo-
wym – francuskim – polskie toponimy (a nie ich egzonimy francuskie), 
np. w Warszawie sygnalizuje silniejszą identyfikację z kulturą polską a nie 
francuską, co jeszcze wyraźniej ilustruje sięganie przez nią po polskie 
egzonimy form francuskich, np. w Paryszu (zam. fr. á Paris). Jest to też 
dowód na wysoki prestiż polszczyzny doby średniopolskiej jako języka 
o znacznym zasięgu i dużej sprawności funkcjonalnej.

Onimy w egodokumentach funkcjonują także jako obciążone róż-
nego rodzaju ładunkiem symboliczno-kulturowym znaki upamiętniające 

8  Po łacinie Bacovie; pisze się po polsku Bakow.
9  Pol. ‘ślub’.
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przeszłość. Widać to szczególnie w pamiętnikach Dalairaca, w których 
w kontekście utraty przez I Rzeczpospolitą części ziem wschodnich bogac-
two żyznej Ukrainy zestawiono z zasobami Indii i Peru, np. La diminu-
tion des richesses, provenuë de la perte de l’Ukraine, qui étoit les Indes 
& le Perou des Polonois […]10 (AD). O funkcji upamiętniającej można 
także mówić w odniesieniu do nazw wchodzących w skład ciągów syno-
nimicznych złożonych z różnojęzycznych wariantów, np. Oppava en 
Latin, Tropau en Allemand, Oppava en Polonois, Warmie – Warmeland 
(niem.) (AD). Nazwy – mnemotoposy upamiętniają etniczne, kulturowe 
i polityczne zmiany, jakich były świadkami.

Pozostając w kręgu analizy dyskursywnej, warto ponadto zwrócić 
uwagę na możliwości, jakie lingwistyce międzykulturowej oferuje metoda 
krajobrazu językowego (ang. linguistic landscape), zwłaszcza zaś jego roli 
w procesie akwizycji/uczenia się J2 (Cenoz & Gorter, 2008). Onimiczna 
mapa przestrzeni, w obrębie której porusza się twórca tekstu dwu- czy 
wielojęzycznego, może stanowić ważną część inputu (ang. input) języ-
kowego rozumianego jako różne przejawy uobecniania się J2, na które 
wystawiona jest osoba ucząca się. Każdorazowe sięgnięcie po nazwę 
w wersji oryginalnej funkcjonującej w J2 da się rozpatrywać nie tylko 
jako kolejny krok w procesie doskonalenia znajomości J2 w zakresie róż-
nych kompetencji językowych i komunikacyjnych, ale także jako wyraz 
zainteresowania typologicznymi cechami polszczyzny, np. Ils s’appellent 
Potocki du nom de Potok à la maniere Polonoise, dont la langue fait un 
particip comme la Latine […]11 (AD).

Jak widać na podstawie dość pobieżnych z konieczności analiz, two-
rzywo onimiczne w dawnych egodokumentach bilingwalnych stanowi 
wdzięczny obiekt obserwacji z perspektywy lingwistyki kulturowej w wielu 
jej odmianach. Nazwy własne wywodzące się z różnych języków, funkcjo-
nując w obrębie jednej wypowiedzi na zasadzie punktu przełączania kodu, 
rozpatrywane w niniejszym szkicu na trzech piętrach opisu: translatorycz-
nym, bilingwalnym i dyskursywnym, mogą być ważnym ogniwem w zakre-
sie dociekań z obszaru szeroko pojmowanej lingwistyki kontaktu z takimi  
kluczowymi dla niej zagadnieniami jak zapożyczenia, prestiż i moc języka 
oraz świadomość językowa. Integracja różnych podejść badawczych 

10  Ubytek bogactw, wynikający z utraty Ukrainy, która była Indiami i Peru Polaków, 
spowodował upadek ogromnych obszarów i wielkości państwa.

11  Nazywają Potocki od nazwy Potok na sposób polski, w którym to języku imiesłów 
tworzy się jak w łacinie […].
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w kompleksowym ujęciu onimii bilingwalnej jako istotnego składnika 
harmonijnego komunikatu więcej niż jednojęzycznego (Calvet, 2017, 
ss. 17–41) w ujęciu indywidualnym pozwala również dostrzec w tego typu 
źródłach przejawy zasadniczej dla socjolingwistyki wspólnotowości opar-
tej na podobnych, uniwersalnych mechanizmach. Trzeba też dodać, iż tak 
zaprojektowane, odwołujące się do wielu kontekstów badania nazw wła-
snych w wypowiedziach bi- i plurilingwalnych wychodzą naprzeciw postu-
latom nowoczesnej socjolingwistyki historycznej, która powinna korzy-
stać z popularnych dziś ustaleń analizy dyskursu (Branca-Rosoff, 2007).

Skróty

AB – Szkice piórkiem (Bobkowski, 2011).
AD – Les anecdotes de Pologne ou memoires secrets du regne de Jeans Sobieski III 

du nom (T. 1–2) (Dalerac, 1699).
GB – Jerzy Giedroyc – Andrzej Bobkowski: Listy 1946–1961 (1997).
GG – Jerzy Giedroyc – Witold Gombrowicz: Listy 1950–1969 (1993).
GJ – Jerzy Giedroyc – Konstanty A. Jeleński: Listy 1950–1987 (1995).
IJ – Jarosław Iwaszkiewicz, Teresa Jeleńska, Konstanty A. Jeleński: Korespon

dencja (2008).
JG – Autobiografia na cztery ręce (2. wyd.) (Giedroyc, 1999).
MD – Memoires du chevalier de Beaujeu contenant ses divers voyages, tant 

en Pologne, en Allemagne, qu’en Hongrie, avec des relations particulie-
res des guerres et des affaires de ces pays-là depuis l’année MDCLXXIX 
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MS – Maria Kazimiera d’Arquien de la Grange: Listy do Jana Sobieskiego 
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proper names in a translational, bilingual and discursive context (within an identity 
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by the sender and the function the name plays in the text. The choice of a given 
proper name form has its consequences at the level of semantics, stylistics and 
pragmatics of the utterance.

Keywords: onomastics; ego-documents; bilingualism

Nazwy własne na pograniczu języków i kultur  
(na podstawie dawnych egodokumentów  
francusko-polskich i polsko-francuskich)

Streszczenie
W artykule przeanalizowano nazwy własne występujące w dawnych egodoku-
mentach bilingwalnych (polsko-francuskich i francusko-polskich). Cele badawcze 
skoncentrowano na opisie nazw własnych w kontekście translatorycznym, bilin-
gwalnym i dyskursywnym (w ramach dyskursu tożsamościowo-memorialnego). 
Zastosowano zintegrowaną metodologię odwołującą się do ustaleń lingwistyki 
międzykulturowej, socjolingwistyki historycznej i onomastyki. Wykazano, że forma 
nazw własnych w dwujęzycznych egodokumentach może być różnie interpreto-
wana w zależności od strategii komunikacyjnych stosowanych przez nadawcę oraz 
funkcji, jaką nazwa odgrywa w tekście. Wybór danej formy nazwy własnej ma 
swoje konsekwencje na poziomie semantyki, stylistyki i pragmatyki wypowiedzi.

Słowa kluczowe: onomastyka; egodokumenty; bilingwizm
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Zanikanie imion staropolskich na przykładzie 
czternastowiecznej księgi sądowej

Dotychczasowe badania nad staropolskimi imionami osobowymi koncen-
trowały się przede wszystkim na ich budowie morfologicznej. Za pionier-
skie w tym zakresie uznaje się opracowanie Witolda Taszyckiego poświę-
cone polskim imionom występującym w dwunasto- i trzynastowiecznych 
dokumentach (Taszycki, 1925). Natomiast materiał wyekscerpowany 
z czternasto- i piętnastowiecznych źródeł został szczegółowo zanalizo-
wany przez Marię Malec (1971). Badania jednoznacznie potwierdziły, 
że imiona te zbudowane są z dwóch członów, z których każdy oparty 
jest na temacie samodzielnego wyrazu. Zostały wyodrębnione i opisane 
formy elementów leksykalnych tworzących owe imiona. Szczegółowo 
opracowano także przekształcenia i innowacje występujące w formach 
poszczególnych członów. Na podstawie otrzymanych wyników ustalono, 
że w analizowanym materiale występuje około sześciuset imion dwuczło-
nowych oraz liczne ich formy pochodne.

Badania te były prowadzone równolegle z pracami redakcyjnymi 
nad Słownikiem staropolskich nazw osobowych, w którym uwzględniono 
wszystkie imiona dwuczłonowe występujące w zabytkach tego okresu. 
Podstawa źródłowa słownika, podana we wstępie do pierwszego tomu, 
liczy ponad czterysta pozycji, a jedną z nich jest czternastowieczna 
poznańska księga ziemska w wydaniu J. Lekszyckiego, nazywana także 
księgą sądową (Taszycki, W., 1965, s. XXXVIII). Dostarczyła ona bardzo 
obszernego materiału, o czym świadczą liczne cytowania przede wszyst-
kim w słowniku, a także w monografi i M. Malec.

Bogactwo materiału onimicznego występującego w księdze pozwala 
prowadzić wielorakie badania, w tym ustępowanie imion staropolskich. 
Obfi tość nazw wynika z charakteru tego zabytku, który jest rejestrem 
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spraw sądowych z lat 1386–1400 zawierającym ponad trzy tysiące dwie-
ście krótkich wpisów, dla przykładu: Item Sandzivogius de Cozelsko 
mansit duas penas non comparentes adversus Petrum Costrzinsky, civem 
Poznaniensem, prout ipsum citaverat pro debitis (k. 13)1.

Należy podkreślić, że księga jest zabytkiem łacińsko-polskim, w któ-
rym łacina dominuje. W tym języku sporządzano nie tylko informacje 
procesowe, ale także zapisywano imiona, na przykład Iohannes, Nicolaus, 
Paulus, z kolei nazwom i imionom staropolskim bardzo często nadawano 
formy zlatynizowane poprzez dodawanie łacińskich końcówek deklina-
cyjnych: Dobrogostius, Dobrogostio, Dobrogostium, Dobrogostii, a także 
Janusius, Kuszonis.

W każdym wpisie były wymieniane osoby, przy czym większość była 
przywoływana od kilku do kilkunastu, a niekiedy nawet kilkudziesięciu 
razy, co było związane między innymi z liczbą i przebiegiem procesów, 
w których one uczestniczyły. Pisarze prowadzący księgę w bardzo zróż-
nicowany sposób określali wymienianych. Mogli podać imię takiej osoby, 
nazwę miejscowości, z której pochodziła, nazwisko2, pozycję społeczną, 
sprawowany urząd lub profesję, dla przykładu: Borzislaus de Sekirky 
(k. 83), Dobesz Zadora (k. 229), dominus Dobrogostius Geczky (k. 182), 
Domarathus castellanus Poznaniensis (k. 137), Preczslaus, sartor et civis 
Poznaniensis (k. 154), Sandivogio palatino Kalisiensi et capitaneo majo-
ris Polonie (k. 160), Msczignew, heres de Brodziszewo (k. 164).

Trzeba zaznaczyć, że prawie wszystkie nazwy cechuje zróżnicowana 
postać grafi czna, dla przykładu imię Przedsław zapisano jako: Przeczslaw, 
Preczslaus, Przecslaus, Przeczslaus, Pzreczlaus oraz Przedslao, Pzreczslao, 
Przedslavem, Przedslawowi.

Tytułowe zagadnienie ukażemy w relacji do imion chrześcijańskich. 
W liczbach omawiany materiał przedstawia się to następująco: imiona 
staropolskie zapisano prawie dwa tysiące razy, natomiast chrześcijańskie 
ponad sześć tysięcy razy3. Jeśli porównamy ich repertuar, to proporcje 
te wyglądają inaczej.

1 Wszystkie przykłady pochodzą z poznańskiej księgi ziemskiej, która znajduje się 
w Archiwum Państwowym w Poznaniu, syg. PZ 1. Podajemy je w transkrypcji, w nawia-
sie umieszczony jest numer karty rękopisu. Księga została opublikowana in extenso 
w XIX wieku (Lekszycki, 1887).

2 Termin „nazwisko” stosuję umownie, przyjmując, że jest to nazwa, która identyfi kuje 
osobę.

3 W księdze występują jeszcze imiona żydowskie (na przykład: Aron, Abraham, 
Jordan, Szabdaj) oraz innego pochodzenia, między innymi germańskiego (Herman, 
Odon, Olbracht i inne).
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W księdze odnotowanych jest prawie sto staropolskich imion, są 
to głównie dwuczłonowe imiona męskie oraz nieliczne imiona żeńskie. 
Ze względu na liczbę zapisów można je podzielić na trzy grupy. Do pierw-
szej zaliczamy te, które występują najczęściej, są to: S ędziwoj (320)4, 
Stanisław (230), Dobiesław (150), Przybysław (120).

Drugą grupę tworzą imiona wymienione kilkadziesiąt razy, takie jak: 
Mirosław (95), Świętosław (93), Borzysław (80), Mścigniew (72), Jarosław 
(69), Dobrogost (65), Dziersław (65), Mroczek (50), Tomisław (48), 
Przedsław (45), Domarat (44), Gniewomir (38), Bogusław (36), Bogu-
chwał (34), Włost (31), Łękomir (28), Włodzimir (27), Sławęta (23), 
Świętomir (22), Świętopełk (22), Czasław (21), Wsiegniew (20), Dro-
gomir (18), Przedpełk (18), Bronisław (17), Przybigniew (16), Krzywo -
sąd (15), Wojsław (15), Zbylut (15), Drogosław (11), Pielgrzym (11), 
Chwał (10), Więcław (10).

Do trzeciej – i zarazem najobszerniejszej grupy – wliczamy 
imiona poświadczone jednym lub kilkoma zapisami; są to: Gosław (9), 
Grzymek (9), Mrokota (9), Trzebiesław (9), Ubysław (9), Smysław (8), 
Domastryj (7), Jarogniew (7), Pakosław (7) Przezpraw (7), Siecsław (6), 
Blizbor (5), Warcisław (5), Nasław (4), Przezdrew (4), Wyszemir (3), 
Budziwoj (2), jednorazowo odnotowane imiona to: Ciecirad, Cieszymir, 
Domasław, Mścisław, Ninogniew, Przedbor, Przedwoj, Strzesław, 
Sulisław, Wyszemir. 

Podane liczby zapisów nie wyczerpują opisywanego zagadnienia. 
Dla dopełnienia obrazu niezbędne jest wskazanie, ile osób o danym 
imieniu występuje w zapisach. Innymi słowy, należy dokonać ich iden-
tyfi kacji na podstawie analizy wielu wpisów sądowych, skonfronto-
wanych dodatkowo z ustaleniami historyków5. Ze względu na bardzo 
zróżnicowany sposób nazywania ludzi oraz niejednolite formułowanie 
wpisów sądowych dokładne ustalenie, ile osób występuje pod danym 
imieniem, nie jest możliwe6. Przykładem mogą być następujące zapisy: 
Borzislao burgrabio Poznaniensi (k. 134), Borzislaus heres de Strzeszino 
(k. 158), Borislao vice vexilliferi (k. 166), Borzislao de Sekirki (k. 171), 

4 W nawiasie podajemy liczbę zapisów ustaloną na podstawie wstępnej wersji 
opracowywanego indeksu nazw występujących w poznańskiej księdze ziemskiej. 
Na obecnym etapie prac granica błędu może wynosić kilka procent.

5 W tym względzie bardzo pomocny jest Słownik historyczno-geografi czny ziem 
polskich w średniowieczu pod red. T. Jurka, http://www.slownik.ihpan.edu.pl/ (Jurek, b.d.) 
oraz Urzędnicy wielkopolscy XII–XV wieku: Spisy (Gąsiorowski, 1985).

6 Szerzej na ten temat zob. Trawińska (2012, 2014, 2016).



275 Zanikanie imion staropolskich na przykładzie czternastowiecznej księgi… 

Borzislaus subiudex Poznaniensis (k. 233). Ustalenia historyków jed-
noznacznie wskazują, że wszystkie mówią o tej samej osobie – był 
to wymieniony w około pięćdziesięciu wpisach Borzysław, właściciel 
Strzeszyna i Siekierek, zarazem podsędek poznański, burgrabia i wicecho-
rąży7. Poza nim wymienionych jest tylko dwóch innych ziemian, to jest: 
Gorsky Borzislaw (k. 233), Borzislaus de Nenino (k. 104), oraz sługa 
Mikołaja z Łekna: Borzislaus, servitor domini Nicolai de Leckno (k. 147). 
Oznacza to, że tylko cztery osoby o tym imieniu są wymienione w obrębie 
osiemdziesięciu zapisów.

Proporcje te wyglądają inaczej przy imieniu Sędziwoj, które jest naj-
liczniej poświadczone. Wysoka frekwencja wynika stąd, że w owym czasie 
dwóch urzędników ziemskich to Sędziwój Świdwa z Szamotuł, wojewoda 
i kasztelan: Sandzivogius, capitaneus Majoris Polonie (k. 59), dominus 
Sandzivogius, castellanus Gneznensis (k. 43) oraz Sędziwój z Szubina, 
również wojewoda i kasztelan: Sandzivogio castellano Naklensi (k. 3), 
dominus Sandivogius, pallatinus Kalisiensis (k. 198). Z racji sprawowa-
nych urzędów oraz licznych postępowań, w których byli stronami, zostali 
odnotowani po kilkadziesiąt razy. Oprócz nich, co ważne, w zapiskach 
wymienionych jest prawie czterdziestu ziemian o tym imieniu, byli 
to między innymi Sędziwojowie: Knyszyński, Objezierski, Mokronoski, 
Uzarzewski, Zaborowski.

Wymienionych jest również około czterdziestu osób o imieniu Sta-
nisław, co dowodzi podobnej popularności tego imienia. Rzadziej wystę-
puje imię Dobiesław, we wpisach wspomnianych jest dwudziestu ziemian, 
przy czym prawie połowa zapisów odnosi się do Dobiesława Kwileckiego: 
Dobeslaus de Quilcze (k. 30). W czasie, który obejmuje księga, nie spra-
wował on żadnego urzędu, ale miał ponad dwadzieścia procesów sądo-
wych, dlatego był tak często wymieniany w zapiskach.

Odrębną uwagę poświęcamy imionom, które mimo że są zapisane 
nawet kilkadziesiąt razy, jak: Domarat, Sławęta, Świętopełk i Wsiegniew, 
to odnoszą się tylko do pojedynczych osób. Byli to kolejno: Domarathus 
castellanus Poznaniensis (k. 137), Slaventha de Clodzeysko (k. 43)8, 
Swantopelk de Garbi (k. 45) i Wszegnew de Sady (k. 4). Potwierdza to, 

7 Zob. hasło STRZESZYN w Słowniku historyczno-geografi cznym ziem polskich 
w średniowieczu (Jurek, b.d.).

8 W zapisach wymieniony jest Slaveutha de Czmachowo (k. 42). W ocenie histo-
ryków jest to Sławęta z Kłodziska, zob. hasło ĆMACHOWO w Słowniku historyczno-
-geografi cznym ziem polskich w średniowieczu (Jurek, b.d.).
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że liczba zapisów nie zawsze świadczy o popularności danego imienia 
czy też jej braku, ponieważ zdarzają się sytuacje odwrotne. Jednym 
z przykładów może być tylko dziesięć zapisów imienia Więcław, które 
identyfi kują pięć osób.

W księdze występują również imiona żeńskie, takie jak: Bogusława (12), 
Borzysława (1), Dobiesława (6), Dobrosława (12), Dziersława (7), Ja -
rosława (1), Mirosława (3), Przybysława (6), Stronisława (3), Święto-
sława (6), Tomisława (4), Ubysława (3). Jest ich zaledwie kilkanaście, 
co wynika przede wszystkim z charakteru zabytku, ponieważ w postę-
powaniach sądowych kobiety uczestniczyły rzadko. Większość zapisów 
wskazuje od jednej do dwóch kobiet o danym imieniu, częstsze są tylko 
poświadczenia Bogusławy i Dobrosławy9.

Przedstawiony materiał pokazuje także, że dość licznie odnotowani 
w księdze urzędnicy ziemscy różnego szczebla, między innymi wojewodo-
wie, kasztelanowie, chorążowie, a także sędziowie oraz ich zastępcy często 
mają imiona staropolskie, jak wskazani wyżej Sędziwojowie, Borzysław 
i Domarat, a także: dominus Przethpelko, castellanus Medzirecensis (k. 79), 
Preczslaus burgrabius Medzirzecensis (k. 156), Msczigneus castellanus 
Dzbansensis (k. 75), Swenthoslaus subcamerarius Poznaniensis (k. 26), 
Preczslaus burgrabius (k. 198). Daje to podstawy do twierdzenia, że tra-
dycja ich nadawania była podtrzymywana przez znaczące rody ziemiań-
skie. Dowodzą tego również zapisy informujące o powiązaniach rodzin-
nych, z których wynika, że brat Borzysława z Siekierk miał na imię 
Sieciesłw: fratre suo Sedczslao de Sekirek (k. 99), a jego syn Zbylut: 
Sbilud de Sekirca, fi lius Borzislay (k. 83). Podobnie bracia z Dąbrowy 
to: Bogufalo et Vlodago fratribus de Dambrova (k. 20) i Gnewomirum 
de Dambrowa (k. 31). Z kolei siostry z Tarnowa to: domina Dzerska et 
Jaroslawa de Tar nowa (k. 135). Podobnych przykładów można wskazać 
znacznie więcej.

Jak zatem imiona staropolskie przedstawiają się w relacji do imion 
chrześcijańskich10, które pod względem liczby zapisów dominują w księdze, 
mimo że ich repertuar jest mniejszy i liczy około pięćdziesięciu imion? 
Do najczęstszych należały: Jan (850), Mikołaj (800), Piotr (720), Jakub (330),
Andrzej (300), Szczepan (220), Wawrzyniec (200), Paweł (160), Mar-
cin (130), Szymon (110), kolejne są poświadczone od kilku do kilkudziesięciu 

9 Szerzej na temat imion słowiańskich zob. Karpluk (1961).
10 Przez imiona chrześcijańskie rozumiem te, które weszły do polszczyzny za po śred-

nictwem Rzymu, nie analizując ich greckiej lub hebrajskiej genezy.
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razy, dla przykładu Adam (60), Klemens (12), Marek (7). Wszystkie 
z wymienionych imion były zapisywane głównie po łacinie, dla przykładu 
w obrębie prawie dwustu zapisów Laurencius tylko kilka razy występuje 
forma Wawrzinecz. Od części imion poświadczona jest znaczna liczba 
form derywowanych. Różnorodność zaznacza się w: Jan – Janek, Jasiek, 
Janusz; Mikołaj – Miczko, Mikola, Mikosz, Mikulec, Nicz, Niczko; Piotr –
Piotrek, Piotrasz, Petrik, Piech, Piecz. W zapisach występuje także około 
trzydziestu imion żeńskich, do najczęstszych należały: Katarzyna (70), 
Hanka (45), Elżbieta (40), Małgorzata (21), następnie Agnieszka (16)
i Zofi a (15). Kolejne to: Anastazja, Anna, Barbara, Helena, Klara i Ma g-
dalena, które odnotowano od kilku do kilkunastu razy.

Zapisy jednoznacznie potwierdzają upowszechnianie się imion chrześ-
cijańskich, a wyrazem tej przewagi są nie tylko liczby. W księdze wymie-
nionych jest ponad sto pięćdziesiąt osób o imieniu Mikołaj, głównie 
 ziemian, o czym świadczą dość często dodane informacje o pozycji spo-
łecznej, takie jak: heres, dominus, a także nazwiska odmiejscowe. Wśród 
nich wymieniani są urzędnicy różnego szczebla: Nicolaus iudex Kalisiensis 
(k. 9), Nicolaus advocatus de Buk (k. 30), także osoby duchowne: dominus 
Nicolaus plebanus de Lussowo (k. 72). W rodach szlacheckich, na przy-
kład Wielżyńskich, imiona te współwystępowały ze staropolskimi: Pavel 
Welszinski (k. 183), Derslaus Welszinski (k. 88), Swanthoslaus Velsinski 
(k. 88), Janek Welszinszky (k. 113).

Należy tu również wymienić nielicznie reprezentowanych rzemieśl-
ników: Nicolao aurifabro (k. 123), mieszczan: Niczko, civis Poznaniensis 
(k. 74) oraz kmieci: Nicolaus, kmetho de Dupewo (k. 201). W tej grupie 
przeważają imiona chrześcijańskie, wśród odnotowanych około czter-
dziestu imion kmieci najczęstszymi były: Maciej, Mikołaj, Piotr i Jan, 
natomiast imiona staropolskie poświadczone są tylko pojedynczymi 
zapisami. Dane te dotyczą tylko tych, którzy zostali wskazani z imienia, 
ponieważ znaczna część kmieci była określana tylko poprzez wskazanie, 
skąd pochodzą: kmethones in Rokythnicza (k. 11) lub do kogo przynależą: 
kmethones domini commendatoris (k. 137).

Uzyskane wyniki jednoznacznie potwierdziły, że pod koniec XIV wieku 
ustępowanie imion staropolskich było już bardzo zaawansowane. Wniosek 
ten nie opiera się wyłącznie na danych liczbowych. Został on poprze-
dzony ustaleniem zasobu imion staropolskich oraz żmudną analizą, któ-
rej celem była identyfi kacja osób wymienionych we wpisach sądowych. 
Dopiero na tej podstawie można było stwierdzić, jaka była frekwencja 
poszczególnych imion.
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Występowanie w księdze około stu imion staropolskich podkre-
śla ważność tego źródła dla omawianego zagadnienia. Według ustaleń 
M. Malec zabytki XIV i XV wieku poświadczają około dwustu imion. 
Zesta  wienie tych danych pokazuje, jak istotny jest to zabytek, także ze 
względu na obszerny zbiór imion chrześcijańskich. Dodatkowym atu-
tem jest chronologia zapisów, które pochodzą ze stosunkowo krótkiego 
okresu, pozwalającego ukazać dokonujące się zmiany in statu nascendi. 
Aby w pełni udostępnić ten cenny materiał, niezbędne jest opracowanie 
pełnych indeksów nazw własnych. Ułatwią one prowadzenie znacznie 
szerzej zakrojonych badań nad staropolską onimią.
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a Fourteenth-Century Court Register

Summary
As discussed in this article, the analysis of extensive source material, comprising 
about 8,000 records, indicates that at the end of the fourteenth century the repertoire 
of Old Polish names was still very rich, but they were giving way to Christian 
names. This tendency is evident in the case of both male and female names.
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Zanikanie imion staropolskich na przykładzie 
czternastowiecznej księgi sądowej

Streszczenie
Na podstawie bardzo obszernego materiału źródłowego, liczącego około 8000 zapi-
sów, wykazano, że pod koniec XIV wieku repertuar imion staropolskich był nadal 
bardzo bogaty, ale ustępowały one pod wpływem imion chrześcijańskich. Tendencja 
ta jest widoczna zarówno w obrębie imion męskich, jak i żeńskich.
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